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1- б о б
УЗБЕК АДАБИЙ ТИЛИ ТАРИХИ КУРСИНИНГ ПРЕДМЁТИ

ВА ВАЗИФАЛАРИ

1-§. Тил тарихининг халқ тарихи билан боғлиқлиги ҳақидаги 
марксча-ленйнча таълимот адабий тил гарихи курси 

қурилишининг асосидир

Тилнинг халқ тарихи билан боғлиқлиги ҳақидаги марксча-ле- 
нинча таълимот — адабий тил тарихи курсининг ҳам асосидир.

В. И. Лениннинг «тил кишилардинг энг муҳим алоқа воситаси- 
дир» деган фикри тил-ва унинг тараққиёти'ҳақидаги марксча-ле- 
нинча таълимотнинг асосидир. Миллий тилнинг шаклланиши, 
унинг состави ва функциясида бўладиган ўзгаришлар жамиятнинг 
иқтисодий ва сиёсий турмушига боглиқдир. К. Маркс ва Ф.. Энгельс 
миллий тиллар шаклланиши, пайдо бўлишининг ҳар хил йўллари- 
га характерисТика бериб, «...тараққий қилган ҳар қандай ҳозирги 
замон тилида табиий пайдо бўлган нутқ тарихий тараққиёт нати- 
жасида миллий тйлгача бўлган даврдан юқори кўтарилди, маса- 
лан, роман ва герман тилларида, қисман, миллатларнинг чатишу- 
ви ва қўшилиши' сабабли, хусусан, ҳозирги замон инглиз тилй- 
диалектларининг бир мйллий тилга бирлйшиши туфайли вужудга 
келди, буларнинг ҳаммаси иқтйсодий ва сиёсий концентрацияла- 
ниш билан шартлангандир»1 дейди.

Тилнинг. жамият тараққиёти' билан боглиқлиги, иқтисодий ва 
сиёсий факторнинг тил тараққиётига таъсири масаласи В. И, Ле- 
ниннйнг «Тиллар масаласи ҳақида либераллар ва демократлар» 
(1913) деган мақоласида ўз ифрдасини топган: «Россиянйнг тузу- 
ми қанчалик кўп' демократик бўлса, капитализм шунчалик қучли- 
роқ, шунчалик тезроқ ва кенгроқ рйвожланади, иқтисодий^оборот 
эҳтиёжлари турли миллатларни умумий савдо ёлоқаси учун энг 

-қулай бўлган тилни ўрганишга шунчалйк қаттиқ мажбур қилади»1 2,
Шуни назарда тутиш керакки,’ «халқнинг" мада*ний алоқаси, 

энг олдин, тарихий-социал шароитга бйглиқдир, чунки бу шароит 
кенг халқ оммасининг адабий тилни актив ўзлаштириш учун реал 
замйн тайёрлайди. Адабий тилнинг буюк маданий функцияси 
халқнинг моддий ва маданий даражасини кўтариш қуролигина 
эмас, балки ижтимоий кураш .• куроли ҳамдир. Адабий тил халқ 
оммасини тарбиялашнинг энг кучли қуроли. У фан, маданият.ва 
техника прогрессйнинг қимматбаҳо нарсаларини қўшади, улар те-

1 М а р к с  К. и Э н г е л ь с  Ф. Немецкая идеология, Москва, 1956, стр. 407—
408.

2 Л ён  и н В. И. Тўла асарлар тўплами, 5-нашри, 23- том, 474- бет.
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гишли адабий тилнинг асарларида ўз ифодасини топади»1. Шун- 
дай экан, тил тараққиёти жамият тараққиёти билан узвий боғлан- 

-гандир. Агар қўлланилган нутқ шароити (элементлари) тушунар- 
ли бўлмаса, биз жамият ҳаёти факторларини эътиборга олмаган 
бўламиз.

Узбек адабий тили тарихи ўзбек халқи .тарихинйнг турли давр- 
ларида турли хил сўзлар пайдо бўлгашшгини кўрсатади. Маса- 
лан, Урта Осиё Россия составига қўшилгаридан кёйин ўзбек тили 
составига кўпгина рус ва интернационал сўзлар кириб келди 
(заказ, расход, доход, оборот, кабинет*, полиция, класс ва ҳоказо).

Ишлаб чиқаришнинг ривожл-аниши, синфларнинг пайдо бўли- 
ши, ёзувнинг келиб'чиқиши, давлатнинг туғилиши, савдо ва ада- 
бйётнинг тараққиёти каби ижтимоий-тарихий факторлар тил та- 
раққиётига катта таъсир кўрсатади. Булар ўзбек адабий тилида ўз 
аксини .топиш билан чегараланиб қолмасдан, балки бадиий тасвир 
ъоситаларининг тараққиётига ҳам таъсир этади.

Адабий тил тарихи ўрганадиган муҳим масалалар қуйидаги- 
лар:

1. Жамиятдаги ҳар қандай ўзгариш тилда, албатта, ўз аксини 
топади. Бу. ҳол адабий тилнинг янги сўз ва жумлалар билан бойиб 
боришинй ҳамда ишлатилиб турган сўзларнинг янги.маъно нозик- 
ликлари касб этишини, тилнинг морфологик ва синтактик қурили- 
шидаги такомиллашишни'аниқлашни тақозо этади.

2. Алоқа қуроли бўлган, тилницг фан, маданият, адабиёт.ва 
санъат тараққиётига бўлган таъсқрини ўргаииш.

3. Адабий тил тараққиётида ижтимоий ривожланиш қонунла- 
рининг акс эттирилишини ҳамда тил тараққиётининг ўаига хос ху- 
сусиятларинй ўрганиш.

Тил ҳодисалари вақт ва тарйх синовларига жуда ҳам бардош- 
ли бўлади. Фақат жуда катта ижтимоий ҳодисалар содир бўлган- 

-дагина тилда сезиларл-и-ўзгаришлар юэ бериши мумкин. Горький 
таъкидлаганидек, тил кишиларнинг актив ижтимоий фаолиятлари 
билан тўлдирилади ва ўзгартирилади. ■ '

2- §. Адабий тил умумхалқ тилининг олий формасидир

Адабий тил асос эътибори билан умумхалқ тилининг цўз уста- 
лари томонидан ижодий бойитилган ва қайта ишланган форма- 
сидир. Сўз усталари бут.ун яратувчилйк процерси устидан раҳбар- 
лик ва бошқарувчилик ролиии олиб боради. «Шуни эсда тутиш 
лозимки, тилни халқ яратади;' Тилни адабий ва халқ тилига бўлиш 
фақат «хом» тил ва ёзувчилар томонидан ишланган тил борлиги- 
нигина кўрсатади. Буни биринчи марта тушунған киши Пушкин 
бўлди, халқнинг сўз материалидан қандай фоидаланиш керакли- 
гини, уни қандай қилиб ишлаш зарурлигини ҳам биринчи марта у

1 Вопросн советской науки. Проблема образоваиия и развития литературних 
язиков. Қоллектив авторов под руководством В. В. Виноградова. М., 1957, стр. 3.
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кўрсатиб берди». (М. Ғорький: Адабиёт ҳақида/Мақолалар тўпла- 
ми. Тошкент, 1962, 96-бет).

Умумхалқ тилини қайта ишлаш, ундаги энг я-хши элементлар- 
ни саралаб олиш, фикр ва ҳис-туйғуларни жуда содда ва ихчам 
қилиб ифодалаш сбҳасида буюк сўз усталарининг тажрибаси кат- 
тадир. Умумхалқ тилини бадиий қайта ишлаш метод.ва усулларй 
турли даврларда ўзгариб ҳамда такомиллашиб боради. Нутқ во- 
ситалари, ҳатто, энг қадимги вақтларда ҳам' қайта ишланди .ва 
сдллиқлаштирилди. Бундай қайта ишлашнинг намунаси М. Кош- 
гарийнинг «Девону луғатит тўрк» асари мисолида жуда равшан. 
кўринади. -. , •

Адабий тил тарихининг энг муҳим вазифаларидан бири буюк 
сўз усталари томонидан умумхалқ тилининг қайта ишланиш ха- 
рактери ва ролини аниқлашдир.

Адабий. тил — мураккаб услублар системасидан (адабий-ба- 
диий, ижтимоий-публицистик, илмий, йшлаб йиқариш — техника, 
ҳужжат-қоғозлар ва бошқалардан) иборат. Шундай экан, адабий 
тйлнинг ижодкори фақат ёзувчилар эмас. Шунинг учун илмий 
баён этиш услубини яратишда актив' иштирок этган буюк олим- 
ларни ҳам эътйбордан четда қолдирмаслик керак. Масалан, Али- 
шёр Навоий бир қанча бадиий асарлар яратиш билан бирга 
«Мажолисун-иафоис»да адабий танқид, «Мезонул- авзон»да ада- 
биёт назарияси, «Муҳокаматул л.уғатайн»да тил билими ҳақида 
илмий фикрлар билдирди, шунингдек,-бу соҳалар бўйича фикр 
баён этиш йўлларини ҳа-м амалда кўрсатиб берди.

Адабий тил лексикаси ва фразеологияси фақат миллий тил 
запаслари ҳисобига эмас, балқи бошқа тиллардан сўз олиш йўли 
рилан ҳам бойиб борди.

Умумхалқ тилининг грамматик қурилиши ва луғат составидаги 
ҳамма факторлар адабий тилнинг нормаси қилиб олинавермайди. 
Ҳозирги адабий тил нормасига кирм:ай, четда қоладиган сўз ва 
иборалар қуйидагилар: - __

а) диалектал сўз ва иборалар ҳамда айрим шеваларга хос 
бўлган синтактик конструкциялар ва сўз яеашнинг айрим элёмент- 
лари. Мисол: шапши (дўппи, қалпоқча), инак (сигир) каб^-;

б) умумхалқ сўзлашув тилида ҳамда бадиий адабиётда образ
индивидуаллигини -бўрттириш учун қўлланиладйган, адабийлик 
ҳуқуқига эга бўлмаган содда сўз ва иборалар; ^  ■

в) жаргонлар лексикаси ва фразеологияси ҳамда уларда иш- 
латиладиган сўзлар;

г) айрим ижтимоий группачаларнинг шартли ясама дили
(арго тили)-, масалан: ўғрилар ясама тили, картабозлар ябама 
тили; - ^

д) махсус профессионал терминлар лексикаси. Булар адабий
тил доирасида қатнашиш ҳуқуқига эга бўлса ҳам, адабий тйл сти^ 
лида-қатнаша олмайди, чунки уларнинг қўлланиш дойраси тор. 
Масалан, кулблчилар лексикаси. • ,

Юқоридагиларга асосланиб шундай хулосага келиш мумкин: 
ўзбек адабий тили муайян нормага, қолипга солинган, ўзбек хал-
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қининг барча маданий эҳтиёжи ва талабларига хизмат ҳиладигаа 
тилдир, расмий давлат ҳужжатлари, фан ва техника, матбуот, 
радио, театр ва. бадиий адабиёт тилидйр. '

Сўз усталари умумхалқ тилидаги ҳар хил нутқий формаларни 
танлаб олиш билан бирга, уларни бадиий қайта ишлайдйлар. Ба- 
диий қайта ишлаш деганда ниманй тушуниш керак? Бу қуйидаги 
ҳоллар билан амалга оширилиши мумкин: ' -

1. Умум. ишлатадиган сўз маъноларини яйада тараҳҳий қилди- 
риш асо.сида. Масалан. Ойбекнинг «Қутлуг қон» романидаги'қу- 
йидаги гапга назар т а ш л а н г Биламан, тушунаман, кшианга.то- 
бингйўқ. . . .  \  ч

..Қоратойнинг Иўлчйга-қарата айтган бу гапида кишан сўзи 
«бойлар йстибдоди, зулми» маъноларини англатиб келяпт.и. Дар-. 
ҳақйқат, бойлар истйбдоди, зулми оддий . меҳнаткаш халқ учун.
кишандир. \

2. ' Фразеологик новаторлик .билан, Масалан, Саид Аҳмад асар-. 
ларида «г/з ўтига ўзи ёниб ётмок»', «миясини пармалаб турмоқ» , .  

«рта эр-хотин ўртасига қора ботир бўлиб. тўшди» каби моҳирона 
ижод қйлинган фразёологизмлар мавжуд.

3. Таққослаш, метафора, эпитет, шерйфраза каби бадний тас-
вир воситаларидан фойдаланиш' асосида. Масалан, Ғ. Ғулом 
«Яловбардорликка» шеърида шундай ёзади:" ; .

Бухоро бир олтин коса, 
Қон-ёш билан лимо-лим.

Бу ўринда уч .ҳолат кўзга ташланади: биринчидан, Бухоро ол- 
тин-ко.сага ўхшатиляпти, нккинчидан, кичрдйтиб , кўрсатиляпти 
(литота), учинчидан, бу. ўрйнда кўчма.. маъно — метафора ҳам 

■мавжуд.,Демак, бу метафорик кичрайтишдир; ■ У
4. Езувчилар, 'олимлар ,ва публицистлар ҳам янги сўзлар яра- 

таДилар. Булар умум ишлатадиган лексиканинг ютуғй сйфатида 
рўё.бга чиқади: :,.Рус, украин, ўзбек, қозоқ ва бутун 'жангчилар. 
дўзаҳнинг ўт ёқар, ўткавлар шоввозлари каби ф авқўлбаш ар  
тайрйт ва ғазаб билан ишладилар (Ойбек) . . ' ’ ■

; 5. Адабий тил-структурасида бўлган ўзгаришлар унинг ижти- 
моий фувкциясинйнг кенгайиши, унинг тараққиётидаги ички ва 
ташқи факторлар асосида юз берди. Масалан, бу ҳол. Навоий за- 
мо.нидан ҳозирги. кунга қадар ўтган давр ичида ўзбек адабий ти- 
лининг лугат составида, фонетйк қурцлишиДадсўз ясаш системаеи 
ва грамматик қурилишида кўзга ташланади.... .

3-§. Езма ва оғзаки адабий 'тил

Адабий тилнииг иккш хил - -  оғзаки. ва ёзма формаси бор.
Огзаки форма. қадимий бўлиб,.қадимги-халқ қўшиқлари, дос- 

■этонлари, эртаклари, латифалари, мақоллари ва топишмоқлари 
шу формада яратилган ва оғиздан-оғйзга ўтиб сайқаллашган. ,

Узбек адабий тили ёзма формасининГ шаклланиши ва такомил- 
лашиши ёзувнинг пайдо бўлиши билВн бошланди. Лекин адабий
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тилнинг ёзма формасини оғзаки формадан ажратмаган ҳолда тек- 
шириш лозим, чунки усиз адабий тилнинг шаклланишини ўрганиш 
мумкин эмас. Баъзи фольклор асарлари эса кейинчалик айрим 
кишилар томонидан қайта ишланиб, ёзма адабиётга ҳам кири- 
тилди («Фарҳод ва Ширин», «Тоҳир ва. Зуҳра» каби).

Адабий тилнинг ёзма формаси тилнинг орфографик, пунктуа- 
цион, стилистик қднун-қоидаларига амал қилувчи шакли бўлиб, 
ёзувда фикр ва мулоҳазаЛар, абзацлар, гаплар тиниш белгилари 
билац ажратилади.

Адабий тилнинг ёзм^ формаси кишилар ўртасида бевосита ало- 
қа воситаси бўлмай, бошқа жой ва замонда яшовчи инсонлар би- 
лан алоқа боғлаш.воситасидир.

Ёзма адабий тнл синтактик қурилишининг бирмунча мураккаб- 
.лиги ҳамда лексикасида абстракт сўзлар, терминлар ва русча- 
интернационал сўзларнинг кўплиги билан оғзаки адабий тилдан 
фарқ қилади. Бундан ташқари, ёзма адабйй тил фикр баён этиш 
услублари билан ҳам оғзаки адабий тилдан фарқланади. Оғзаки 
ва ёзма адабий тилнинг монологик ва диалогик формалари мав- 
жуд. •

Езма адабий тил ва оғзаки адабий тил мустаҳкам бирликда ри- 
вожланади ва бир ҳодисаницг турли томонларини аниқлашга ёр-’ 
дам беради. Оғзаки йдабий тил лексик, трамматик состави жиҳа- 
тидан ёзма адабий тилга мос келади. Бироқ оғзаки адабий тил сўз 
ишлатиш стили .ва сйнтактик конструкцияларни қўллаш нуқтаи 
назардан ўзига хосликка эгадир.

Қадимги даврларда оғзаки адабий тил билан ёзма адабий тйл- 
нинг алоқаси жуда кучсиз бўлган. Ҳозир адабий тилнинг ёзма 
формаси оғзаки адабий тилга яқинлаштирилди. Ҳозир ёзма ада- 
бий тилдаги узундан-узоқ оборотлар ва конструкциялар ўрнини 
оғзаки адабий тилга хос конструкциялар эгалламоқда. Ҳозирги 
ўзбек совет прозасида бу ҳолни аниқ кўриш мумкинл. Жумладан, 
Ойбекнинг «Болалйк» повести ■ Мусовой тилцдан, Ғ. Ғуломпинг 
«Едгор» повеети Жўра тилидан, Асқад Муҳторнинг «Давр менинг 
тақдиримда» романи Аҳмаджон тилидан ҳикоя қилинади. Асар 
иштирокчиларидан бирининг ҳикояси асосида баён қилиш бадиий 
ижодда ўзига хос усул .бўлиш билан бирга, бадиий нутқда оғзаки 
адабий тилга хос бўлган сўз, бирикма ва синтактик қонструкция- 
ларни қўллаш, имконини беради. Натижада бадиий асар тилида 
оғзаки тилнинг таъсири янада кучая боради.

Адабий тилнинг шаклланиши ва тараққиётида ёзув катта аҳа- 
миятга эга. Ёзув бир неча асрлар давомида яратилган ва йиғил- 
ган миллий сўз бойлигини, унинг босиб ўтган бутун тарихий тарақ- 
қиёт йўлини, бадиий ибораларнинг шакллана боришини ўзида акс 
эттиради, -  ̂ ■

Езувнинг роли ҳақида гапиргакДа «ёзув тили» терминини қай- 
си маънода қўллаш лозимлигини ҳам аниқлаштириш керак бўла- 
ди. Чунки бу терминни баъзи тилшунослар қадимги ёзув тилига 
нисбатан ҳам ишлатадилар. Лекин «ёзув тили» терминини фақат 
айрим халқ эҳтиёжини қондириш учун вақтинча ишлатилган ўзга
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тилга нисбатан қўллаш мумкин. Масалан, Европада латин тили 
бир неча асрлар ёзув тили бўлиб хизмат қилди.

Узбек адабиёти тарихи шу нарсани исботлайдики, революцияга 
қадар бўлгап даврда, айниқса, XVI—XVII асрларгача бадиий 
ижод намояпдалари ўзбек тилида ижод қилган бўлсалар ҳам, та- 
рих, фалсафа, медицина, география, ҳуқуқшунослик каби фан- 
ларга доир асарларини араб ё форс тилларида яратганлар.

4-§. Адабий тил нормалаштирилган тилдир

Адабий тил грамматик қурилиши ва луғат состави жиҳатидан 
нбрмалаштирилгандир. Адабий тил диалект, жаргонлардан ўзи- 
нинг нормага солинганлиги билан фарқ қилади. Адабий тил сўз- 
ларни қонун-қоидага мувофиқ ишлатишни, услубда сўз маъносини 
лексик-семантик нормада қўллашни, морфологик. ва синтактик 
тузилиши жиҳатидан тўғри ифодалашни талаб қилади. Бундан 
ташқари, у нутқ воситаларини қўллаш йўллари ва усулларини, 
стилистик норма асосида бадиий тасвир воситаларини яратиш 
методларини, орфоэпик норма асосида талаффуз қилишни талаб 
зтади.

Тил тараққиёти жараёнида адабий тил нормаси ҳам ўзгаради. 
Масалан, Навоий давридан бери ўзбек тили, унинг- луғат состави 
ва грамматик қурилишида катта ўзгаришлар юз берди. Бу ўзга- 
ришлар, албатта, адабий тил нормасига таъсир этмасдан қолма- 
ди. Тарихий тараққиёт процессида юз берган ўзгаришлар тилда 
ўз аксйни топа борди.

Адабий_тилнинг энг муҳим вазифаларидан бири, умумтил учун 
ҳаётий, типик, янги нарсани сақлашдир. Тилни яратувчи ҳам, тар- 
қатувчи ҳам халқдир. Шунинг учун адабий тил нормаси халқчил, 
замонавий бўлиши билан бирга тилнинг илгарига қараб бўлади- 
ган ҳаракатини акс эттириши керак.

Тил нормаси тушуичаси кенг ва тор маънода тушунилади. Кенг 
маънодаги тил нормаси адабий тил, ёзма тил, оғзаки тил, сўзла- 
шув нутқи, диалектал нутқ кабиларнинг нормаларига нисбатав 
қўлланади. Буларнинг ҳар бири ўз навбатида ўзига хос белгилар- 
га эга бўлиши билан бошқаларидан. фарқланади.

Тор маънодаги норма тушунчаси маълум нутқ услубининг ўзи- 
га хос нормасинк англатади.

Тил нормаларининг барча кўринишлари нормалашган бўл- 
майди. Шу сабаблн маҳаллий шевалар, еоциал жаргонлар тшш 
нормалашмаган тилдир. Лекин шева ва диалектларнинг норматив 
системасига кишилар онгли равишда' таъсир этмайдй, ёзувчилар, 
олимлар уларни қайта ишлаган эмас. Шевалар ўзларининг табиий 
нормалари билан яшайдиган, яшаётган тилдир.

Адабий норма — онгли аралашиш орқали қайта ишланган, 
танланган, баҳоланган нормадир: Шу сабабли баъзи олимлар ада- 
бий тилни «сунъий тил», «ясама тил», халқ тили ва шеваларни эса 
«табиий тил» деб юритганлар.

Адабий тилнинг белгиси унда маълум қоидаларга асосланган
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нормаларнинг бўлишидир. Бу нормалар тил воситаларини нутқда 
қандай қўллашни, бир хилликни белгилаб берувчи қоидалар йи- 
ғиндисидир. Бундай нормалар ҳар хил бўлади. Лексик нормалар,. 
фонетик нормалар, орфографик нормалар, грамматик нормалар’ 
каби.

Адабий норма таркибида турли хил социал-нутқий услубларгд 
хос — содда тил, диалект, сўзлашув нутқидаги формалар учрайди: 
оя (кафт), адақ (оёқ), шоти (нарвон). Бу сўзлар ҳозирги адабий 
тнл нормаси доирасига кирмайди. Бундай сўзлар бадиий асарда 
бирор тарнхий воқеани тасвирлаш, асар қаҳрамонига нутқкй ха- 
рактеристика беришда ишлатилади. Бундай қўллаш услубий нор- 
мадир.

I Социал-нутқий услуб умумхалқ сўзлашув нутқидан сўз ишла- 
тишдаги ўзига хос хусусияти ва бошқа томонлари билан фарқла- 
ниб туради. Сўзлашув тили бир хил эмас, чунки бу тилда сўзла- 
шувчиларнинг ўзлари ҳам турли-туман характер хусусиятига эга.

/_Ҳар хил социал табақалар ўзаро сўз ишлатиш ва тилдан фой- 
даланиши билан фарқ қилади. Улар тилга ўзлари қизиққан, сев- 
ган сўз ва жумлаларини киритадилард

Бизга маълумки, жаргонлар нутқи ўзини халқдан юқори қўюв- 
чи, халқдан ажралган еинфлар томонидан яратиладн. Халққа 
тушунарли, аниқ’бўлмаган жаргонлардан фарқли ўлароқ социал- 
нутқий стилдаги сўзлашув тили ўзининг состави ва характери ҳам- 
да луғат ва грамматик материали жиҳатидан умумхалқ тушуна- 
диган тилдир. Лекин буларнинг ўзига хос хусусияти бор, Узбек 
совет прозасида Ойбек, А. Қаҳҳор, Ғ. Ғулом каби саиъаткорлар 
қаламига мансуб бўлган асарларда бундай хусусият жуда ёрқип 
акс этиб туради.

Социал-нутқий стиль медиклар, артистлар, илмий ходимлар,. 
ўқитувчилар ва бошқа соҳа кишиларининг сўзлашув нутқи учун 
характерлидир. Бу стиль нутқ воситаларининг сбстави ва улардан 
фойдаланиш нормаси жиҳатидан адабий тил нормасидан четга 
чиқмайди. Масалан, ўқитувчилар нутқида: думларни тугатайлик 
каби (дум — «2» баҳо маъносида). .

Социал-нутқий стиль проблемасини ҳал қилмасдан ва унинг 
ўзига хос хусусиятларини ўрганмасдан туриб, персонажлар тили- 
ни анализ қилиш ва унинг типиклик даражасини тўғри аниқлаш 
мумкин эмас.

Узбек- адабий тили тараққиётига 'диалектал нутқ воситалари- 
нинг таъсири турли этапларда турлича бўлди. Узбекларнинг халқ, 
ва миллат бўлиб ташкил топиши процессида маҳаллий диалект- 
лар умумхалқ тилининг асоси ва муҳим манбаи бўлиб хизмат 
қилди. ^ **

. Узбек адабий тили тарихи олдида турган энг муҳим вазифа- 
лардан бири тил тараққиётининг қайси даврида диалектизм ада- 
бий тил лексикасини бойитишда асосий резерв ва манба бўлиб 
хизмат қилганини аниқлашдир.

Узининг грамматик қурилиши ва асосий лугат фондига эга- 
бўлган диалектлар халқ тили тараққиёти тарихи давомида ўа
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специфик хусусиятини йўқотади ва халқ тили билан қўшилиб ке- 
тади. Ҳамма ҳаётий, типик ва тил учун керакли бўлган нарсалар 
диалектлардан умумхалқ тилига олинган. Диалектларда шундай 
сўзлар сақланиб қоладики, булар умумхалқ тилидаги сўзлар би- 
,лан бирга синоним вазифасини ўтайди. Масалан, нарвон— шоти, 
дўппи. — каллапўш ва бошқалар.

Айрим диалектларга, касб-ҳунарга хос сўзлар маҳаллий коло- 
ритни беришда, персонажлар нутқики индивидуаллаштиришда, 
диалогларда муҳим аҳамиятта эга. Аммо бундай сўзларни автор 
нутқида ншлатиш мақсадга мувофиқ эмас. «Бизда ҳар бир губер- 
ниянинг, ҳатто, кўпгина уездларнинг ҳам ўз шевалари ва сўзлари 
бор, лекин ёзувчи йятча ёки балахонча шеваларда ёзмай, оддий 
рус тилида ёзиши керак», деганида М. Горький ҳақ эди.

Шундай қилиб, адабий тилнинг шаклланипш ва тараққиётига 
асос бўлган манбалар тарихан ўзгаради. Узбек халқ тили ривож- 
ланиш даврида адабий тил томонидап фойдаланилгап резервлар 
кейинчалик халқ тилидан миллий тилга ўтиш даврида манба бў- 
.либ хизмат қилмайди. Шу кундан бошлаб адабий тил шеваларга 
к-атта таъсир кўрсата бошлайди.

Адабий тил ўз лекснк, фразеологик, морфологик, синтактик 
элементларининг турғунлиги билан характерланади.

Янги тушунча ва предметларни ифодаловчи тилдаги янги сўз- 
,лар маҳадлий. диалектлардан олинмасдан, балки турли сўз ясаш 
приёмлари асосида ҳосил қилинади ёки айрим сўзлар маъноси ўз- 
гартирилади, ёки бошқа тиллардан сўз олинади.

5-§. Адабий тилни тарихий-стилистик томондан ўрганиш масаласи

Узбек адабий тили тарихининг вазифаси бадиий, публицистик, 
плмий, илмий-оммабоп ҳужжатлар ҳамда иш юритиш қоғозлари 
тилининг шаклланиши ва тараққиёти процёссларини ҳамда тур- 
.ли хил стилларни ўрганишдап иборат. Адабий тилнинг стиллар 
системаси сифатида тарихий тараққиётини, ҳар бир-стиль учун 
характерли бўлган лексик, фразеологик, морфологик, синтактик 
воситалар шакллакишини ўрганиш тил тарихи курсинннг асосий 
мазмунини ва предметини ташкил этади.

Бу курс ўзбек тили тарихий грамматикасидан ўзпкинг вазифа- 
■си, материали ва текшириш методн жиҳатидан фарқ қилади.

Тарихий .грамматика энг қадимги даврдан то ҳозиргй давргача 
бўлган тилнинг товуш состави ва грамматик қурилишини ҳар хил 
езма ва оғзаки нутқ материаллари асосида текширади. Адабий 
тил тарихининг вазифаси эса грамматик воситаларнинг иормала- 
шиш масалаларини, уларнинг стилистик дифференциацияси қону- 
ниятини ўрганади.

Узбек адабий тили тарихини ўрганиш процессида ўзбек халқи 
нутқ маданиятини такомиллаштириш ва ривожлактиришда катта 
ҳисса қўшган буюк ёзувчилар ижодига эътибор берилади. Улар- 
нинг тили бадиий нутқнинг ҳамда миллий адабий нормаларнинг 
намунасидир.
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Адабий тил тарихи курси нормалаштирилган бадиий иборалар 
•составиии ва уларнинг турли нутқ типларида ишлатилишини тек- 
шнради.

Адабий тилш-шг табпатн ва тараққиёти асосан икки аспект- 
.да — тарихнй ва стилистик аспектда бир-бири билан боғлиқ ҳол- 
да ўргапилади. Тарихий-стилистик аспектда фақат нутқ восита- 
ларининг составигина эмас, балки уларнинг турли нутқ типларида/ 

.ишлатилиш қонунияти ҳам ўрганилади.
Адабий тил стиллар системасидан иборат бўлиб, у турли давр- 

ларда жамият тараққиёти билаи боглиқ ҳолда ҳар хил бўлиши 
мумкин.

Стиллар тарихан шаклланган адабий тилнинг турли кўриниш- 
лари бўлиб, улар фикрни ифода этиш процессида нутқ тузилиши- 
ьинг ўзига хослиги билан фарқланади.

Адабий тил стиллари тараққиётини адабий жанрлар тараққиё- 
тидан ажратган ҳолда қарамаслик керак. Нутқий воситалар сос- 
тави ва уларни қўллаш нормалари асар жанри билан мустаҳкам 
алоқадордир. Адабий тил стиллари жанрлар принципи асосида 
классификация қилинади. Масалан, адабиётнинг асосий жанрла- 
ридан бири бўлган публицистика публицистик стиль -асосида иш 
кўради.

Ҳар бир стилнинг тараққиёти ва унинг бошқа стилларга муно- 
сабатини аниқлаш учун даставвал адабий тилдаги мавжуд стиль 
турларини ва уларнинг функция доирасини белгилаш зарур бў- 
лади.

Ҳозирги ўзбек адабий тилидаги стилларнинг қуйидаги турла- 
рини кўрсатиш мумкин:

1. Адабий-бадиий стиль. Бунинг ўзи поэтик стиль ва прозаик 
стиль, деб иккига бўлинади.

2. Ижтимоий-публицистик стиль. Бунга газета-журнал, ада- 
бий-танқидий асарлар, памфлетлар, мақолалар ва очерклар стили 
киради.

3. Илмий баён стили. Медицинага оид асарлар стили матема- 
тик асарлар стилидан, улар ўз навбатида илмий-фалсафий асар- 
лар стилидан тубдан фарқ қилади. Юридик асарлар стили нутқни 
баён этиши жиҳатидан ўзига хос хусусиятга эгадир. Илмий-омма- 
боп асарлар, мақолалар, брошюраларнинг стили' ҳам ўзига хос 
хусусиятга эга.

4. Профессионал-техник стиль. Бу ишлаб чиқариш ва техника 
адабкётлари стилидир. Бу стиль техника соҳасида, ҳарбий соҳада 
ва бошқа турли хил касб-ҳунарлар соҳасида иш кўрувчилар учун 
хизмат қиладн.

5. Қонунлаштирувчи ҳужжатлар, буйруқлар, топшириқлар ус- 
лубидан иборат расмий ҳужжатлар стили.

6. Ҳар хил ёзишмалар, кундаликлар ва хатларга хос бўлган 
мактубий стиль.

Адабий тил тараққиётининг турли даврларида адабий стиллар- 
нинг қўлланиш мавқеи ўзгариб боради. Масалан, Улуғ Октябрь 
социалистик революциясига қадар ўзбек адабиётида поэзия стили
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биринчи ўринда бўлиб келган бўлса, ҳозирги кунларга келиб про- 
за стили асосий ўринга кўтарилмоқда.

Адабий стиллар учун умумий хусуси.ятлар нималар ва улар- 
нинг бир-биридан фарқлари нимада?

Умум қўллайдиган сўзлар турлй нутқ стилларида турлйча маъ- 
нода келади. Масалан, руҳ сўзининг асосий ва умумий маъноси 
бор. Бадиий нутқ стилида: Қизнинг руҳи шод, У фақат ва фацйт 
ўйнагиси ва яйрагиси келарди. Публицистикада эса бошқа маъно 
касб этади: мақола руҳи, яъни ғоявий йўналиши маъносида келса, 
илмий-фалсафий стилда руҳ сўзи материяга қарама-қарши маъ- 
нода ишлатилади. Диний ақидалар стнлида бу сўз «худо» маъно- 
сини ифодалайди.

Бундан ташқари, стиллар бир-биридан ўзига хос лексикаси ва 
фразеологияси билан ҳам о)арқланади. Масалан, публицистик 
стилда совуқ уруш, хотин-қизлар масаласи, Жанубий Въетнам 
масаласи кўп ишлатилади. Бу типик публицистик фразеология бў- 
либ, масала сўзи ўз маъносида эмас, балки ижтимоий-публицис- 
тик маънода қўлланилгандир.

Стиллар бир-биридан сўз ва терминологиядаи фойдаланнш 
усуллари ва состави жиҳатидан, бадиий тўқима, ҳар хил гап кон- 
струкцияларини ишлатиш билан фарқ қилади.

Нутқнинг ифода мақсадига -ва мазмуннга ҳамда экспрессив- 
лигига кўра стиллар турли хил бўлади. Шунга асосан академик 
Л. В. Шчерба адабий тил стилидаги сўзларни тўрт группага бў- 
лади1: тантанали сўзлар, бетараф (нейтрал) с.ўзлар,’ бетакаллуф 
сўзлар, вульгар сўзлар. Буни мисоллар орқали қуйидагича кўр- 
сатиш мумкин: юз, бет, афт, башара ва бошқалар.

Стиллар, асосан, асарнинг жанр хусусиятига кўра фарқланади. 
Буюк чех тилшуноси Ф, Травничек ҳозирги замон чех адабий 
тилидаги стиллар системасйни: илмий, публнцистик, ораторлик 
(нотиқлик), расмий, кундалик сўзлашув, бадиий-стиллар систе- 
масига бўлади1 2.

Стиллар алоқаси, биринчи навбатда, поэтикага хос стиллар 
билан прозага хос стилларнинг аралаш ҳолда қўлланилишида кў- 
ринади. Айниқса, кейинги йилларда яратилган прозаик асарлар- 
да поэзиястилининг таъсири (маеалан, инверсия) аниқ кўрин- 
моқда. Яна бунинг устига, ҳозирги кундаги етакчи ёзувчиларимиз 
ҳам прозада, ҳам поэзияда, ҳам драматургияда ижод қилаётган- 
лиги стиллар алоқасининг кучайишига таъсир этмоқда. Шунинг- 
дек, Ш. Рашидов, А. Мухторц И. Раҳим каби ёзувчиларнинг асар- 
лари тилида публицистиканинг таъеири бошқаларга нисбатан 
Кучлироқдир.

Публнцистик стиль учун ижтимоий-публицистнк лексика ха- 
-рактерлидир. Бу лексика поэтик асарда бошқача, прозаик асарда

1 1Ц е р б а Л. В. Совремеиньш русский литературннй язнк. Жури. «Русский 
язнк в школе», 1939, № 4, стр. 22.

2 Т р а в н н ч е к Ф. О язьшовом стиле. Прага, 1963 (чех тплида).
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бошқача жаранглайди. Публицистика стцли бир. хил эмас, чунки 
унда ижтимоий йўналиш ва идеология кураши акс этади.
/ Бадиий адабиётда илмий 'терминлардан фойдаланиш ҳоллари 
ҳам мавжуд. Бу ҳам ўз навбатида стилларнинг ўзаро алоқасини 
таъминл.айди.„Масалан, А. Мухторнинг «Тугилиш» романи, Прим- 
қул Қодировнинг «Қадрим» повестида техникага доир терминлар 
кўп ҳўлланган. ' ' -

Адабий тйлнинг турли стилларида у ёки бу даражада синфий 
интилишлар ўз ифодасини топиб, унда ўзига хосшўз ва ифодалар 
қўлланади. ' '

Ижтимоий-публицистик стилда махсус сўзлар. ва ифодалар 
аича кўпчиликни ташкил қилади. В. И. Лениннинг капитализмда 
бир миллат таркибида икки хил миллий маданият бор, деган гапи 
фикримизнинг исботидир. Шчедрин ҳам бу ҳақда: «Публицисти- 
када «қуллар тили» билан бирга «лаганбардорлар тили», «мутта- 
ҳамлик ва туҳмат қўшилмаси»дан иборат тил ҳукм сурмоқда»,— 
дегагГэди. XIX аср охири ва XX аср бошларида Узбекистондаги 
пантуркистик ва панисломистик оқим намояндаларининг маҳаллий 
матбуотда ўз қараш ва мақсадларини тарғиб қилиш учун' ёзган 
мақолаларининг тили («Шўро» журнали саҳифалари) бунинг яқ- 
қбл мисолидир.

■ Адабий тил ва бадиий асар тилида умумхалқ тилининг муҳим 
ютуқлари умумлашган. Езувчи тилининг умумхалқ тили билан 
алоқаси — мана шу тил халқчиллигининг асос.ий мазмунидир.

2- б о б

ЎЗБЕК ТЙЛИ ВА УНИНГ ТАРИХИЙ ИЛДИЗЛАРИ

6- § .  Ўабек тилининг бошқа туркий тиллар ўртасида ' 
тутган ўрни

Узбек тили туркий тиллар оиласига киради. Узбек тилидаги 
сўзлар бошқа туркий тиллардаги каби асосан уч товушлидир: бил, 
дил, тил, кел, цол, кўз каби. Туркий тилларда, жумладан, ўзбек 
тилида от, ов, ой каби бир бўғинли, икки, олти, етти, ўқи каби икки 
бўғинли сўзлар кам. Айрим сон ва сўнг кўмакчиларни"ҳисобга ол- 
маганда, сўз охирида ундошлар қатор келмайди: ост, уст, орт, 
тўрт, торт каби.

Узбек тилида ҳам бошқа туркий тиллардаги каби аффикслар, 
асосан, ундош билан бошланади, ўзакка бирин-кетин қўшилади: 
қишлоцларимиздагиларни.
. Туркий сўзларнинг кўпчилиги кўп маънолидир: бош, тош, тиш, 

бет, ёш каби. ,
Маълумки, ўзбек тили фонетик структураси, грамматик қури- 

лиши ва луғат составига кўра Урта Осиё ва Қозоғистондаги ўғуз, 
қарлуқ, қипчоқ группаларига кирувчи туркман, қорақалпоқ, қозоқ,
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қирғиз, уйғур тилларнга яқин ва ўхшаш. Шуларни ҳисобга олиб, 
акад. А. Н. Самойлович туркий тиллар классификациясида ўзбек 
тилини ўғуз группасига ҳам, қарлуқ группасига ҳам, қипчоқ груп- 
пасига ҳам киритади.

Демак, адабий тил тарихининг марказий вазифаларидан бири 
ишланмаган, нормага киритилмаган «хом» умумхалқ тилининг иш- 
ланган, нормага киритилган «пишиқ» адабий тил билан алоқаси- 
ни ўрганишдан иборатдир. Адабий тил тарихи — бу умумхалқ 
тилини узлуксиз ижодий қайта ишлаш, бойитиш ва тараққий эт- 
тириш тарихидир.

, Адабий тил тарихини ўрганиш турли нутқ типларида лексик, 
фразеологик, морфологик ва синтактик нормалар ва услубларнинг 
қўлланйшини аниқлашдан иборат.

Шу билан бирга, ўзбек тили бошқа туркий тиллардан фарқ 
қиладиган ўзига хос белгиларга ҳам эга.

Ўзбек адабий тили бошқа туркий тиллардан унлнларнинг 
қаттиқлик-юмшоқлиги, узун-қисқалиги ва миқдор-сифати . билан 
фарқ қилади. Ўзбек тилида унлилар асссан олтита (а, э, о, ў, 
у, и ) , қирғиз тилида саккизта (а, э, о, 0, у, V, м, и), уйғур тили- 
да ҳам саккизта (а, э, е, о, 0, у, V, и).

Ҳозирги ўзбек адабий тили сингармонизмнииг заифлиги жиҳа- 
тидан бирорта туркий тилга мос келмайди. Масалан,- ҳозирги 
ўзбек адабий тили учун хос бўлмаган унлилар оҳангдошлиги 
қирғиз тилида жуда кучли: Болор-болмос создор айтнлди  
(А. Токомбоев). Келтирилган мисол ўзбекча таржимаси билан 
қиёсланса, бу ҳолатнинг йўқлиги яққол сезилади: Бўлар-бўлмас 
сўзлар айтилди.

Эски ўзбек адабий тилида уклилар гармонияси мавжуд бўлган. 
Лекин эски ўзбек адабий тилида асосан танглай гармонияси амал- 
да бўлган, яъни сўзлар унлиларнинг қаттиқ-юмшоқлигига қараб 
фарқланган. Лаб гармонияси эса маълум қонуниятга амал қилув- 
чи систематик ҳодиса бўлмаган. Қиёсланг: бардьш — келдим, бар-- 
дуқ — келд чк.

Узбек тили ундошлар системаси жиҳатдан бошқа туркий тил- 
ларга асосан мос келади. Аммо баъзи туркий тилларда ундошлар 
бошқачароқ ишлатилади. Масалан, ўзбек ва туркман тилларида 
сўз бошида келадиган й товуши қипчоқ группасидаги туркий тил- 
ларда дж ёки ж товуши билан берилади: йигит — жигит, йўқ — 
жўц, етти — жетти каби.

Ўзбек тилида т, к билан бошланадиган сўзлар ўгуз группа- 
сидаги туркий тилларда д, г билан келади: темир—демир, т\’й— 
дўе, тева—дева, тил — дил, кўз—гВз, кун — гун каби.

Узбек тилидаги ч ундоши ўрнида қорақалпоқ ва қозоқ тилла- 
рида ш, ш'ўрнида эса с ундоши ишлатилади: куч — куш, оч — аш, 
уч — уш, тиш — тис, бош — бас каби.

Узбекча сўзлар охиридаги ғ ундоши татар, бошқирд, қирғиз, 
қозоқ, қорақалпоқларда »(У) ундоши билан берилади: тоғ — 
тав — тау, боғ — бав — бау, соғ — сав — сау каби.
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Урта Осиё ва Қозоғистондаги туркий тилларнинг грамматик 
қурилиши ҳам: сўз туркумлари, сўз ясовчи, сўз ўзгартувчи, форма 
ясовчи аффикслар бир-бирига ўхшайди. Аммо бу аффикслар ҳар- 
бир тилнинг ўз фонетик структурасига кўра турлича вариантлар- 
да қўлланади. Масалан, ўзбек адабий тилида кўплик -лар аффнк- 
си билан ифодаланади. Бошка туркий тилларда ҳам -лар билан 
берилади. Лекин -лар аффиксининг қозоқ тилида олтита (-лар,. 
-лер, -дар, -дер, -тар, -тер), қирғиз тилида ўн иккнта (-лар, -лер, 
-дар, -дер, -тар, -тер, -лор, -лор, -дэр, -дбр, -тэр, -тбр) вариан- 
ти бор.

Худди юқоридаги каби ўзбек тилидаги келишик, эгалик, кесим- 
лик, шахс, замон қўшимчалари бошқа тнлларнинг талаффуз қо- 
нунига биноан турлича фонстик вариантларда ишлатилади.

Узбек тили билан бошқа туркий тнллар ўртасидаги ўхшашлик 
ҳамда ноўхшашликлар уларнинг луғат- составида ҳам кўринади. 
Узбек тили луғат составида умумт}'ркий ёки Урта Осиё ва Қозо- 
ғистондаги туркий тиллар билан-умумийликни ташкил этувчи 
жуда кўп сўзлар бўлиши билан бирга, фақат ўзбек тилининг ўзига 
хос сўзлар ҳам мавжуд.

Умумтуркий сўзлар руник ёзув ёдгорликларида ҳам қўллан- 
ган. Урта Оснё ва Қозоғистондаги туркий халқларга тегишли сўз- 
лар дастлаб X—XIII аср ёдгорликларнда ишлатила бошлаган. 
Узбек тилининг ўзигагина хос бўлган сўзлар ўзбекларнинг тур- 
кий бўлмаган элатлар билан аралашуви натижасида пайдо бўл- 
ган.

Узбек тили тарихини қиёсий-тарихий метод асосида ўрганиш 
натижасида қўшни қардош туркий тилларнинг лексик-грамматик 
ва фонетик жиҳатдан умумийликлари аниқланади. Тарихий линг- 
вистик маълумотлар, яъни тиллардаги баъзи умумнйликлар ўз- 
бекларнннг бир қисми .билан уйғур, қозоқ, қирғиз, қорақалпоқ ва 
туркманлар орасида генетнк яқинликлар бўлганидан далолат бе- 
ради. Шу халқлар тилларидаги умумий ҳодисаларнинг пайдо бў- 
лишига олиб келган энг муҳим сабаблардан бири халқлар тарки- 
бидаги айрим қабнла ва уруғлар орасида қардошлик муносабат- 
ларининг мавжудлигидир.

Тилларни чоғиштирдб ўрганиш тилкинг лексик ва грамматик 
хусусиятларини ёритиш учун, унинг тараққиёт манбаларини аниқ- 
лаш учун кенг имкон яратади.

Тнлларнинг қариндошлиғини қиёсий-тарихий метод асосида 
ўрганишни биринчи марта Урта Осиёда тилшунос олим Маҳмуд 
Қошғарий бошлаган. Афсуски, М. Қошғарийнинг жаҳон аҳамия- 
тнга эга бўлгап «Девони луғотит турк» асари ҳалигача етарли 
ўрганилмай қолмоқда.

Тилшуносликда қиёсий-тарихий методни асосий метод сифа- 
тида XIX аср бошида ғарб ва рус олимларидан Ф. Бопп, Я. Гримм, 
Р. Раск, А. X. Востоковлар қўллай бошладилар. Лекин совет тил- 
шунослигида қиёсий-тарихий методга кўп йиллар эътибор берил- 
май келинди. Чунки совет тилшунослигида акад. Н. Я. Маррнинг 
анализ методи ҳукмронлик қилар эди. Н. Я. Маррнинг фараз қи-
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.лишича, инсонларнинг товуш нутқи дастлаб тўрт элементдан 
(сал, бер, йон, рош) иборат бўлган эмиш.

Н. Я. Маррнинг стадиал схемаси ҳар қандай қариндош тиллар- 
нинг бир манбадан, бир ўзак тилдан тарқалганлигини инкор қила- 
ди. Бу эса ғайри илмий қараш бўлиб, қардош тилларни таққослаб 
ўрганишга монелик қилади.

Маълумки, қиёсий-тарихий метод ёрдамида ҳозирги қариндош 
тиллар ва ҳозирги ўзбек адабий тилини ёзма ҳолда сақланган 
'ёдгорликлардаги тил фактлари билан қиёсий ўрганиш орқали 
ўзбек тили тарихи, ҳозирги ўзбек тили ва қардош тиллар ораси- 
даги реал алоқаларни аниқлаш мумкин.

7-§. Узбек адабий тилининг шаклланишида туркий бўлмаган 
тилларнинг иштироки

Баъзи уруғ ва қабилалар орасидаги қардошлик алоқалари 
халқларнинг этник-лингвистик тараққиётига, айрим миллатлар 
тилида турли тил формаларининг пайдо бўлишига олиб келди.

Туркий ва туркий бўлмаган тиллар орасидаги алоқани ва бу 
алоқанинг кенгайиб бориши натижасида туркий тилларда пайдо 
бўлган баъзи бир фонетик ўзгаришларни Маҳмуд Қошғарий ҳам 
ўз вақтида тўғри кўрсатиб ўтди.

Узбек тилининг бошқа системадаги тиллар билан, биринчи 
навбатда, тожик тили билан ўзаро муносабати жуда муҳим маса- 
лалардан биридир. Бу ўзбек тилшунослиги билангина боғлиқ бўл- 
май, балки умумий тилшуносликка оид ғоят муҳим назарий маса- 
ладир.

Маълумки, метисация (қардош бўлган тилларнинг аралашу- 
ви) ва гибридизация (турли системадаги тилларнинг чатишуви) 
проблемаси умумлингвистик планда ҳал қилиниши зарур. Узбек 
ва тожик халқларининг этник ва тил алоқаларини белгиламасдан 
тўриб, ўзбек адабий тилининг шаклланишини аниқлаш мумкин 
эмас.

Узбек халқининг тожик халқи билан алоқаси қадимдан буён 
асрлар бўйи давом этади. Бунга бир неча тарихий асослар ва са- 
баблар бор.

Узбек ва тожик тилларининг бир-бирига таъсирини икки катта 
даврга бўлиш мумкин, деб кўрсатади проф. М. С. Андреев:

1. Араблар истилосигача бўлган қадимги тожик тили ёки суғ- 
дий тилига яқин-бўлган т'ил билан муносабати даври.

2. Араблар истилосидан сўнгги тожик ва ўзбек тиллари муно- 
сабати даври1. Ана шу муносабатларни ўрганиш фақат тил тарихи 
учунгина эмас, балки ҳозирги ўзбек ва тожикларнинг этногенези- 
сини аниқлаш учун ҳам зарур.

1 А н д  р е е в М. С. О таджикском язьше настояшего времени. Материали по 
■истории таджиков и Таджикистана. Сталинабад, 1945, стр. 58—59.
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Узбек халқи билан тожик халқи Урта Осиёнинг энг қадимги ва 
маҳаллий халқларидандир. Бу икки халқнинг турмуш шароити 
бир хил ва улар умумий территорияга эга бўлганлиги сабабли 
ҳаётнинг турлн соҳаларида ҳамкорлик қилиб келдилар. Бу ҳам- 
корлик ўзбек ва тожик халқларининг тилларида — фонетикаси, 
луғат состави ва грамматик қурилишида ўз аксини топди.

Тожик тилининг таъсири натижасида марказий шаҳар шева- 
ларида туркий тилларнинг фо-нология системасига хос бўлмаган 
индеферент унли товушлар пайдо бўлди. Натижада ўзбек тилида 
сингармонизм ҳодисаси йўқола бошлади1. Туркий тиллар фоне- 
тикасида рўй берган баъзи ўзгаришларни ўз вақтида Маҳмуд 
Кошғарий ҳам кўрсатиб ўтган эди* 2.

Узбек ва тожик тилларининг узоқ давом этган ҳамкорлиги ай- 
ниқса ўзбек тили лексикасида сезиларли из қолдирди. Проф.
А. К. Боровковнинг таъкидлашича, тожик тилидан кирган сўзлар 
ўзбек тилининг луғат составидан мустаҳкам ўрин олди, чунки 
улар реал нарса ва предметга тегишли сўзлар ҳисобланади3. Уз- 
бек тилига тожик тилидан фақат от туркумига оид сўзларгина 
эмас, балки сифат, равиш, боғловчи ва юкламалар ҳам ўзлашти- 
рилди. Масалан: шудгор, жой, чора, жон, жонажон, аскар, девор, 
дашт, бекор, дон, даромад, дарё, ҳамроҳ, ҳаммом, пойтахт, қаҳ- 
рамон, савдо, озода, оташин, доно, камтар, ширин, баланд, паст, 
ҳеч, гарчи, ёки, чунки кабилар.

Тожик тилининг таъсирида ўзбек тили морфологиясида баъзи 
сўз ясовчи элементлар пайдо бўлди. Тожик тилидан қабул қилин- 
ган сўз ясовчи элементлар суффикс ва префикс характерига эга- 
дир.

Узбек тилида тожик тилидан ўзлаштирилган сўз ясовчи мор- 
фемалар сифатида -боп, -бин, -бон, -боз, -дўз, -намо, -хона, -паз, 
-фуруш, -симон, -парвар, -хўр каби аффикслар ишлатилади 
(аризабоз, этикдўз, камнамо, ошхона, ошпаз, худбин, одамсимон, 
ғамхўр каби).

Узбек тилига тожик тилидан сер-, кам-, бе-, бар-, бо-, но-, хуш-
каби префикслар ҳам ўзлаштирилган: сергап, бебурд, бадавлат, 
барвақт, беодоб, нотўғри, ҳамнафас каби.

Бу морфемаларнинг кўпчилиги ўзбек тилига форсча-тожикча 
сўзлар таркибида кириб келган бўлиб, ўзбекча сўзлардан сўз 
ясашда иштирок этмайди.

Уз навбатида ўзбек тилидан ҳам тожик тилига бир қанча сўз 
ва иборалар ўзлашган. Масалан, ўзбек тилида актив ишлатилув- 
чи йўрға, ўсма, қулоцчин, қопқон каби сўзлар тожик тилида ҳам 
ишлатилади.

‘ Р е ш е т о в В .  В. Узбекский язнк. Ташкент, 1959, стр. 42; Ш о а б д  у р а ҳ- 
м о н о в  Ш. Узбек адабий тили ва ўзбек халқ шевалари. Тошкент, 1962, 4 3 -бет.

2 М а ҳ м у д  К о ш ғ а р и й .  Девону луғотит турк. I том. Тошкент, 1960, 65-
бет.

3 Б о р о в к о в  А. К. Таджикско-узбекское двуязьгаие и в.опросн о взаимо-
влияиии таджикского и узбекского язнков.— «Уденнеда®!<жВ-ЪИйстатута восто- 
коведения». Том IV. М., 1952, стр. 188. ' '
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Баъзи ўзбекча аффикслар, жумладан, -лик, -чи аффнкслари 
тожик тилида ҳам қўлланилади: хомлик, донолик, жангчи каби1.

Узбек ва тожик тиллари орасидаги муносабат ва уларнннг бир- 
бирига таъсири қанчалик кучли бўлмасин, бу тиллар ўзларининг 
луғат состави ва грамматик қурилишининг негизини сақлаб қолди.

Узбек ва тожик тилларининг узоқ давом этган ўзаро таъсири 
натижасида ўзбек адабий тилида форсий тил традицияси ёйилади.

Араблар истилосигача ҳам форсий тил традицияси мавжуд эди. 
Лекин араблар маҳаллий ёзувчиларни қам араб тилида ижод 
этишга мажбур қнлдилар. Лекин халқ ўз тилини сақлаб қолди ва 
оғзаки ижодда гўзал асарлар яратди. Бу нарса мақаллий халқлар 
адабий тилининг ривожланишига замин ҳозирлади. Натижада 
IX—X асрларда- форсий адабий тил вужудга келди. Тоҳирийлар- 
ва саффорийлар ҳукмронлиги даврида форсий адабий тилнинг 
тараққиёт процесси тезлашди. Сомонийлар даврига келиб бу тил 
ягона давлат тили бўлиб қолди. Форсий тил маданий ҳаётда, ада- 
бкётда кенг ўрин эгаллади.

Форс тили Мовароуннаҳр ва Хуросонда тожиклар элат бўлиб 
шаклланган даврда пайдо бўлди..

Сомонийларга Урта Осиёнинг катта қисми қарам эди. Шу тер- 
риторияда яшовчи ва ўзларини турклар деб атовчи ғазнавийлар, 
салжуқийлар ҳам форсий тилни давлат тили ва адабий тил сифа-. 
тида қабул қилдилар. Форсий тил традицияси Кавказга ҳам тар- 
қалади. X—XII асрларда форсий тил адабий тил сифатида катта 
территорияда қўлланди. Бу ҳол мўғуллар ҳукмронлиги ва ундак 
кейин ҳам давом этди. Ҳатто XV асргача форсий тил бир неча 
халқларнинг адабий тили сифатида хизмат қилди. Упннг такомил- 
лашишида шу халқларнинг ёзувчилари ўз улушларини қўшдилар.

Форсий тилдаги адабиёт X—XI асрларда Урта Ер денгиздан 
тортиб Ҳиндистонгача бўлгаи жуда жатта территорияни қамраб 
олдн, уни тожик, эрон, озарбайжон, ҳинд, афғон, ўзбек ва бошқа 
халқлар яратди, бу халқлардан ҳар бири унга ўз ҳиссасини қўш- 
ди, бири иккинчисининг адабий тажрибаси билан ууртоқлашди, 
традициясини давом эттирди ва ривожлаитирди1 2.

Кўпчилик ўзбек шоирлари ҳамфорсий тилда асарлар ёздилар. 
Икки тилда асар ёзишни ўзбек адабиётида «Муҳаббатнома»нинг 
автори Хоразмий бошлаб берди.

Узбек ва форсий тилларнинг ўзаро таъсири натижасида XIX 
асрга келиб адабиётда икки тиллилик пайдо бўлади. Узбек ёзув- 
чнлари ҳам туркнй, ҳам форсий тилда ижод зта бошладилар. XV 
асргача. форсий тилнинг ўзбек тилига таъсири кучли эди. Шунинг 
учун. кўпчилик турк.ий яюирлар ҳам форсийда ижод этдилар. Баъ- 
зилар иккала тилда ҳам ижод қилдилар. Бу ҳақда Навоий «Му- 
ҳокаматул луғатайн»да шундай ёзади: «...туркнинг улуғдин ки-

1 Ю с у п о в  К- Язнковме взаимоотиошения узбекского и таджикского наро- 
дов (иа материале Ферганского говора таджикского язнка). Авторефераг канд. 
дисс., Ташкент, 1957, стр. 9.

2 М а л л а е в  Н. М. Узбек адабиёти тарихи. Тошкент, 1965, 114-бет.
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чигига дегинча ва навкаридин бегига дегинча сорт тилидин 
баҳраманддурлар. Андоқким, ўз хурд аҳволиға кўра айта олур- 
лар, балки баъзи фасоҳат ва балоғат била ҳам такаллум қилур- 
лар. Ҳатто турк шуаросиким, форсий тил била рангин ашъор ва 
ширин гуфтор зоҳир қилурлар»1.

Умуман, ўзбек ва форсий тилда яратилган адабиёт ҳамда ма- 
даният обидалари ўзаро ҳамкорликнинг мевасидир. Бу ҳамкорлик 
маълум даражада ўзбек адабий тилида из қолдирди. Форсий тил- 
га хос изофа конструкциялари ва у боғловчисининг ўзбек шоир- 
лари ижодида ҳам ишлатилиши фикримизиинг далилидир.

8- §. Араб китобий тил традициясининг Урта Осиёда ёйилиши

Ислом дини VI асрнинг охири ва VII асрнинг бошларида Ара- 
бистонда пайдо бўлди. Бу давр араб қабилаларининг бирлашиб 
бир қатта давлатға уюшиш даврига тўғри келади. Ислом дини 
араб ҳукмдорлари томонидан бошқа халқларнинг ерини босиб 
олишда восита бўлди. Араб истилочилари ислом динини тарқатиш 
ва ўзларининг ассимиляторлик сиёсатларини амалга ошириш учун 
куч ва қилич ишлатдилар. Шунинг учун ҳам ҳозиргача озарбай- 
■жон халқида «Биз гнлмч мусулманлари» («Биз қилич мусулмон-- 
лари») деган мақол бор. Бу ўша даврии характерловчи типик ма- 
қолдир.

Араб босқинчилари зўрлик ва куч билан ислом динини қабул 
қилиш ҳамда араб тилини ўрганишни тарғиб'қилса-да, Урта Осиё- 
да икки хил ёзув тили мавжуд эди. Булардан бири она тили за- 
минида ривожланиб, унда халқ орзу-истаклари шу тил услубида 
баён этиларди. Она тили заминида ривожланган адабий тил ёд- 
горлиги сифатида Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғотит турк» 
асарини кўрсатиш мумкин. Унда келтирилгаи халқ қўшиқлари, 
маросим ва мавсум шеърлари халқ ёзув тили намуналаридир.

Уша даврда пайдо бўлган иккинчи ёзув тили араб китобий 
тилидир. Бу тил ислом дини догмаларини пропаганда қилиш би- 
лан боғлиқ ҳолда вужудга келган. Бундан ташқари, араб босқин- 
чиларининг сиқуви остида ўша даврнинг кўпчнлик олимлари, илм 
аҳллари ўз асарларини арабча китобий тилда ёзишга мажбур 
бўлдилар, Шунинг учун ўша даврда араб китобий тнли маълум 
даражада устун эди. Урта Осиёнинг ўша даврдаги йирик олим-= 
лари: Муҳаммад ибн Мусо ал-Хоразмий, Абунаср Форобий, Аҳмад 
Фарғоний, Абу Али ибн Сино, Абурайҳон Беруиий. Маҳмуд Кош- 
гарнй-ва бошқалар ўзларининг шоҳ асарларини бошқа Шарқ мам- 
лакатларининг олимлари каби араб тилида ёздилар. Бу ҳол араб- 
ча баъзи сўз ва ибораларкинг ўзбск тилида ўзлашлб қолишига 
сабаб бўлди.

М.аълумки, араб ва туркий тилларнинг бир-бирига муносабати 
масаласи бклан турколог олимлар ўша даврдаёқ шуғулландилар, 
Бу масала ҳозир ҳам ўрганилмоқда. Бу соҳада буюк турколвг-

■ А л н ш е р  Н а в о н й .  Танлаиган асарлар. III том. Тошкент, 1948, 177-ёет,
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лардан Маҳмуд Қошғарий ва П. М. Мелиоранскийларнинг 'хиз- 
мати каттадир.

Араб тилининг Урта Осиёдаги туркий тилларга таъсири фор- 
сий тилга нисбатан анча кучсиз бўлди. Таъсирнинг кучсизлиги на- 
тижасида ўзбек адабий тилига араб тилидан бнрорта ҳам товуш 
ҳабул қилинмайди. Узбек тилида араб тилидан ўзлаштирилган 
сўзларнинг миқдори эса форсча сўзларга иисбатан кўпроқдир1.

Араб тилидан ўзбек тилига асосан от ва феъл туркумига оид 
сўзлар ўзлашган: интизом, дафтар, мактаб, кашф, мажлис, қарор, 
фан, ғайрат, ғалаба, миллат, мусобақа кабилар.

Араб тилидан ўзбек тилига ўзлашган баъзи грамматик кўр- 
саткичлар, жумладан, -ий, -вий, -от, -ият, -ан кабилар ўша тил 
сўзлари таркибида қўлланган ва шундайлигича ўзбек тилига қа- 
бул қилинган: амалий, маданий, оммавий, ҳайвонот, қобилият, 
шахсан, хусусан каби.

Шу грамматик кўрсаткичларнинг баъзилари русча-интерна- 
ционал сўзларга қўшилиб, сифат ясаш учун хизмат қилади: тех- 
никавий, химиявий, партиявий каби.

Уз навбатида, араб тилига туркий ва форсий сўзлар ҳам ўз- 
лаштирилди. Масалан. XII асрда яратилган араб тили ёдгорлик- 
ларида: алп (ботир), қутлуғ (бахтли), улуғ, жабуға (жаноб), 
тогрултегин, байгу-сункур (бургут), билга (олим), чағри (ов қу- 
ши), буға (буқа) каби; XIV аср ёдгорликларида: хатун (хоним), 
аға (катта), бек, челеби, хоқон каби туркий сўзларни учрата- 
миз.

Булар туркий тилларнинг араб тилига таъсирини кўрсатади. 
Чунки «Ҳар қандай миллат бошқа миллатдан ўрганиши зарурдир» 
(К. Маркс).

З -б о б

ҚАДИМГИ ТУРҚИЙ АДАБИЙ ТИЛ

9-§. Қадимги туркий адабий тил ҳақида

Урта Осиё ва Қозоғистон территориясида топилган ёзма ёдгор- 
ликлар туркнй халқларнинг қадимдан ўз маданияти ва ўз адабий 
тилига эга эканлигидан гувоҳлик беради.

Туркий халқларнинг моддий-маданий ҳаёти ва ёзувлари тарихи 
ҳақидаги тарихий, археологик маълумотлар туркий тилда сўзлов- 
чи уруғ ҳамда қабилаларнинг эрамиздан илгари мавжудлигини, 
жамият бўлиб ташкил топганлигини ва биргаликда турмуш кечир- 
ганлигини кўрсатади. Бу давр илмий адабиётда «олтой тили» дав- 
ри деб юритилади1 2. Бу ҳақда акад. Б. Я. Владимирцов шундай 
ёзади: «Мўғул, турк ва тунгус тиллари ўзининг умумий ўтмишдо- 
шига эгаки, уни шартли равишда олтой тили деб аташ мумкин.

1 Р е ш е т о в  В. В. Узбекский язнк. Часть I. Ташкент, 1959, стр. 43.
2 Б а с к а к о в Н .  А, Тюркские язьши. М., 1960, стр. 28.
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Ҳозир олтой тили маълум эмас, лекин олтой тиллари, яъни мўғул, 
турк ва тунгус тиллари билан, улар ўша тилнинг тараққиёти на- 
тижасида пайдо бўлгандир»1.

Олтой тили даврининг охирида турк, мўғул қабилалари ўрта- 
сида дифференциация бўлди. Олтой тили даврида мўғул қабила- 
лари р — л товушларига эга бўлган тилга асосланган бўлса (ма- 
салан, чуваш тилида шур — ботқоқ, ҳур — ўрдак, тел — вақт), 
туркнй қабилалар з — ш/с товушларига эга бўлган тилга асосла- 
нади: саз (ботқоқ), қаз (ўрдак), туш\\тус (вақт) каби.

Туркий қабилалар ажралиб чиққач, улар ўзларикинг Хукнлар 
империясини тузади. В. В. Бартольднинг фикрича, бу даврнинг 
тил хусусиятларини тасдиқловчи ёзма ёдгорликлар йўқ* 2.

Туркий тиллар тараққиётидаги учинчи давр қадимги туркий 
адабий тил даври деб аталади. У тукю тили даври (V—VIII аср- 
лар), қадимги уйғур тили даври (VIII—IX асрлар), қадимгн қир- 
ғиз тили даври (IX—X асрлар) деб учга бўлинади.

Маълумки, VI асрда туркий қабилалар кучайиб, ўзларипинг 
кўчманчи Тукю империясини тузади. Бу империянинг чегараси 
Амударё, Марв, Балх, Ҳиндистонга бориб тақалар эди. Узаро 
урушлар ва араблар истилоси натижасида Тукю давлати икки 
қисмга ажралади. Бири маркази Еттисув бўлган ғарбий турклар- 
га, иккинчиси маркази Мўғулистон бўлган шарқий туркларга 
ажралади. Еттисувдаги Тукю давлати тиргешларга ўтади. VIII 
асрда ўғуз ва қарлуқларнинг сиқуви остида бу давлат қарлуқлар- 
га ўтади.

Қарлуқлар дастлаб шарқий Тибетда яшаганлар, кейинчалик 
шимолга қараб юрганлар ва улардан олдин Туркистонни эгалла- 
ган уйғурларга қарши курашиб, IX асрнинг бошигача Еттисувни 
эгаллаб туради. Қейинчалик, яъни X асрда Тохаристон, Балхга 
қараб сурилади.

Уғузлар VIII асрда Сирдарёнинг қуйи оқимида, яъни яғмо, 
тухси қабилалари яшаётган территорияда ўз давлатларини ту- 
зади.

Уйғурлар 745 йилда дастлаб шарқий Тукю ерига, сўнг ғарбий 
Тукю ерига ҳужум қилиб, бутун Тукю давлатини босиб олади. 
840 йилда қирғизлар уйғурларга қарши курашиб, ҳокимиятни қўл- 
га олади ва улар X асргача хокимиятни қўлда сақлайдилар. Шун- 
дан сўнг уйғурларнинг бир қисми қарлуқлар томонига ва бир қис- 
ми Тибетга кетади.

Худди ана шу даврда Иттифоқимизда ҳозирги вақтда амалда 
қўллаииб келаётган туркий тиллардан бирортасига ҳам тўла мос 
келмайдиган қадимги туркий адабий тил пайдо бўлади.

Қадимги туркий адабий тилнинг ёзма ёдгорликлари руний 
(Урхун-Енисей) ва уйгур ёзуви орқали бизгача етиб келди. Бу 
ёзувлар орқали етиб келган ёдгорликларни туркий тилларнинг би-

' В л а д и м и р ц о в  Б. Я. Сравнительная грамматика монгольского письмен- 
ного язьша и халханского наречия. Л., 1929, стр. 45.

2 Б а р т о л ь д  В. В. История турецко-монгольских народов. Ташкент, 1928, 
стр. 5.
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рортасига тегишли деб бўлмайди. Чунки унда Урта Осиё ва Қо- 
зогистонда яшовчи туркий халқларга тегишли фонетик, грамма- 
тик ва лексик хусусиятлар учрайди.

Қадимги туркий ёдгорликлар тили ҳозирги туркий тилларнинг 
шаклланишида асос бўлди.

Маълумки, ёзма ёдгорликлар бизга ёзув орқали етиб келади. 
Шундай экан, туркий халқлар қандай ёзувлардан фойдаланган 
деган савол туғилади.

Археологик манбаларнинг кўрсатишича, Урта Осиё ва Қозо- 
ғистондаги туркий халқлар оромей, юнон, суғд, хоразм, кўшан, 
эвфалиг, паҳлавий, сурия, ҳинд, руний, уйғур, араб ёзувларидан 
фойдаланганлар.

Урта Осиё ва Эронда эрамизгача VI—IV асрларда клинопись 
ёзуви билан бирга, оромей ёзувидан фойдаланилган. Оромей 
ёзувининг асосида шаклланган суғд ва хоразм ёзувлари эрамиз- 
нинг I—V асрларида ҳўлланган.

Оромей ёзуви асоснда эрамизнинг I асрида уйғур ёзуви шакл- 
ланади. Эрамизнинг V асрига келиб эса рукий иоми билан атал- 
ган ўрхун-енисей ёзуви пайдо бўлади.

10-§. Руиий ёзуви ва унинг ёдгорликлари

Рункй ёзуви оромей ёзуви таъсирида пайдо бўлган суғдий ва 
хоразмий ёзузлари асосида шаклланди. Лекин бунга туркий тил- 
лар товушларини ифодаловчи тамға шаклидаги ҳарфлар ҳам ҳў- 
шилган. Аввало бу ёзув Енисей қирғизларига, сўнгра шарқий 
туркларга ўтиб тарҳалди. Шарқий хоқонликнинг маркази Урхун 
дарёси водийсида, ғарбий хоқонликнинг маркази Енисейда эди. 
Урхун дарёсп водийсидаги хоқо.члик 745 йилдаги уйғурларнинг 
ҳужуми бнлан тугатилди ва уйғур ёзуви билан алмашди. Енисей 
водийсидаги ёзув намуналарн IX аср ёдгорликларида ҳам мавжуд 
эди.

Бу ёзувлар фан оламига XVIII асрдагина маълум бўлди. Улар 
Енисей дарёси бўйидан топилди. XIX аср охирида эса рус сайёҳи 
'ва ёзувчисн Н. М. Ядринцев Урхун дарёси бўйларидан ҳам шу хил- 
.даги ёзувларни топди. Улар Урхун ва Енисей дарёлари бўйидан 
топилгани учуи шу дарёлар номи билан аталади. Тузилиши жи- 
ҳатидан гермап руний ёзувларига ўхшаганлиги учун руний ёзув 
деб юритилади.

Руний ёзувини 1893 йилда даниялик проф. В. Томсен ўҳишга 
муяссар бўлдп. У билан бнр вақтда рус олимн В. В. Радлов ҳам 
ўқиди. Шундан сўнг бу ёзувларни ўрганиш ва топиш, уларни ўқиш 
ишйда П. М. Мелиоракский, С. Е. Малов, И. А. Батманов, С. В. 
Қиселев каби туркологлар плеядаси ҳам ўз улушини қўшди ,ва 
қўшмоқда.

Умуман, руний ёзувкдаги ёдгорликлар катта территорияга тар- 
қалган бўлиб, улар феодал ҳукмдорлар ва уларнинг қариндош- 
лари қабри устига қўйилган тошлар, таёқлар ва қояларда сақлан- 
ган.

22
www.ziyouz.com kutubxonasi



Руний ёзувидаги ёдгорликларни график ва лингвистик белги- 
ларига қараб қуйидаги группаларга ажратиш мумкин:

1. Енисей ёдгорликлари. Булар Енисей дарёсининг юқори оқи- 
мида — ҳозирги 'Гува АССР ва Хакас автоиом области террито- 
риясидан топилди. Енисей ёдгорликларидаги 50 дан ортиқ текст- 
лар ўқнлди ва пашр қилинди1. Бу ёзув текширувчиларнинг фик- 
рича, эрямизнинг V—VII асрларига тегишлидир.

2. Қирғизистондан топилган Талас ёзув ёдгорликлари олтита 
тошда ва бир чўп таёқда битилган. Унинг график хусусиятлари 
Енисей ёдгорлигига яқин1 2.

3. Урхун ёдномалари. У эрамизнинг VII—VIII асрларига те- 
гишли бўлиб, Урхун дарёсининг Селенга ҳавзаси ва унга яқин 
жойлардан топилди. Улар Култегин (731 йилда ўлган) ва унинг 
акаси Билгахон (734 йилда ўлган), Гудулухон (692 йилда ўлган), 
Тонюкўк (716 йилда ўлган), Куличура қабрлариДаги тошларга 
битилган ёзувлардир3. Бу группага Ихе-Асхёт, Хойто-Тамир, Ча- 
риш ва Подкукин деган жойлардан топилган ёзув ёдгорликлари 
ҳам киради. .

4. Еайкал кўли атрофларидан, Лена дарёси соҳилларидан ва 
Шимолий Мўғулистондан топилган бир қанча тош, танга, идиш- 
ларга битилга.н ёзувлар ҳам руний ёзувидадир4.

Урхун-Енисей ёдгорликларининг тили умумий белгиларга эга. 
Улар V—VIII асрлардаги туркий тилларнинг хусусиятларини 
аниқлашда қимматли ва муҳим манба ҳисобланади. VIII асрга 
келиб уйғурлар ҳукмронлиги даврида руний ёзуви уйғур ёзуви 
билан алмаштирилади.

11-§. Уйғур ёзуви ва унинг ёдгорликлари

Уйғур ёзуви янги суғдий ёзуви асосида шаклланган бўлиб, у 
мўғулларга ва мўғуллардан макжурларга ■ ўтди. Уйғур ёзуви VI 
асрдан XV асргача туркий халқлар ва XVIII асргача буддистлар 
орасида ишлатилди.

Уйғур ёзувида IX—X асрларга тегишли туркий тилларнинг 
ёзма ёдгорликлари пайдо бўлди. Улар диний, фалсафий характер- 
даги асарлар эди.

Уйғур алфавптида ёзилган ёдгорликларни характери ва маз- 
мунига кўра қуйидагиларга бўлиш мумкин:

1. Уиғур ёдгорлиги.
2. Манихей ёдгорликлари.

1 М а л о в  С. Е. Еннсейская письменность тюрков. М.—Л., 1951; Б а т м а- 
н о в  И. А. Язик снисейских памятпиков древнетюркской письменности. Фрунзе, 
1959.

2 М а л о в  С. Е. Таласские эпиграфические памятники.— «Материали Уз- 
комстариса». Вьга. 6—7, Л., 1938.

3 М а л о в  С. Е. Памятникн древнетюркской письменности. М.—Л., 1951.
1 М а л о в  С. Е, К истории открития древнетурецкий рунических надписей в 

Средней Азии,— «Материалм Узкомсигариса». Вип. 6—7, Л., 1936.
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3. Будда ёдгорликлари.
4. Христиан ёдгорликлари.
Уйгур ёзувидаги ёдгорликлар Сужи, Шинс-Усу ва Шарқий 

Туркистондан топилиб, улар тош ва қоғозларга битилган. Бу ёзув 
эрамизнинг VIII асрига тегишлидир. Яғлағархон қабридан топил- 
ган намуна Сужи ёдгорлиги деб, Мўюн-чура қабридан топилгаи 
намуна Селенга ёдгорлиги деб юритилади. Қоғозга ёзилгани Тур- 
фон ёдгорлиги дейилади.

Манихей маданияти ёдгорлиги сифатида «Хуастуанифт»ни кўр- 
сатиш мумкин1. Христиан маданияти ёдномаси сифатида «Покло- 
нение волхвов» («Сеҳргарларнинг ибодати») асарини кўрсатиш 
мумкин1 2.

Уйғурларнинг кўпчилиги будда динига қам сиғинганлар ва ўз 
ёдгорликларини яратганлар. Бу ёдгорлик «Суварна» ёки «Олтин 
ёруг» деб юритилади3.

Булардан ташқари, X—XIII асрлар давомида уйғур ёзувида 
бир қатор юридик ҳужжатлар ҳам яратилган бўлиб4, буларда ўша 
давр сўзлашув тили элементлари акс этган.

Манихейларга тегишл-и ёдгорликларни дастлаб инглиз олими 
А. Штейн, немис олими А. Лекок, француз олими П. Пелльи топиб 
фаи оламига маълум қилдилар.

Будда ёдгорлиги «Суварна»дан баъзи парчаларни дастлаб не- 
мис олими Ф. В. К. Мюллер 1908 йилда эълоя қилди.

Уйғур ёзувн асосида пайдо бўлган бошқа ёдгорликларни топиш 
ва уларни нашр этиш ишида В. В. Радлов, С. Е. Маловнинг хиз- 
матлари каттадир. Улар томонидан эълон қилинган ҳужжатлар 
уйғур алфавитининг кенг миқёсда қўлланганини кўрсатади.

Уйғур тили ва ёзуви кейинги даврда шаклланган қорахоний 
сулоласи давридаги адабий тилга (X—XI асрлар), ўғуз-қипчоқ 
адабий тили тараққиётига (XII—XIII асрлар), чиғатой тилига 
(XIII—XIV асрлар), эски ўзбек тилига (XV—XIX асрлар), эски 
туркман тилига (XVII—XIX асрлар) маълум даражада таъсир 
қилди.

XI—XV асрларга оид кўпгина йирик асарлар уйғур ёзувида 
тартиб қилинган. Масалан, «Меърожнома», «Тазкираи авлиё», 
«Бахтиёрнома», «Уғузнома» каби бир қатор асарлар шу ёзувда 
кўчирилган. «Қутадғу билиг», «Ҳибатул ҳақойиқ», «Муҳаббатно- 
ма» каби бир қатор асарларнинг уйғур ёзувида кўчирилган нусха- 
лари ҳам мавжуд.

12- §. Қадимги туркий адабий гилнинг хусусиятлари
Руний ва уйғур ёзуви асосида яратилган ёдгорликларнинг тил 

хусусиятларига бағишланган бир қанча асарлар майдонга кел- 
ди. Бу тадқиқот ишларида ёдгорликлар тил хусусиятларининг қу-

1 М а л о в  С. Е. Памятники древнетюркской письменности. М.—Л., 1951, 
стр. 108— 130..

2 Уша асар, 131— 139-бетлар.
3 Уша асар, 139—2 0 0 -бетлар.
4 Уша асар, 2 0 0 -2 2 2 - бетлар.
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йидаги томонлари ёритилди: турколог ва шарқшунос ол;имларнинг 
кўпчилиги эски ёдгорликларни нашр қилганда фақат баъзи грам- 
матик формаларини изоҳласалар1, баъзилари эса шу ёдномалар- 
нинг грамматик характеристикасини ёритиб бердилар* 2. Бошқа бир 
хил ишларда қадимги ёдномаларнинг айрим морфологик, синтак- 
тик ва фонетик хусусиятлари анализ қилинди3.

Қадимги туркий адабий тилининг ўзига хос диалектларини 
ўрганиб, биринчи марта классификация қилган олим акад. В. В. 
Радловдир4.

В. В. Радлов қадимги туркий адабий тилни шимолий, жанубнй 
ва аралаш диалект деб уч группага бўлди. В. В. Радлов класси- 
фикациясига С. Е. Малов ҳам тўлиқ қўшилди.

Шимолий туркий адабий тилга руннй ёки Ўрхун-Енисей ёзув- 
лари асосида вужудга келган тил киритилади. Бу тилга хос 
хусусиятлардан бири сўз бошида ва сўз охирида жарангли ундош- 
лар ўрнида кўпроқ жарангсиз ундошлар келишидир. Лекин бун- 
дан б ундоши истиснодир, чунки сўзнинг охири н ва нг товуш- 
лари билан тугаган сўзларда сўз бошидаги жарангли б ундоши 
сақланади: бэн—мен, бинғ—минг, бин~мин  каби. Масалан: 
Тонуқуқ бэнгэ айди—Тонуқуқ менга айтди (Тонуқуқ). Бангу 
таш тақитдим—Мангу тош тикдим (Култегин).

Бундан ташқари, т товуши сўз бошида кўп ишлатилади: См 
барин тиди~\{ушин билан бор деди (Тонуқуқ).

Тушум келишиги у.чун асосан -ғ/-г  (-нғ/-иг/ -уғ/ -уг) аффи- 
ксли форма қўлланган: сабиғ—сўзни (Тонуқуқ), йағиғ— душ- 
мании (Тонуқуқ), он эриг—ўн эрни (Култегин).

Қаратқич келишиги аффикси -Ь1нг/-инг формасида ишлатил- 
ган: пултегининг алтунун, тмчшчн (Култегин), Кағ&кь1нг 
саби—Хоқоннинг сўзи (Култегин), бизнинг сч—бизнинг аскар 
(Култегин).

Ўрин-пайт ва чиқиш келишиклари учун - да /-дэ//-та /-т»  
аффиксли форма қўлланган: Тчргеш қағанта к$р\г кэлти — 
Тургаш хоқондан айғоқчи келди. (Култегин). Кмрқмзда йан- 
тимиз — қирғизлардан қайтдик. (Тонуқуқ). Кмлтэгин ол с\н- 
г\шде отуз йашуйур эрти—Култегин ўша уруш вақтида ўттиз 
ёшда эди (Култегин). Илтэ бунг йоқ—элда гамгинлик йўқ 
(Култегин).

Ўрхун-Енисей ёдгорликларида ўтган замон феъли маъносида 
-д н /-д и / /'-ТН/-ТИ, -МНШ/-МИШ (-м н с /-м и с) аффиксли формалардан

М а л о в  С. Е. 1. Памятники древиетюркской письменности. М.—Л., 1951; 
2. Еписейская письменность тюрков. М.—Л., 1952; Р а д л о в  В. В , М е л и о- 
р а н с к и й П. М. Древнетюрские памятпнки в Кошо-Цайдаме.— «Сборник тру- 
дов Орхонской экспедиции». Вмп. IV. СПб., 1897.

2 Б а т м а н о в И. А. Язмк енисенских памятннков древнетюркской пнсьмен- 
ности. Фрунзе, 1959; Н а с и л о в  В. М. Язик орхапа-енисейских памятншсов. М., 
1960.

3 1 Ц е р б а к  А. М. Грамматический очерк язьжа тюркских текстов X— 
XIII вв. нз Восточного Туркестана. М.—Л„ 1961.

4 КасИой \У. АНПШ тсЬе 51иФеп. IV и V.— «Известия Академии наук». VI 
серия. №№ 5, 6, СПб., 1911.
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ташқари -дуқ/~дук аффиксли форма ҳам қўлланган. -дуқ/-дук 
аффиксли форма ўтган замон феъли маъносида шахс-сон кўр- 
саткичисиз учала шахснинг бирлик ва кўплиги учун ишлатила 
берган. Қиёсланг: Қангинга, асингэ эр кэлта, қарлуқ исангэ 
кэлмэдук—Хон ҳузурига ва унинг иттифоқига одамлар келишди, 
лекин унинг иттифоқига қарлуқлар келмади (Моюк-Чура). 
Бчкэг-чкдэ сэказоғуз, тоқуз татар қалмадуқ — Букагукда сак- 
киз ўғуз, тўққиз татарлар қолмади (Моюн-чура). Йағи болмп 
атан йаратуну ума,дуқ аана ичакмас—Қушиан бўлиб, ҳеч 
нарса қилолмади, яна унга бўйсуиди (Култегин), Илтэрэс 
қағанта адирилмадуқ, йангилмадуқ, тангри балгэ қағанта 
.адирилмалим—\Лтар&с хоқондан ажралмадик, (демак) янглиш- 
мадик. (Энди) тангридек улуғ хоқондан (ҳам) ажрамайлик (Он- 
ган ёдгорлиги).

Ўрхун-Енисей ёдгорликларида ҳозирги туркий тилларга хос 
сўзлар учрайди: эл  (эл), бэн (мен), саз, алаг (қўл), қиз, оғлан, 
йаш, ат, тэнгра, алтмиш  каби. Лекин семантик хусусиятлари 
билан истеъмолдан чиққан сўзлар ҳам мавжуд: будун (халқ), 
бағ (иттифоқчилик), су (қўшин), сабим (сўзим), ит и  (юоорди), 
тосиқ (тўйган), укуш  (кўп) каби.

Қадимги туркий тилнинг жанубий группа диалекти уйғур ёзу- 
ви асосида 'пайдо бўлган. Буларга Селенга, Сужи ва Турфон 
ёдгорликлари киради. Жанубий группадаги тиллар фонетик 
жиҳатдан шимолий группадаги тиллардан охири н, нг билан 
учрайдиган сўзлар бошидаги б товушининг м товушига ўзгариши 
билан фарқланади: бэнгу —мзнгу (мангу), бен— мен, банг— минг 
каби. ^

Қаратқич келишиги -ннкг(-нинг аффикси билан, чиқнш кели- 
шиги -дьш1-дин||-тнн|-тин аффикси билан ифодаланади. Феъл- 
нинг ўтган замон формаси ҳар бир шахс ва сон учун алоҳида аф- 
фиксларига эга.

Қадимги туркий тилнинг аралаш диалектида шимолий диа- 
лектнинг ҳам, жанубий диалектнинг ҳам хусусиятлари ўз ифода- 
синя топган. Бу диалектга уйғур ёзуви бйлан битилган манихей 
ёдгорлиги, Хуастуанифт, будда ёдгорлиги — «Суварна» («Олтин 
ёруғ»), «Сеҳргарларнинг ибодатк» ва'юридик ҳужжатлар кпради.

Аралаш диалектнинг фонетик жиҳатдан ўзига хос хусусияти д 
товушннинг т товуши билан, ч товушининг з товуши билан алма- 
шиннб ишлатилишидир: ачун — азун (дунё), атун — адун (бош- 
қа) каби.

Айрим сўзларда орқа қатор ундош товуши ишлатклади: йоғ 
(йўқ), қолмағ — қолмоқ (илтимос), тамқа — тамға каби.

Сўз ўртасида ва охирида ғ, г ундошлари келади: тағиқу (то- 
вуқ), ағир (оғнр), улуғ, илиг (қўл) каби.

Отларнинг ўртасида, феълларнинг охирида д товуши келади: 
адақ (оёқ), қидим (кийим), қод (қўй) каби1.

1 Т е н и ш е й  Э. Р. Грамматический очерк древноуйгурского язмка по сочи- 
нению «Золотой блеск». Авгореферат канд. дисс, Л., 1953, стр. 6.

26www.ziyouz.com kutubxonasi



Умуман, қадимги туркий адабий тил даврида туркий тиллар 
дифферендиация дилинди ва д|т-белгили тиллар, с|з-белгили 
тиллар ва й- белгили тиллар группаларига бўлинди. Узбек тили 
тараққиётининг илк даврида й-белгили адабий тил шаклланди.

Қадимги ёдгорликлар тилига фонетик жиҳатдан қаралса, 
ҳозирги адабий тилдаги е(э) унлиси з тарзида талаффуз этили- 
ши, й ундоши ўрнида д ундоши келиши яққол .кўринади. Шу- 
нинг учун ҳам проф. С. Е. уЧалов руний ва уйғур ёзувларидаги 
ёдгорликларнинг тилини д-белгили тилларга киритади1.

43-§. Қадимги туркий тилнинг ўзбек адабий тили 
тараққиётидаги роли

Маълумки, X асрга келиб Урта Осиё территориясида қорахо- 
нийлар давлати вужудга келди. Бу даврда ўзбек элатининг сиёсий 
тузум, ижтимоий муносабатлари ва маданиятидагина эмас, балки 
этник ҳамда лингвистик составида ҳам жиддий ўзгаришлар юз 
берди. Булар қуйидагилардан иборат эди:

1. Қорахонийлар давлати территориясидаги турдн қабила ва 
элатлар бирлашиб кетди. Унинг составида уйғурлар, қарлуқлар, 
чигиллар, яғмо, туҳси, арғулар, ўғузлар ва қипчоқлар бор эди.

2. Кўчманчи туркий қабилаларнинг ўтроқлашиши тезлашди. 
Шунинг учун бу ҳақда А. Ю. Якубовский шундай ёзади: «Агар 
қорахоиийлардан аввалги даврларда туркларнинг Узбекистон туп- 
роғига киришлари асосан мамлакатдаги кўчманчилар кўчиб юра- 
диган майдонларни тўлдириш ҳисобига борган бўлса, қорахоний- 
лар замонида бў' ҳодиса содир бўлибгика қолмасдан, балки деҳ- 
қончилик районларида туркларникг ўтроқ ҳаёт меҳнатига тадри- 
жий суратда кўчганлари ҳам кўринади»1 2.

3. Туркий қабилалариинг эрон тилида сўзлашувчи суғдий қа- 
билалар билан аралашиши ва ассимиляциялашуви анча кучайди.

Юқоридаги тарихий шаронт асосида X—XI асрларга келиб 
ўзбек элатининг зтник чегараси аниқланди, тили ва маданияти 
барқарор бўлди. Бу ҳақда профессор М. Ваҳобов шундай ёзади: 
«Узбек элати туркий тилда сўзлашувчи кўчманчи қабилаларнинг 
ўтроқлик ҳолатига ўтиб, эрон тйлида сўзлашувчи деҳқонларга 
аралашиб кетишлари натижасида ташкил топган. Натижада у ўз 
тилн билан тожиклардан, ўтроқлиги билан қозоқ, қирғиз ва турк- 
манлардан фарқ қилди»3.

Узбек адабий тилининг шаклланишида қадимги туркий тил- 
никг таъсири қандай бўлди, деган савол туғилади.

Узбек тили қорахонийлар даврида Чу дарёси билан Сир- 
дарё оралиғидаги кенг территорияда ва қисман Мовароуннаҳрда 
яшаган туркий қабилаларнинг интеграциялашуви натижасида 
қарлуқ-чигил қабила диалектлари асосида таркиб топди. Шун-

1 М а л о в  С. Е. Памятники древнетюркекой письменности, стр. 126.
2 Я к у б о в с к и й  А. Ю. Узбек халқининг юзага келиши масаласи ҳақида. 

Тошкент, 1941, 10 -бет.
3 В а ҳ о б о в  М. Узбек элати,— Журн. «Гулистон». Тошкент, 1967, 1-сон, 

12- бет.
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дай қилиб, туркий тилларнинг қарлуқ группасидан ажралиб чиқ-
қап шарқий қарлуқ дастлабки ўзбек тили учун асос тил ролинк 
бажарди.

Кўпчилик илмий адабиётларда X—XIII асрлардаги ёзма ёд- 
горликлар уйғур тили ёдномалари деб қаралади1. Шунга кўра 
ўзбек тплига уйғур тнли асос бўлган деб талқйи этилади. Ҳолбу- 
кй, М. Кошғарий қадимги уйғур тили билан кошғарий тили, яъни 
қорахоний давридагн тилнинг бир-биридан фарқини кўрсатди. 
Проф. Н. А. Баскаков ўзининг «Туркий тиллар» китобида ёзгани- 
дек, ҳозирги ўзбек ва уйғур тиллаои қапимги туркий тиллар би- 
лан, биринчи навбатда эса, эски ўзбек тили билан, сўнгра қарлуқ 
диалектлари асосида таркиб топган қорахонийлар давлатидаги 
тил билан, ундан ҳам қадимроқ генетик жиҳатдан қадимги уйғур- 
лар ва тукюлар (ўғузлар) билан алоқадор бўлган қадимги яғ- 
мо, тургаш диалектларига бориб боғланади2.

Демак, қадимги уйғур тили эмас, балки шарқий қарлуқ (қар- 
луқ-чигил-уйғур) тили ўзбек тили учун ўзак тил ролини ўйнади.

Шундай қилиб, туркий тилларнинг ғарбий хунн тармоғининг 
шарқий қарлуқ туркчасидан ўсиб чиққан ўзбек тилида қадимги 
туркий тилнинг бир қанча хусусиятлари сақланган.

Булар даставвал ўзбек тили лексикасида кўринади. Қадимги 
туркий тилдаги кўпчилик сўзлар қадимги ўзбек тилига ҳам 
қабул қилинди. Улар турмушнинг турли соҳаларига оид сўз- 
лардир: аб (ов), абит- (тинчитмоқ), абьгнчу (қувонч), абуч. (ҳовуч), 
адаш (ўртоқ), адац (оёқ), ажун / ашунЦ ачун7 азун (дунё), аз- 
ғУр-(йўлдан урмоқ), азььғ (милк), азуц (озуқ), адбф-(айир), ай- 
(ой, айтмоқ), алт и  (олти), алтмиш, анча (шунча), эв 11эб (уй), 
др (эр), бар (бор), беглиг (беклик), иди (жаноб, худо), изиш 
(идиш), илгэри (илгарк), иллэ  (бошқа), «^-(ичмоқ, ич), илиг 
(қўл), будун (халқ), йа/?ь7уг-(ёрилмоқ), йарин (эрта), йэмэ (яна), 
й и ц - (йиқитмоқ) каби.

Келтирилган мисоллардан қадимги туркий тилдаги лексик эле- 
ментлар ўзбек тилига жуда яқин бўлганлиги кўриниб турибди.

Стилистика соҳасида ўзбек тили қадимги туркий тилдан бир 
қанча бадиий тасвир воситаларини, жумладан, эпитетлар, ўхша- 
тиш, қиёслаш, метафора кабиларни қабул қилди. Чунки бадиий 
тасвир воситалари қадимги туркий тил асосида шаклланиб, шу 
тилда маълум даражада ишланган эди. Шуни алоҳида қайд этиш 
керакки, ўзбек тилининг бадиий тасвир воситалари ўзбек миллий 
тилн асосида ривожланди. Булар халқ оғзаки ижодида аниқ кў- 
рнпади. Халқ оғзаки ижодидаги бадиий тасвир воситаларининг 
адабий тилга таъсири қадимги даврлардан бошланди. Бу нарса 
М. Қошғарийпинг «Девон»ида, дидактик темада ёзилган достон- 
ларда, Рабгузий ва Али қиссаларида кўринади.

Умуман, қадимги туркий адабий тил таъсирида ўзбек тилининг 
лугат состави, грамматикаси ва бадиий тасвир воситалари интен-

1 Б а с к а к о в Н. А. Тюркские язмки. М., 1960-, стр. 37—61. 
а Уша асар, 172-бет. ,
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сив тарзда нормалаша борди. Натижада ўзбек адабий тилининг 
ўзига хос нормалари шаклланди. Узбек халқининг тили ўз тарақ- 
қиёти давомида турли хил ном билан юритилди. Бу эса, ўз навба- 
тида, маълум адабий нормани белгилаш ишига тўсқинлик .қилди.

4- б о б

УЗБЕК ХАЛҚИНИНГ ТИЛИ ВА УНИНГ ТАРАҚҚИЁТИ

14- §. Узбекларнинг номланиш тарихи

Узбек халқининг этник состави, юқорида айтиб ўтилганидек, 
мураккаб ва хилма-хилдир. Ҳатто ўзбек халқининг алоҳида тар- 
кйбий қисмлари (қарлуқ-уйғур-чигил) ўртасида ҳам тил тафовути 
мавжуд. Бунинг асосий сабаби XX асрнинг бошигача ўзбек халқи- 
нинг ягона номи йўқлигидадир.

Тарихий манбаларга кўра, Узбекистон территориясида яшовчи 
ўзбекларнинг бир қисми ўзларини сартлар деб, бошқалари турк- 
лар деб атасалар, яна бир хиллари ўзларини ўзбек дейдилар.

Қарлуқ, уйғур ва эрон тилларида сўзлашувчиларнинг арала- 
шувидан пайдо бўлган ва деҳқончилик, ҳунармаидчилик билан 
шуғулланувчи ўтроқ қабилалар дастлаб «сарт» номи билан атал- 
ган. Лекин бу ном кейинчалик турли ўзгаришларга учради. Араб- 
лар истилоси даврида Мовароуннаҳрдаги барча ўзбеклар «сарт» 
номи билан юритилди. Алишер Навоий ўзинииг «Муҳокаматул 
луғатайн» асарида тожикларга ва уларнинг тилига нисбатан сарт 
сўзини ишлатади. Шайбонийхон ўзини ўзбек, Урта Осиёдаги ўтроқ 
қабилаларни сартлар деб атайди. XIX асрнинг иккинчи ярмидан 
бошлаб бутун Урта Осиё халқлари сарт номи билан юритилди. 
Ҳатто Н. П. Остроумов, Н. С. Будзинскийларнинг шу ном билан 
грамматикалари нашр этилди. Сарт сўзи санскрит тилидан олин- 
ган сартаван (карвонбоши) сўзининг ўзагидир. Шунинг учун бу 
этник ном’ бўла олмайди.

Узбекистоннинг тоғ бағри ва тоғ этакларида яшовчи ўзбек 
халқининг бир қисми ўзларини турклар деб атаганлар. Улар тар- 
кибига турклар, қарлуқлар, барлослар, мўғуллар, калтатойлар, 
мусобозорлар каби қабилалар киради. Турк номи ўтмишда ўзбек 
халқи ва унинг тилига нисбатан қўлланган. Бундан ташқари, Урта 
Осиё, Қозоғистон, Қавказ, Волгабўйи халқлари ҳам турк деб 
аталган. Уларнинг тили турк тили ёки туркий тил деб юритилган. 
Лекин ў-тмишда ўзбек тилини бошқа туркий тиллардан фарқ қи- 
лиш учун у «туркча», «туркистонча», «чиғатойча», «Урта Осиё 
туркчаси» каби ҳар хил номланган.

Алишер Навоий «Муҳокаматул луғатайн» асарида ўзбек хал- 
қини турк ва унинг тилини турк тили деб атайди. Амалда турк, 
туркий, турк улуси, турк тили, турк иборати, туркча, туркий тил, 
туркий алфоз каби ифодаларни кенг ишлатади. Масалан: «...менинг 
таъбим турк алфозиға мулойим тушган учун таърифида муболаға 
изҳор қилурмен. Бу ғариб маъни адосида туркчада бу матлаъ
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борким»1. Алишер Навоийдаи кейин XVI аср бошларида ўзбек 
халқи ва унинг тили ўзбек номи билан юритилди. Шайбоний Урта 
Осисга келгупга қадар унга тобе бўлган қабилалар «ўзбек» номи 
билап аталди. Ҳатто бу фикрни М. Солиҳ ўзининг «Шайбонийно- 
ма» достонида ҳам тасдиқлайди:

Ҳоли онинг ери Туркистопдур,
Ўзбек элпга муаззам хондур* 2 . . .

Шайбоний Туркистон ва Дашти Қипчоқдап бостириб кпрган- 
дан сўнг кўчманчнлар билан ерли қабилалар аралашиб кетди ва 
ўзбек иборасн уларнинг умумий номи бўлиб қолди. Уиинг тили 
ўзбек тили деб атала бошланди.

Демак, ўзбек тили Октябрь революциясигача турк тили, сарт 
тили, ўзбек тили каби турли номлар билан аталди. Бироқ, у қай- 
си ном билап аталмасин, ўзбек халқининг бирдан-бир алоқа во- 
ситаси ва фикр алмашув қуроли бўлиб келди ва келмоқда.

15-§. Узбек адабий тили тарихини даврлаштириш

Ҳозирги ўзбек тили қозоқ, қирғиз, қорақалпоқ ва бошқа тил- 
лар билан биргаликда туркий тиллар системасини ташкил этади. 
Чунки уларнинг гениологйяси бирдир. Узбек адабий тилининг хо- 
зирги ҳолатини илмий жиҳатдан ўрганиш учун унинг узоқ тарихий 
тараққиёт йўлларини назарий билиш зарур.

Тил тараққиётинннг турли даврларида амал қилган қонуният- 
ларни ва шу қонуниятларга мувофиқ тилда воқе бўлган фонетик, 
лексик, грамматик ва семантик ўзгаришларни ўрганишга қизиқиш 
қадимги даврлардаёқ бошланди.

Тил тарихини ўрганишдаги энг муҳим масалалардан бири — 
даврлаштнришдир. Даврлаштириш учун ўзбек тили ва унга уруғ- 
дош бўлган туркий тилларнинг келиб чиқиши, тараққиёт босқич- 
лари, ўзаро муносабатлари аниқлакиши лозим.

Маълумки, даврлаштириш туркнй тилларнинг классификация- 
си билан ҳам боғлиқ. Н. А. Баскаковнинг айтишича, классифика- 
ция маълум даражада тиллар тарихини даврлаштириш демакдир. 
Чунки классификацияда ҳам, даврлаштиришда ҳам бир хил прин- 
ципга, яъни тзрихийлик принципига асосланилади.

Туркий тилларнинг класскфикацняси XI асрда М. Кошғарий. 
томонидан берилган бўлса ҳам, XIX асргача туркий тилларнияг 
мукаммал классификацияси яратилмади. XIX асрдан бошлэб тур- 
кий тилларни рус олпмлари классификация кила бошладилар. Б}г 
соҳада В. В. Радлов, Ф. Ё. Қорш, Е. Д. Поливанов, А. Н. Самой- 
лович, С. Е. Малов, А. Қ. Боровков, В. В. Реше-тов, Н. А. Баскаков- 
лар самарали иш қнлдилар.

Уларнииг баъзилари туркий тилларни тсрриториал-географик

' А л и ш е р  Н а в о и й .  Муҳокамэтул луғатанк. Таилаиган асарлар. 3-том, 
Тошкент, 1948.

2 М а л л а е в  Н. М. Увбек адабиётн тарнхи. Тошкент, 1965, 69 0 -бет.
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жиҳатдаи классификация қилса, баъзилари тилларнинг бир хил 
лингвистик белгисига асосланади, бошқа бир хил классификация- 
ларда туркий тиллар тарихи халқ тарихи билан етарлича боғлан- 
майди. Шулар ичида Н. А. Баскаков классификацияси анча мукам- 
мал.

Классификацияларда бир хиллик бўлмаганлиги сабабли туркий 
тиллар тарихини даврлаштириш ҳам ҳар хилдир. Узбек тили та- 
раққисти тарихини даврлаштириш асосан 1950 йиллардан кейик 
бошламди.

Бнринчи марта ўзбек тилк тарихиии даврлаштириш схемасини 
Ф. Қамолов ишлаб чиқди. Бироқ бу ҳам камчиликлардан холи 
эмас эди.

А. М. Шчербак ва 0. Усмонов томонидан таклиф қилингак 
даврлаштириш схемалари анча мукаммал. Улар қадимги ўзбек 
халқининг ўзбек элати даражасига, элатнинг ўзбек миллати дара- 
жасига ўсиб чиқиш процессини асос қилиб олдилар. Бу эса марк- 
сизм-ленинизмнинг тил тарихини халқ тарихи билан боғлиқ ҳолда 
ўргаииш керак, деган принципига мос тушади. Бундан ташқари, 
адабий тил тарихини даврлаштиришда тилнинг ички тараққиёт 
қонунларини ҳам ҳисобга олиш керак. Жумладан, адабий тил би- 
лан «хом тил» (сўзлашув тили)нинг бир-бирига таъсирини, 
турли тарихий даврларда адабий тил стилларининг бир-бирига 
муносабати ва ўзгаришини ҳам назарда тутиш лозим.

Шу юқоридаги критериялар асосида даврлаштиришнинг қуйи- 
даги схемасини тавсия этиш мумкин:

I. Илк давр ўзбек халқ тили (X асрдан XIV асрнинг ярмигача 
бўлгандавр):

1) ўзбек адабий тилида икки хил функционал типнинг шакл- 
ланиши ва дастлабки тараққиёти (X—XII асрлар). Бу даврда ўз- 
бек адабий тилининг китобий тил ва халқ адабий тили каби тип- 
лари шаклланди. Халқ адабий тилининг шаклланишида халқ 
оғзаки ижоди катта роль ўйнади. Грамматик қурилиши ва луғат 
состави 'нуқтаи назардан китобий тил билан халқ адабий тили 
бир-бирига актив таъсир қилди. Шу икки типли адабий тил шар- 
қнй ёки шарқий Туркистон адабий тили деб аталади. Бу даврнинг 
китобнй тил ёдгорлиги Юсуф Хос Ҳожибнинг «Қутадру билиг» 
(XI аср), адиб Аҳмад Югпакийнинг «Ҳибатул ҳақойиқ» (XII аср) 
асарлариднр. Уша даврда яратилган юридик ҳужжатларда1 кито- 
бий тил бплан халқ адабий тили аралашган ҳолда кўринадн;

2) адабий тилда ма.ҳаллийлашиш тепденциясининг п а й д о  бў- 
лиши ва кучайиши (XII—XIV асрнннг ярмн).

Бу даврга келмб Чиғатой ва Олтин Урда давлатлари тузилди, 
адабий тилда территорнал элемектлзр ўз ифодасини топди. Кнто- 
бий тилда ҳам, халқ адабий тилида ҳам, расмий ҳужжатлар тили- 
да ҳам ўзгаришлар содир бўлди. Шарқий адабий тилнинг таъснрн 
камайиб, гарбий адабий тил кучайди. Ғарбий адабий тил ёдгср-

1. М а л о в  С. Е. Памятники древнетюркской пнсьмениости, М.—Л., 
стр. 200—221.
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лигнга қарлуқ-хоразм лаҳжасида ёзилган Аҳмад Яссавийнинг 
«/илюпи ҳшшат»н (XII аср), «Қиссаи Рабғўзий (XIV аср) асари, 
адабнй тилнинг Олтип Урда циклида ёзилган «Наҳжул фародис», 
«Муҳаббатпома», «Хисрав ва Ширии», «Меърожнома» каби асар- 
лар, адабпй тилпинг Чиғатой улуси тилида ёзилган «Муқаддиматул 
адаб», «Юсуф ва Зулайҳо», «Равнақул ислом», «Уғузнома» каби 
асарлар киради. XI—XIV асрлардаги аралаш диалект хусусиятла- 
рини «Тафсир»да учратамиз.

II. Узбек халқ тилининг такомпллашиш даври (XIV асрнинг 
охиридан XIX асрнинг иккинчи ярмигача):

1) ўзбек халқ адабий тилининг тўла шаклланиши (XIV аср- 
нинг охиридан XVII асргача).

Бу давр халқ адабий (народно-литературньш) тилипинг роли 
ошганлиги билан характерланади, Бу тил маълум даражада ўзбек 
халқининг оғзаки ижоди (фольклор) билан муносабатда бўлди. 
Халқ адабий тилининг луғат состави, грамматик қурилиши ва то- 
вуш составида ўзгаришлар юз беради. Қитобий адабий тил фор- 
малари архаиклаша борди. Расмий ҳужжатлар тили халқ адабий 
тилига яқинлашди. XIV асрнинг охирида Мовароуннаҳрда ягона 
Темур давлатининг вужудга келиши ва бу даврда эски ўзбек ада- 
бий тилининг шаклланиш тараққиёти Саккокий, Атоий, Лутфий, 
Навоий, Бобир, Муҳаммад Солиҳ каби ижодкорлар яратган асар- 
лардан маълум;

2) халқ адабий тили билан китобий тилнинг бир-бирига яқин- 
лашувининг тугалланиши ва адабий тилда сўзлашув нутқи хусу- 
сиятларининг сиигиши (XVII аср ва XIX асрнинг II ярмигача).

Бу даврда халқ адабий тили сўз санъаткорлари ижоди таъси- 
рида ривожланди ва мустаҳкамланди. У китобий тил ва расмий 
ҳужжатлар тили билан мустаҳкам алоқада тараққий қилди. Лекин 
расмий услуб ҳали ўрта аср даражасида эди.

Бу даврда яратилган ёдгорликлар тилида сўзлашув нутқи ху- 
сусиятлари кўплаб учрайди. Халқ адабий тили билан китобий 
тилнинг бир-бирига яқинлашуви шу даврда яшаб ижод қилган 
ёзувчилар — Абулғози, Турди, Гулханий, Махмур, Мунис, Огаҳий 
асарларида ҳам ўз ифодасини топган.

Узбек халқ тилининг такомиллашиши даврида икки хил ус- 
луб — дабдабали услуб ва содда сўзлашув тили мавжуд эди.

III. Миллий тил элементларининг пайдо бўлиши, шаклланиши 
ва ривожланиш давридаги ўзбек адабий тили (XIX асрнинг II яр- 
мидан ҳозирги кунгача бўлган давр):

1) XIX асрнинг II ярми ва XX аср бошларида ўзбек адабий 
тилининг бойиб бориши ва тараққиёти.

Бу даврда ўзбек адабий тили системасида газета-публицис- 
тика тили ва стили шаклланди. Газета-публицистика стили ва рус 
тили сўзларининг демократ шоирлар асарлари орқали тилимизга 
кириб келиши туфайли ўзбек адабий тили лексикаси янада бо- 
йиди.

Узбек миллий тили нормаларини яратиш соҳасидаги дастлабки 
курашлар жараёнида шу миллий тилда араб, форс, турк ва татар
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тилларига хос тил хусусиятлари пайдо бўлди. Миллий тилнинг 
дастлабки элементлари вужудга келди;

2) ўзбек миллнй тили .ва унинг ривожланиши. Улуғ Октябрь 
соцналистик революциясининг ғалабаси туфайлн ўзбек халқ тили 
мнллпй тил даражасига кўтарилди. СССРда маданий революция- 
нинг амалга оширилнши натижасида адабий тилнинг территориал 
диалсктларга таъсири кучайди. Экономика ва маданнятнинг ри- 
вожлапшии натижасида ўзбек адабий тилининг луғат состави анча 
боппдп. Адабий тил стиллари тўла шаклланди ва уларнинг ҳажми 
апча кенгайди.

5- б о б

УЗБЕК ХАЛҚ ТИЛИ ТАРАҚҚИЁТИНИНГ ИЛҚ ДАВРИ

16-§. Илк давр адабий тилининг хусусиятлари

X асрда қарлуқ қабилаларининг иттифоқи. анча кучайди ва 
улар Еттисувда ўзларининг Қорахонийлар давлатини барпо этди. 
Уларшшг маркази дастлаб Баласоғун эди, сўнгра Қашқарга кўчи- 
рилди. Қорахонийлар ўз таъсирини бутун Сирдарё водийсига ўт- 
казди. Иккинчи томонда, Самарқанд ва Бухоро қисмида Сомоний- 
лар ҳукмронлик қилди. Уларга бутун Амударё ва Сирдэрё ўрта- 
сидаги ерлар қаради. Кейинчалик бу ерлар ҳам қорахонийлар 
тасарруфига ўтди.

Қорахонийлар давлатнга маданин жиҳатдан ривожланган икки 
халқ — Шарқда уйғурлар ва Ғарбда турк-эронлар бирлашди. 
Уларкинг маданияти бирлашиб, ўша давр тилига ҳам кучлн таъсир 
қнлди. Натюкада Шарқда қарлуқ-чигнл-уйғур диалекти асосида 
шарқий адабий тил ривожланди. Мовароуннаҳр ва Хоразмда 
ўғуз-қи-пчоқ диалскти асосида ғарбий адабий тнл шаклланди. 
Худди ана шу адабий тил традицнялари эски ўзбек адабнй тили- 
шшг ривожланишида муҳим роль ўйнадн.

XI—XIV аср ёдгорликлари тилпда ўзбек тилининг илк даврига 
хос специфик формалар, уйгур ёдномалари деб аталган асарлар 
таъсирида қадимги туркий~"формалар, тараққиётига бутун Урта 
Осиё олимларк ҳисса қўшган Фоосий тил элементлари, араб 
истилочиларининг тазйиқи остнда кириб қолган арабча формалар 
учрайдн. Шукдай мураккаб бир шароитда ўзбек адабнй тилига 
хос формалар шаклланади. Бу нарса XI асрдаги маҳаллийлашиш 
тенденциясининг кучайиши билан янада жадаллашади.

Илк давр ўзбек адабий тили тарихида икки хил типли тил, 
яъни китобий адабий тил ва халқ адабий тили мавжуд эди. Кито- 
бий адабий тилда арабча, форсча ва қадимги туркий тилга хос 
грамматик формалар ва фонетик хусусиятлар -кўп учрайди. 
Масалан, „Тафсир“ тилида шу ҳолни кўриш мумкмн. Хотин сўзи 
маънссида урағут, хатун, аврат, айал, кииш, тшии каби
з—ооо з з
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сузлар қўллапади1. Шунинг учун ундаги кўпчилик сўз ва форма- 
ларип тушупиб бўлмайди.

Кптобпп адабпн тил традицняси дшшй-мпстик ва қпсмам ди- 
лакгик каракгсрдаги асарлар тилида ривожлапди.

Фопетнк жиҳатдап илк давр ёдгорликларида қадимги туркий 
д-белгили диалект китобий адабий тид традициясига айланади. 
X—XI асрлардан д ўрнида дз (]) қўллана бошлади: адақ—адгақ 
каби. Маълум вақтларга қадар бу икки фонеткк хусусият парал- 
лел давом этди. Масалан, Маҳмуд Кошғарий-нинг „Девону 
луғотит турк“ асарида адақ ва адзақ формалари параллел қўл- 
лаи-ган. Кейинчалик д //д з  ўрнида й (ёки з) қўллана бошлади 
(адақ11 адзақуайақ  каон), яъни й-белгили диалект шакллана 
бошлади. XIV аср охирларига келиб й-белгили диалект тўла 
шаклланди.

Халқ адабий тили халқ жокли тнлн матсриаллари асосида 
шаклландп. Унда жонли тилга хос бўлгап бой лексик элсментлар 
халқ огзакп ижодига тегишли бўлган бой стилистнк воситалар 
асоспда таркнб топдн. Илк давр халқ адабий тилида яратилган 
асарлардан бири М. Кошғарийнинг «Девону луғотит турк»идир. 
«Девону луғотиг турк»да Хитойдан Хоразмга қадар бўлган катта 
террнторнядагн қабила, уруғ ва халқларнинг тили, бой халқ ада- 
бий тилипипг лексик ва фразеологик бирликлари, лексик элемент- 
лари, халқ адабий тплида яратилган қўшиқлар, мақол ва матал- 
лар келтнрилгаи. Барча тил хусусиятлари халқ оғзаки ижодидан 
олипган фактнк мисоллар билан изоҳланган.

Масалап, М. Кошғарий ақтурдм (оқтирди, оқизди) сўзипи 
пзоҳлар экан, бадний адабнстда кслишипп бериш учун қуйпдагп 
шеърий парчапи келтиради:

Аҳтурур кОзу.м йолақ,
Тушлэнур Ордок йоғақ1 2 3.

Ма з м у н и :  Кўзим ёшлари булоқ скнгарп оқади, ҳатто упда 
ўрдак каби сув қушларй йиғиладилар, шўнгишадилар.

Бу асар орқали халқ адабий тилн хусусиятларипи ўргатшш 
мумкин. Дсмак, бу фактлар ўзбек адабий тилшшнг илк даврида 
адабий тплппнг китобий адабнй тнл тппп ва халқ адабий тнли 
иши мавжуд экаплигшш тасднқлайди.

17-§. Маҳмуд Кошғарий «Девопу луғотиг турк» асарининг 
тарихий ва илмпй аҳамиято

XI асрга келиб шаҳар ва қишлоқлардагн қабилалар ўртасида- 
ги муносабптлариннг ривожланнши натнжаснда тилда хилма-хнл 
формалар қўлланди. Бу эса тнлда маълум нормалар яратишга 
эҳтиёж тугднрди. Шу эҳтиёж М. Қошғарпйни «Девону луғотит

1 Б о р о в к о в  А. К. Лсксика средпеазнатского тсфсира XII—XIII вв. ИВЛ, 
М„ 1963, стр. 15.

2 М а ҳ м у д  К о ш ғ а р и й. Девону луғотнт турк. I том. Тошкснт, 1960,
227-бет.

34
www.ziyouz.com kutubxonasi



турк» асарипи ёзишга даъват этди. Бу асар туркологиякипг даст- 
лабки намуиаси снфатида ўша давр маданпй ҳаётнда ва тилшу- 
нослик тарихида алоҳида саҳпфа очдн.

Маҳмуд Қошгарий ўз даврииинг атоҳли олими сифатида тил- 
шуносликка опд «Жавоҳирун наҳвнфилуготит турк» («Туркий 
тилларпипг сннтаксис дурдоналарп, коидалари»), «Девону луғо- 
тпт турк» («Туркин сўзлар девопи») кабн асарлар яратди. М. Кош- 
ғарийшшг бирипчи асари ҳозиргача фап олампда номаълум бўлиб 
колмокда. Иккиичи асарн — «Девопу луготит турк» эса 1914 йил- 

. да Туркиянииг Дпсрбакир шаҳрндап топилди. Топилган кўл ёзма- 
ни кўчирган котиб Муҳаммад бинни Абу Бакр Дамашҳийнинг ёзи- 
шича, у нусхани Махмуд Кошгарпйиипг ўз дастхатидан олгап.

«Девону луготит турк» 1915—1917 йилларда уч томда Истам- 
булда нашр этилди. Шу пашр асосида К. Брокксльман 1928 йил- 
да уни немисчага таржима цилиб нашр эттирди. 1939 йилда эса 
Анҳарада Басим Аталай таржнмасида усмонли турк тилида бо- 
силдн. С. Муталлибов «Девон»нн 1960—1963 йиллар давомнда уч 
том.чик ҳилиб ўзбск тилида нашр эттирди.

М. Кошгаришшиг «Дсвону луготит турк» асари муқаддима ва 
лугат қисмидап иборат.

Муқаддимада автор «Дезоп»нн яратпш сабабларн, ўз иш ус- 
луби, «Девон»нинг қурилиши, «туркча сўзларнинг тузилишида 
қўлланиладиган ҳарфлар ҳақида», «сўзларнинг тузилиши ҳақи- 
да», «китобда айтилган ва айтнлмаган нарсалар ҳақида», «турк 
табақаларн ва қабилаларпнинг баёпи ҳақида», «турк тилининг 
хусусиятлари ҳақпда», «тнлда ва лаҳжаларда бўлган фарқлар 
ҳақнда» фикр юрптадн.

«Девону луготнт турк»пипг асоснй қмсмида олти мингдан знёд- 
роқ сўзлар саккиз бўлнмда изоҳламади. Уша даврдаги таомил.га 
кўра, туркий сўзларга арабча нзоҳ берилади. Шунипг учун ҳам 
М. Кошгарий «Тушупилиши осон бўлсии учун асарда арабча исти- 
лоҳ (термин)лар қўлладим» дейди1.

М. Кошгарий тил фактлерп асосида қабилаларнипг бир-бирига 
бўлган муносабатларини кўрсатди ва ўша даврдаги иқтисодий, 
ижтимоий шаронтлар асоспда қабплаларнинг бир-бирлари билан 
бпри-ка бошлашп натпжасмда юзага келган халқ тнлипи-нг млк дав- 
рн матсриалларидаи памуналар келтирдп. У ўзбеклар, қозоқлар, 
қиргизлар, туркманлар, уйғурлар, татар ва бошқа халқларпинг 
қадимги қабилаларини ва уларнипг қадимгп содда тилларпни мн- 
соллар асосида мукаммал пзоҳлаб берди. Бунннг учуп ўша даврда 
ма^Йкуд бўлган қабнлзлар тнли намуиалариии тўплади. Бу ҳақда 
М. Кошғарий шундай ёзади: «Меп турклар, туркм.анлар, ўғузлар, 
члгиллар, ягмолар, қиргпзларшшг шаҳарлариии, қишлоқ ва яй- 
ловларини кўп йиллар ксзиб чиқдим, луғатларини тўпладим, тур- 
ли хил сўз хусусиятлариии ўрганиб, аппқлаб чиқдим. Мен бу иш- 
ларни тил билмагаиим учун эмас, балки бу тиллардаги ҳар бир

1 М а ҳ м у д  Қ о ш ғ а р и й .  Девоиу луғотит турк. I том. Тошкент, 1960, 
45- бет.
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кичик фарқларни ҳам аниқлаш учун қилдим. Уларни ҳар томон- 
лама пухта бир асосда тартибга солдим»1.

М. Кошғарип туркии тилларда қўлланувчи сўзларни изоҳлаш- 
да «ўқувчнларпннг фопдаланиш масаласига асосланиб, ...истеъ- 
молдагп сўзларнп бсрпшга» ҳаракат қилади. «Девон» материал- 
лари асосида туркий тилларнииг қайси қабила тили асосида та- 
раққий этиб, камолга етганини аниқлаш мумкин. .

М. Кошғарий сўзларни изоҳлашда ҳам ўзпга хос алоҳида ма- 
ҳорат кўрсатди. У сўзлар маъносининг кенгайиши, абстрактла- 
шнши кабн ҳодисаларнн ҳам ёритиб берди. Сўзлар этимологияси. 
сўз ясалшни ва ҳар хил сўз туркумига оид ясовчи аффпкслар тўғ- 
рисида д-астлабки қондаларни яратди. Шуниигдек, сўз маъноси 
ҳақнда ҳам лингвистнкада анча кейин аниқланган хусусиятларни 
изоҳлашга ҳаракат қилдн. Сўзларга янги маъно юклаш йўли би- 
лан янги сўзлар ясалиши ҳодисаси ҳақида ҳам-фикр билдирди.

М. Кошғарий четдан қабул қилингаи сўзларга икки хил муно- 
сабатда бўлади. Турмушга доир турли хнл нарса ва предметлар 
борки, улар ҳаётга сингиб кетган. Тилда уяи номловчи сўз бўлма- 
са, шундай сўзни қўшни тилдан олиш мумкин, дейди. Бироқ тилда 
мавжуд сўзлар ўринда бошқа тил сўзини қўллашни зарарли (ман- 
фий ҳолат) деб ҳнсоблайди. Агар биз М. Кошғарийшшг иккинчи 
фикрига асосланганимизда билгэ, битиг, урағут каби туркча сўз- 
лар ўрнида арабча олим, китоб, аёл каби сўзларни қабул қилмас- 
лигимнз керак эди.

М. Кошғарийнинг ўша давр фонетикасига берган изоҳлари 
туркий тиллар фонетикаси учун қимматлидир. У товуш ва ҳарф- 
лар ўртасидаги муносабатни биринчи марта аниқлади ва ўша давр 
ёзувидаги ҳарфлар жонли тил товушларини тўла ифодалай олмас- 
лигини кўрсатди. «Туркий тилларда қўлланиладиган асосий ҳарф- 
лар сони ўн саккизтадир. Ҳолбуки, тилдаги товушлар ўн саккизта 
эмас, кўпдир. Бу ўн саккиз ҳарф етишмайди. Булардан бошқа 
тилда бўлган товушларни бериш учун яна етти ҳарф керак. Лекин 
у ҳарфлар йўқ. У етгн товушни ана шу ҳарфлар устига махсус 
белги қўйиб ёзилади»2.

М. Кошғарий ўша давр вокализми ва консонантизмига оид 
оригинал фикрлар билдирди. Унлилардаги кенглик ва торлик, 
чўзиқлик ва қисқалик, ундошлар системасидаги содда ва комбина- 
тор ундошлар, улардаги жаранглилик ва жарангсизлйк, ундош- 
ларнинг қатор келиши ҳодисалари ҳақида қизиқарли мулоҳаза- 
лар баён этди. Бундан ташқари, XI аср тилига хос фонетик про- 
цесслар ҳақида ҳам фикрлар билдирди.

М. Қошғарий ўз даврининг буюк диалектологн сифатида ўша 
давр қабилалари ва уларнинг тилларини мукаммал ўрганиб, ай-. 
рнм шеваларгагнпа хос бўлган тил ҳодисаларини ҳам, кўпчилнн 
қабнлаларнинг умумлашган тил хусусиятларини ҳам ўз асарида

1 Уша асар, 44- бетгХ 
* Уша асар, 47—48'- бетлар.
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кўрсатиб- берди. Умуман, бу асарда тарихий диалектологияга оид 
қимматли материаллар мавжуд.

«Девону луғотит турк» фақат тилшунослик асари бўлиб қол- 
масдан ўз даврининг энциклопедияси ҳамдир.'Чупки унда турли 
халқларнинг тарихи, ижтимоий-иқтисодий аҳволи, урф-одати, 
географияси, табиий шароити, этнографияси ҳамда адабиёти ҳа- 
қида қимматли материаллар. бор.

18-§. «Қутадғу билиг» асарининг тили ва услуби
Узбек адабий тилининг шаклланнш даврипи кўрсатувчи ёзма 

манбалардан бири Юсуф Хос Ҳожиб Баласоғунийнинг «Қутадғу 
бнлиг» («Бахт келтирувчи билим») асаридир.

«Қутадғу. билпг» асари шеърий панднома бўлиб, ундаги шеър- 
лар подшо Кунтуғди ва унинг маслаҳатчиси Угдулмиш ҳамда доно 
вазир Ойтўлди ўртасидаги суҳбатлар тарзида берилади. «Қутад- 
ғу билиг»да Урта Осиё халқларининг қорахонийлар давридаги 
ҳаёти ҳар томоилама ёритиб берилади. Бу асар ўзбек адабирти ва 
тили тарихнни ўрганишда ҳам катта аҳамиятга эга.

«Қутадғу билиг» асарининг уч қўл ёзма нусхаси маълум. Улар- 
дан иккитаси XV асрда кўчприлган, ҳозир Вена ва Қоҳирада сақ- 
ланмоқда. «Наманган қўл ёзмаси» деб аталган нусхаси XIII—XIV 
асрдарда кўчирилган деб тахшш қнлинади. У Узбекистон Фанлар 
ақадемиясининг Абурайҳон Беруинй номли Шарқшунослик инсти- 
тутида сақланади.

Юсуф Хос Ҳожибнинг «Қутадғу билиг» асари топилгандан 
бошлаб олимлар шу асар устида илмий иш олиб бормоқдалар. 
Жумладан, рус шарқшуносларидан В. В. Радлов, Е. Э. Бертельс,
С. Е. Малов, В. В. Бартольд, О. А. Валитова кабилар бу ҳақда 
қатор илмий ишлар яратдилар. Узбек тнлшуносларидан С. М. Му- 
таллибов, Ғ. А. Абдураҳмонов, К. Қаримовларнинг бу соҳадаги 
ишлари айниқса диқ-қатга сазевордир.

«Қутадғу билиғ» ҳажм жиҳатдан катта, жанрига кўра давр 
учун янги китобдир. Асар жанри ёзувчидан қуйидагиларни — Оиа 
даврдагн тарқоқ қабилалар тилида мавжуд бўлган тил фактла- 
рини, тил хусусиятларини пухта ҳисобга олншни, келажакдаги тил 
тараққиётнга хос хусуеиятларни қабул қилишни, бундан ташқари, 
хал-қ оммасининг сўз қўллашдаги практикасига суяниб ишлашни, 
стилистик силлиқликка тўла риоя қилишни талаб қнларди. Юсуф 
Хос Ҳожиб бу талабларни ўз достонида шараф билан бажарди. 
Натижада «Қутадғу билиг» асари ўша давр тилшш маълум бяр 
систсмага солди ва адабий тилни янгилпклар билан бойитди.

Юсуф Хос Ҳожиб «Қутадғу билиг» достонида қорахонийлар 
давлати территориясида яшовчи қабилалар тилидаги умумий ху- 
сусиятларни бирлаштирди. Бунда чигил қабилаларининг тилини 
асос қилиб олди.' У қабил-алар тилидаги талаффузда фарқланади- 
ган ва турлича ёзиладиган сўзларнинг талаффузи ҳамда имлоси- 
ни бир хилликка келтирди. Масалан: ёғоч, уят каби бир қанча 
сўзлар турли қабилаларда турлича айтиларди. Асарда уларнииг 
имлоси бир хилликка келтирилди.
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Юсуф Хос Ҳожпб ўша давр тилидаги турли хил морфологик 
ва грамматик формаларни янги сўзларда қўллаб, уларни тилда 
янгп ҳодпса с.ифатнда тапитишга, умумлаштиришга муваффақ 
булди.

„Қутадгу бмлиг“ тнлида форсча сўзларга нисбатан арабча 
сўзлар кўпроқ. Лекин баъзи тадқиқотчилар унда 94 та арабча 
сўз бор, деб кўрсатадилар1. Масалан, арабча сўзлар: мамлакат, 
Йусуф, Муҳаммад, Ҳурмат, адл, адалатлик, залам, цадар, 
мадраса, алим, катаб, намаз, давлат кабилар; форсча сўзлар: 
асман, базар, пул, тухум, гуҳар, надан, хан, ваҳа, дост, гул, 
гош, пакпза кабилар.

Ёдгорлпк тнлнда ат (миниладиган от) — ат (исм)—а/я-(буйруқ 
феъли), ачиғ (аччиқ)—а ш ғ  (тоза) каби омонимлар,.йаруц || йаруғ 
(ёруг)-қаранцу  (қоронғи), йахиш  (яхши)—йанан (ёмон), йум- 
шақ (юмшоқ) — қатиғ (қаттиқ), альчс (олис) — йақин (яқин), 
аадғҲаччиқ) — татиғ (ширин), бедзук (буюк, баланд)—қодзи 
(қуйп, паст) каби антонимлар, баланд—бэдзук (баланд), ағриғ— 
иглиг (огрик), ачмғ—силиг (тоза), тмшэр— йабуз (ёвуз) каби 
синонимлар кенг қўлланган.

Юсуф Хсс Ҳожиб тилдаги синонимларни ёнма-ён қўллаш 
билап кўпгина стплнстик янгилик яратишга муваффақ бўлди, 
Ёнма-ён келган синоним сўзлар ўзларининг аввалги маънесида 
эмас, балкн бошқа аСстракт маънода қўлланади. Масалан, са.рай- 
қарит  сўзини нморат, ускуна, мол-мулк маъносида, тавар-нанг 
сўзини бчйлик маьносида, куч-қувват сўзини имконият маъно- 
сида қўллади.

„Қутадғу билнг“ тилида ҳозирги тилимизда қўлланувчи йигит, 
қолқақ  (қулоқ), йчрэк (юрак), идиш, таш, эл, сатиғчи каби 
отлар, сариқ, қара, кВк (кўк), қизил, исиг (иссик) кабч сифат- 
лап, бир, ики (икки), беш, қирқ минг каби соклар, мен, сен, 
ол, нечэ, мундағ (бундай) каби олмошлар, кел-, тур-, ич-, бол-, 
кОр-, кез-, қип-, кир-, бил- каби феъллардан ташқари ҳозирги 
тилимизда қўлланмайдиган бир катор сўзлар ҳам учрайдики, бу- 
лар ўша давр тилнни характерловчи лексик элементларни таш- 
кил этади: будзун (халқ), цамуғ (ҳамма), гпВри (қонун), байат 
(худо), байиғ (паст), байъьқ (тушунарли), эб- (шошилмоқ), Од 
(вақт), бегу (қаҳрамон), адзин (бошқа), теегу/>-(етказмоқ), тапиғ 
(хизмат), чиғай (камбағал), Оқчш (кўп), эринч (марҳамат, мум- 
(кин), эриз (тинч), эрсик (олижаноб), идзи (эга), иг (касал), йуд- 
зуғ (жарима), қчвэз (мағрурлик), одзуғ (ҳушёрлик), оғра- (учраш- 
моқ), отачи (табиб), бут- (ишонмоқ), цали  (агар), қалиқ  (осмон, 
кўк), қарши (сарой), тэкмэ (ҳар қандай, ҳар бир), тоғу (урф- 
одат, қонун) ва бошқалар.

Умуман, «Қутадгу билиг» асари XI аср қабилавий тилларни 
бирлаштиришга ва ўша давр адабий тилини ривожлантиришга 
катта ҳисса бўлиб қўшилди.

1 Н а д ж и п  Э. Н. Соврсмсинмй у!1гурский язик. М ., 1960, стр. 18,
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19-§. «Ҳибатул ҳақойиқ» асарининг тили ва услубн
Истеъдодли шоир ва донтшшанд Аҳмад Югнакийдан ҳолган 

ягона адабий асар «Ҳибатул ҳақойиқ» бадиий сўз санъати ва ада- 
бий тилнинг қимматли ёдгорлигидир.

«Ҳибатул ҳакопик» ас.аришшг яратилган даврп ҳаҳида турли 
фикрлар бор. С. Е. Малов асар тилидагн ар.хапк элементларга 
асосланиб, уни X асрга тсгишли дсса1, бошқа тадҳиҳогчилар XII 
асрда яратилгаи дсб қарайднлар1 2 3. Кейинги фпкр асосли бўлпб, 
унга ҳўшилнш мумкин.

Бу асарнинг қўл ёзмаси Истамбулда Нажиб Осим томоппдан 
топнлди ва 1915 йнлда усмонли турк тнлида нашр этилди. «Ҳиба- 
тул ҳақойиқ» нипг янги қиёсий нашри 1951 йилда турк олими Ра- 
шид Раҳмат Арат томонидан оммалаштирилди.

Совет олимларидан Е. Э. Бертельс, С. Е. Малов, Қ. Маҳмулов 
бу достонни ўрганнш соҳасида самарали иш қилднлар.

Достон 11 боб 256 байтдан иборат бўлиб, асар авторигшнг 
таъкндлашича, кошгар лаҳжаснда ёзилган:

Тамамм эр»р кашғарий тнл билэ,
Айитмьии аднб рнққатм тил билэ1.

Асар тнли кўи лусусиятлари билаи «Қутадгу билиг» тилига 
яқии туради. Чункп унда ҳам қарлуқ-чигил тили традицпялари 
мавжуд.

«Ҳибатул ҳақойиқ» достонида бнрор саргузашт ҳикоя қилин- 
майди, унда илм-маърифат, ахлоқ-бдоб ва бошқа масалалар ҳа- 
қида фикр юрнтнладп, кпшмларга насиҳат берилади. Шуш*а кўра, 
«Ҳибатул ҳақойиқ» дидактик достои ҳисобланадп, бу эса унинг 
тили ва услубнни бслгилайди.

Маълумки, дидактик достон асарнинг бадиий хусусиятлари 
донрасини хийла чеклаб қўяди, унда тема персонажларнинг ҳаёт 
ва кураш йўдинн тасвнрлаш орқали ёритилмайди. Шунга қарамай, 
Аҳмад Югнакий бадиий гил воситалари, халқ мақолларини қўл- 
лаш орқали асар услубини ва тилнни жозибали қилишга эришган.

Қорахониилар давлати емирилгандан кейин ўзбек адабий тили 
қадимги туркий тилнпнг турли шевалари ҳисобнга ва маълум 
даражада форс-тожик тили сўзларини ўзлаштириш ҳамда арабча 
сўзларнинг кириб келиши йўли билан тараққий этиб борди. Бу 
тараққиёт «Ҳибатул ҳақойиқ» асари тялида ўз ифодасини топади.

«Ҳибатул ҳақойиқ» асарига фонетик жиҳатдап ёндашилса, ун- 
да ўша давр китобнй тил традициясига айлаиган дз- бслгпли 
диалект етакчи ўринда тургапи, яъни й товуши ўрнида дз тову- 
ши келганн яққол кўринади. Масалан: кидзим (кийим), кедзинки

1 М а л о в  С. Е. Памятннкн древнетюркской письмеиности. М.—Л., 1951, 
стр. 321.

2 Б а с к а к о в  Н. А. Тюркские язнки. М , 1960, стр. 173; Қ а ю м о в  А з и з. 
Аднб Аҳмад туҳфаси.— «Совет Узбекпстоип» газстаси 35- сон, 10.11— 1967 й.; 
М а ҳ м у д о в  Қ. Аҳмад Югнакийшшг «Ҳнбатул ҳақойиқ» асарп ҳаҳнда. Тош- 
кент, 1972.

3 М а л л а е в  Н. М. Узбек адабиёти тарихи. Тошкент, 1965, 171-бет.
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(кейипгп), адзақ (оёқ), қодз- (қўй- — қўймоқ феълидан), эдзгу 
(яхпш) кабп. Бундай фонетик ҳодиеа «Қутадғу бплиг» тилп учун 
ҳам характерли. Шу билан бирга, унда баъзан дз товуши ўрнида 
й қўлланиш ҳоллари ҳам мавжуд, яънн кидз (киймоқ) сўзининг 
кай- формасида қўлланиши.

„Ҳибатул ҳақойиқ" асарииинг тили морфологик хусусиятлари 
бўйича ҳам „Қутадғу билиг“ тилига яқин туради. "Масалан, 
сифатдошнинг -ғлм / -гли ( бариғли, келигли  каби), -дуқ / -дук 
(бардуқ, келдчк каЗи), -дачь* , -дзчи (бардачи, келдэш  кабк), 
буйруқ-истак майлининг -су / -су (барсу — борсин, келсч—келсии 
каби) формалари «Ҳибатул ҳақойиҳ» тили учун ҳам характерли.

«Ҳибатул ҳақойиқ» тилида қадимги туркий тилга хос сўзлар 
ҳам учрайди. Бу эса унииг қадимги туркий адабий тил билан 
маълум даражада боғлиқ эканлигидан далолат беради. Масалан: 
нанг (нарса), будзун (халқ), ажун (дунё), кедзий (кейнн), а.диз 
(баланд), қали  (агар), бодз (гавда), обут (уят), йид (ҳид), ч.иғай 
(гадой) кабилар,

Асар тилида арабча ва форсча сўзлар ҳ.амда ғарбнй туркий 
тклларга хос бўлган урам (кўча) сўзининг учраши уии XII аср 
ёдгорликлари тилига яқинлаштиради.

Умуман, «Ҳибатул ҳақойиқ» достонишшг тили «Қутадғу билнг» 
тилига ннсбатан кейинги адабий ёдгорликларнинг тилига апча 
яқин бўлиб, ўзбек адабий тилининг шаклланиш даврини ўзндз 
акс эттиради.

Аҳмад Югнакий «Ҳибатул ҳақойиқ» достони билан эски ўзбек 
ва уйғур адабий тили тараққиётига катта ҳисса қўшди. Шунннг 
учун ҳам буюк сўз санъаткорн Алишер Навопй «Ҳибатул ҳақойнқ» 
асарига катта баҳо берган эди.

20- §. XI аср адабий тилининг негиз 
диалекти прбблемаси

Узбек адабий тнлининг илк даврида адабнй тилга негиз бўлган 
диалект проблемаси ҳал бўлмаган эди. Ву даврда дз-лашиш ҳо- 
дисаси етакчи роль ўйнарди.

XI—XII аср адабий тилида дз-белгили диалект устунлигининг 
сабаби қорахонийлар давлати барпо этилгапга қадар Мовароун- 
наҳрда ерлн халқ чигиллар бўлиб, уларнннг таъслри й-белгили 
диалектга нисбатан кучли бўлган. Қейинчалик қорахонийлар 
чигилларни ҳам ўзларига қўшиб олгач, дастлаб дз-лашиш ва 
й-лашиш ҳодисалари параллел қўлланди. XIII асрдан кейин эса 
дз-лашнш кучсизланиб, й-лашиш устунлашдн.

Қаднмгн туркий адабий тилда д ҳоднсаси устунлнги учун ҳам 
С. Е. Малов шундай ёзадн: «Руник ва уиғур ёзувларидаги ёдгор- 
ликларнинг тиллари д группасидаги тиллардир»1.

1 М а л о в  С. Е. Памятники древнетюркской письменности. М.—Л., 1951, 
стр. 126.
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Шундай экан, ўзбек адабий тилидаги й-лашнш ҳодисаси қан- 
дай пайдо бўлди, деган савол туғилади.

й товушининг турли туркий тилларда пайдо бўлиши, яъни 
д||дз товушларининг й товушига ўтиши турличадир. Шунинг учун 
ҳам С. Е. Малов туркий тилларни классификация қилишда й ва д 
товушларшшнг бор-йўклнгига қараб ажратади. Бу ҳаҳда С. Е. Ма- 
ловнинг ўзи шундай дейди: «Айрим сўзларнинг маълум ўринда, 
жумладан, отларнинг ўртасида-, феълларнинг охирида й товуши- 
нинг келишн, келмаслигига қараб ҳамма ҳадимги ва ҳозирги тур- 
кий.тилларни шски группага бўлиш жуда кулайднр. Агар баъзи 
сўзларнинг маълум ўринларида й товуши келса, албатта, бошқа 
белгилари билан биргалнкда, уларни янги турккй тиллар қаторнга 
киритадилар ва киритиш керак. Агар ўша хил сўзларда бошқа хил 
товушлар бўлса, уларнп қаднмги туркий тмллар ҳаторига кнри- 
тиш керак»1.

А. М. Шчербак й-белгили диалект қарлуқлар тиллга' тегишли 
дсб кўрсатади. М. Кошғарийнинг эслатишнча, бу ҳодиса чигил- 
ларда мавжуд бўлган. Маълумки, Туркистонга қарлуқлардан 
олдин уйғурлар келади. Уйғурлар ва қарлуқлар Тнбетда яшаган- 
лар. Эҳтимол, қарлуқлардан уйғурлар олнб, чпгнлларга ўтказ- 
гандир.

й товуши бошқа товушлар талаффузпнннг ўзгариши ва танг- 
лай артнкуляииясининг кучайиши натижасида пайдо бўлди.

дз товуши X—XI асрларда реал фонетик ҳодиса снфатнда диа- 
лектларни фарқловчи асосий белгй бўлган. Бу ҳақда М. Қошғарий 
ўзининг «Девону луғотит турк» асарида шундай сзаднд «Яғмо, 
тухси, қнпчоқ, ябақу, татар, қапжумул ва ўғузлар ҳар вақт
3 (з) ни сўзда £  (й) га айлантирадилар ва ҳеч маҳал Ь (дз) 

билан сўзламайдилар. Чунончи, улардап бошқалар қайнн дарах-

тини ЧБАэ (қадзьшг) десалар, бу қабилалар (қаймнг)
дейдилар ва ҳеч маҳал Ь (дз) билан сўзламайдилар. Бошқа 
қабилалар қашпши, яқинлариии (қадзьш — қайнаға)
десалар, булар (қайьш) дейдилар. Чигпл ва бошқа тур-
кий қабилалар тилвда Ь (дз) билал айтилган сўзлар қипчоқ, 
ямак, сувор, булғорлар ҳамда русларга ва Румга қадар бориб 
тақаладиган бошқа қабилаларда 3 (з) га алмаштнрилади. Ма-

салан, турклар оёқни (адзақ) десалар, улар оЗ̂ " (азақ)
« )

дейдилар. Чигил турклари (қарьш тодзти — қорин

1 М а л о в  С. Е„ Древние и новме тюркскне язмки.— «Известия ЛН СССР». 
ОЯЛ. Том XI. Вмп. 2, 1952, стр. 139.
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тўйди) десалар, улар (тоздьь) дейдилар. Бошқа от ва
фсьлларда ҳам ана шунга қиёс қилиш керак. Хулоса қилнб айт- 
гапда, чигилларда Ь (дз) билан айтиладиган сўзлар яғмо, 
тўхси, ўғуз ва Чинга қадар чўзилган ерларда яшовчи баъзи арғу- 
ларда (й) билан алмашадн»1.

М. Кошғарий «Девон»ида ҳам дз товуши билан келган сўзлар

кўп учрайди. Масалан: удзу (туш), (унинг оёғи),

£оТ адзь1ғ (айиқ). Бу ўткинчи ҳодиса деб қаралиши керак.

Шарқий туркий тилларда дз ҳодисаси камроқ учрай бошлайди. 
Бошқа туркий группаларда у з билан алмашади. Ҳамма туркий 
тилларнинг фонетик системаси ўзгариши билан XII асрга келпб 
дз товушн й ва з товушлари билан алмашади.

Ҳаммадан аввал қипчоқлар й га эга бўлдилар. Ундан сўнг 
ўғузлар дз дан й га ўтдилар. Бу нарсани Ибн Муханна ўз аса- 
рида „туркистонликлар идзи, эдгV, адақ деб гапирсалар, биз- 
нинг мамлакат турклари ийи, эигV, айақ дейдилар11, деб таъкид- 
лайди.

Узбск адабий тилида дз товушипинг й га ўтишн XI асрга тўғри 
келади ва шу аср ёдгорликлари тилида й билан параллел ҳолда 
қўлланган ўринлар учрайди. Масалан, «Қутадғу билиг» асарида 
й-ли формага кўра дз-ли форма кўпроқ учрайди: кэдзин (кейин), 
кудзруқ (дум), кэдзик (ҳайвон) каби.

Худди . шу каби аралаш ҳолат Қарши шаҳридан топилган 
«Тафсир» да ҳам учрайди. Шунинг учун ҳам А. Қ. Боровков «Таф- 
сир» ни дз товушли тилга киритади. Лекин баъзан й-ли ҳолат
ҳам учрайди, деб кўрсатади: — қудзм, сР.?5 — қузьс,

— қуйм (қуйи) каби.
дз ва й товушлари кейинги давр ёдгорликлари — «Қиссаи Раб- 

ғўзий», «Ҳибатул ҳақойиқ» ва «Уғузнома»да ҳам аралаш ҳолда 
ишлатилади.

Демак, й-диалектли тил М. Қошғарий даврида ҳам қўлланган 
бўлса-да, XIV асрдан эътиборан адабий тилда асосий ўркннн эгал- 
лади. Шунннг учун ҳам А. Қ. Боровков XI—XIV асрларни дз-диа- 
лектдан й-диалектга ўтиш даври деб атайди1 2 *.

1 М а ҳ м у д  Қ о ш ғ а р и й. Девону луғотит турк. I том. Тошкент, 1960, 
68- бет.

2 Б о р о в к о в  А. К. Лексика среднеазиатского тефсира XII—XIII вв. М.,
1963, стр. 10.
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6 -  б  0  б

У З Б Е К  А Д А Б И Й  Т И Л И Н И Н Г  Х Я  А С Р Д А Н  К Е Й И И Г И

Т А К О М И Л И

21-§. XII асрдан кейинги ўзбек адабий тилининг хусусиятлари

X—XII асрлар ўзбек адабий тнлшшнг шаклланишида катта 
босқич бўлди. Чунки бу даврда ўзбекларнинг этник чегараси бел- 
гиланди.

Узбек адабий тилининг XII асрдан сўнгги такомилида XII— 
XIV асрлардаги тарихий воқсаларнннг роли каттадир.

Маълумки, мўғул қабилаларининг активлиги X асрданоқ оша 
борди. Мўғул қабнлаларидан бўлган қорахонийлар Еттисувга ва 
XII асрнипг ўрталарида Урта Осиёга бостириб кирдилар1. Лекин 
қорахонийлар, бир томондан, кучли давлат бўлган Хоразмшоҳлар 
билан курашса, иккинчн томондан, мўғул уруғларидан найманлар 
билан ҳам курашди. Хоразмшоҳлар бу курашда кўчманчи қипчоқ- 
лар, ўгузлардаи фойдаландп. Натижада қорахонпйлар Урта Осиё- 
ни ташлаб чиқишга мажбур бўлдилар. Лскин улар ўзбск элати 
составига «хнтой» деб номланган қабплани ташлаб қетдилар.

Узбек элати ва унинг тили тарихида XII асрнинг боши янги 
давр ҳисобланади. Чункн бу асрдан мўгулларнинг Урта Осиёни 
истило қилнш даври бошланди. Академик В. В. Бартольднинг фик- 
рича, мўғуллар истнлосн турклар тақдирнга кучли таъспр қнлди. 
Чунки улар томонидан Урта Оснёда тузилган давлатнинг тили 
аста-сскнн туркнй тил бўлди1 2.

Мўғуллар нстилоси натижасида тузилган давлат Чиғатой дав- 
лати деб аталди. Бу давлат XIV асрнпнг охпри— Темурийлар им- 
перияси тузилганга қадар давом этдн.

Чиғатой давлати турк тплида ва эрон тилида сўзлашувчи қа- 
била, элат, халқлар яшовчи Урта Осиёнинг маданий территория- 
сида тузилди. Бу давлат ўзининг ёзма адабий тилини яратди. Бу 
тил Навоий давридаги эски ўзбек адабий тилига база бўлиб хиз- 
мат қилди.

Кўпчилик илмий ва лингвистик адабиётларда таъкидланиши- 
ча, чиғатой тили деб аталган адабий тил қорахонийлар даврида 
ташкил топган қарлуқ-чигил-уйғур ва ғарбий Хоразм тили база- 
сида пайдо бўлди.

XII—XIV асрлар адабий тилига қорахонийлар даври тили 
асос бўлди. Бу тилдаги диалект китобий тил традициясига айлана 
борди. Чунки кейинчалик Чиғатой давлати тузилган территория- 
даги қабилалар асосан дз товушини ишлатдилар. Шунинг учун 
XII—XIV аср ёдгорликлари кўздан кечирнлса, дз-белгили диа- 
лектнинг устун даражада эканлигини кўриш мумкин.

1 Б а р т о л ь д  В. В. Қиргизн (исторический очерк). Фруизе, 1927, стр. 45.
2 Б а р т о л ь д  В. В. История турецко-моигольских народов. Ташкент, 1928, 

етр. 17.
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XIII асрда мўғул қабилаларининг таъсири натижасида Хоразм 
аҳолпсшшнг туркпй тилга ўтиш процесси тугалланди. XIII асрнинг 
охирн XIV асршшг’ бошларида туркий тилларда сўзловчи аҳоли 
нуфузн чўл районларида ва қишлоқлардагина эмас, балки Тош- 
кент, Узгаи, Қашғар, Сайрам, Балосоғун ҳамда Самарқанд ва 
Бухоро каби шаҳарларда ҳам ортди. Шу билан бир қаторда, ба- 
диий адабиёт тилида китобий тилга нисбатан жонли халқ тилнга 
мурожаат қплиш кучайди.

Бундан ташқари, XIII—XIV асрларда Хоразмни ҳам ўзига қў- 
шиб олган Олтнн Урда давлати тузилди. Олтин Урдапинг Сир 
қисми бўлган Хоразмда адабий тил қнпчоқ-ўғуз тнли элсмснтлари 
асосида рпвожландн. Хоразгд орқали Олтнн Урда давлатининг 
таъсири Мовароуннаҳрда кучайди. Натнжада XIV асрга келиб 
Урта Осиённнг марказнй қисми билан Қашғар ўртасидаги сиёсий, 
иқтнсодий алоқалар узилди.
• Узбек элатшшнг шаклланиши ва тилинннг тараққиётига таъ- 
сир қнлувчн омил бўлган халқнинг ўтроқ қисми билан кўчманчи 
қисми ўртаснда муносабат ва алоқа анча кучайди. Ҳатто кўчман- 
чи ўзбеклар Узбекхон бошчилигида XIV асрнинг бошларида Мо- 
вароуннаҳрга бир неча марта юриш қилдн. Бу юришлар Абул- 
хайрхон ва унннг набирасн Шайбонийхон даврпда анча кучайди.

Ана шу тарихнй проиесс натнжаспда қадпмий туркий тилда 
мавжуд бўлган, X—XII аср ёдгорлпкларпда акс этган, XII аср 
охнрп ва XIV аср бошларида китобий тнл традициясига айланган 
дз-белгнлн дпалектда бирмунча ўзгаришлар юз бердн. XIV асрда 
ғарбнй адабнн тпл традицняси деб аталган тил таъсирида ёзилган 
ёзма ёдгорликлар тплида дз товушинииг қўлланиши камайиб, 
унинг ўрвпга й товуши ишлатила бошлайдн. Бу ҳол «Уғузнома» 
афсонаснда ва Олтнн Урда циклига кирувчи асарлар тнлида ўз 
ифодаснни топган.

Юқоридагплардан ташқари, қарлуқ-чигил-унғур м-уштарак 
тилн ғарбнй туркнй тилларга ҳам таъснр ўтказган. Бу таъсир мў- 
ғулларгача анча кучлп бўлган, мўғуллар давридан бошлаб сусай- 
ган. Шарқин адабий тилнннг сусайиши билан ғарбий адабий тнл 
ёкн II. А. Баскаков термини билан айтгамда «Қарлуқ-хоразм под- 
группа»1 адабнй тнлннинг тараққиёти бошланади.

Н. А. Баскаков фикрича, қарлуқ-хоразм группа адабий тили 
кейинчалик эски ўзбек адабнй тнлига асос бўлди. Унгача у қар- 
луқ-хоразм адабнй тнлн шаклпдаги, хоразм адабий тилига аеос- 
ланган Олтпн Урда адабий тилн шаклидаги, қорахонинлар ва 
Олтин Урда тилинннг қўшилишидан пайдо бўлган чиғатой адабий 
тили шаклидаги босқнчнн босиб ўтдп1 2.

22-§. Қарлуқ-хоразм адабий тили ҳақида
Узбек тплпнинг қарлуқ-хоразм адабнй тилн қорахонийлар дав- 

лати қулагандан кейин Хоразмда ривожланди. Қйрлуқ-хоразм

1 Б а с к а к о в Н. А. Тюркские язнки. М., 1960, стр. 175,.
2 Уша асар, 176- бет.
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адабий тмлида қарлуқ-уйғур ва ғарбий тилларга хос хусусиятлар 
мавжуд. Қарлуқ-хоразм адабий тнли мўғуллар истилосидан сўнг 
бир-бирига яқин иккита адабий тилнинг шаклланишига сабаб 
бўлди. Улардан бири Олтин Урда ёки Хоразм адабий тилн бўлиб, 
иккинчиси Чиғатой улусининг тилидир. Қарлуқ-хоразм адабий 
тилининг ёдгорлиги снфатида Аҳмад Яссавийнинг «Девони ҳик- 
мат>мпш, «Қиссаи Рабғўзий» асари ва Алининг «Қиссан Юсуф» 
достошши кўрсатиш мумкии.

23-§. Аҳмад Яссавийнинг «Девони ҳикмат»и ва унинг тили

Аҳмад Яссавий сўз санъатидан фойдаланиб, таркидунёчиликни 
тарғиб қилувчи шеърлар ёзди ва «Девони ҳикмат» тўпламини 
тузди. «Девони ҳикмат»нинг қўл ёзма нусхалари ҳам, босма нус- 
халари ҳам бир-биридан фарқ қилади. Бу нусхалар ҳатто тил ва 
услуб жиҳатидан ҳам фарқланадн. «Девони ҳикмат»нинг бирорта 
нусхасннинг тили XII аср ўзбек тилининг ёдгорлиги бўла олмайди. 
Чупки Аҳмад Яссавий ҳикматлари китобдан-китобга, оғиздан- 
оғизга ўтиш натижасида ўз асл тилини ўзгартириб, кейинги давр- 
ларнинг тнлига мувофиқлашиб борган. Бу ўзгаришлар шеърлар- 
нинг миқдори ва ҳажмига ҳам, тил ва услубига ҳам тааллуқлидир. 
Асарнинг «Девони ҳикмат» тўплами яссавизм тантанаси даврида, 
яъпн XV—XVI асрларда тартиб қилинганлиги ва юқоридаги каби 
ўзгаришларга учраганлиги сабабли ундаги шеърларнинг қайси- 
лари ўзгаларники эканлиги маълум эмас.

Аҳмад Яссавий «Ҳикматлар»ининг тили ҳақида ҳам 'Гурлй хил 
фикрлар мавжуд. А. Қ. Боровков Аҳмад Яссавий «Ҳикматлар»и 
қарлуқ-уйғур тилида ёзилган бўлиб,, «Қутадғу билиг» тилига яқин- 
лашмайди, Деб таъкидласа, Г. Вамбери «Ҳикматлар» тили Қўқон 
хонлиги диалектига асосланган, дейди. Турк олими М. Ф. Кўпру- 
лизода эса Аҳмад Яссавийни арғу уруғининг вакили деб, унинг 
тилида қисман ўғуз тилининг таъсири бор ва «Девони ҳикмат» 
нинг тили «Қутадғу билиг» асарига яқин турувчи тйл, деб кўрса- 
тади1.

А. Қ. Боровковнинг фикрича, Яссавий «Ҳикматлар»ининг тили 
қарлуқ-қипчоқ-ўғуз тили асосида ривожланган. Лекин Яссавий 
«Ҳнкматлар»ининг ўзгаришга учраган тили бу фикрни исботлаш 
учун имкон бермайди. «Ҳикматлар»нинг сақланиб қолган текст- 
лари асосида қуйидаги фикрларни айтиш мумкин.

«Ҳикматлар» тилида маҳаллий диалектал хусусиятлар мав- 
жуд, яъни «Девони ҳикмат»нн кўчирган киши қайси шева вакили 
бўлса, унинг тилида ўша диалект хусусияти ўз ифодасини топган. 
Жонли ўзбек тили шеваларида қаратқич ва тушум келишиги учун 
-ни формаси қўлланади. Бу ҳол Яссавий «Ҳикматлар»ида ҳам 
■учрайди.

1 Қ а р а н г: Б о р о в к о в А .  К. Очерки по истории узбекского язмка (опре- 
дсленне язмка хикматов Ахмеда Яссави).— «Советское востоковедение». V. 1948, 
стр. 245—246.
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Бунруц феълпшшг нккинчн шахс бнрлик формаси -ғмл|-гил, 
-ғип|-гин аффиксларп орқали ҳоспл қилииади. Масалан кВргил— 
кВргин, салгил — салгин, қшлгил — қилғин  каби.

Локагпв кс.ашинкларда, бошқа шевалардаги каби, бпр н тову- 
шн орттпрпладп. XV—XVI аерларга оид ёзма ёдгорликларнинг_ 
кўпчнлпгнда бу ҳодмса йўқ.

Дсмак, Аҳмад Яссавий «Ҳикматлар»пда икки диалектал қутб 
бпрлашган. Масалан:

Асарларн елкинда ҳикмат қўрн бслппда,
Идзпм сдп т и л т д а  олло деган дарвишлар.

Бундан ташқари, «Ҳикматлар» тплида арабча-форсча элемент- 
ляр ҳам кўплаб қўлланган. «Ҳикматлар»даги форсча элементлар 
форс тилипинг таъспрнда пайдо бўлган. Масалан, Ҳамма кас вой 
деди, эй кукси баланд, дц олам; рўйи сиёҳ; бадкардаму бад кар- 
дим; кундап-куига зиёд каби. Шунингдск, «Ҳикматлар» тилида 
форсча пзофат конструкцияси, форс тнлн учун характерли бўлган 
у боғловчнен билан келган қонструкциялар ҳам кўплаб учрайди: 
рнзқи фаровон, аҳди вафо. рўзи маҳшар, хоки пойи, доғу ҳасрат, 
молу мулк, жону дилим, ичу ташим, тоғу тош каби.

Форсча элементлар «Ҳнкматлар^нипг койингн даврларда кў- 
чирилгап пусхаларпда япа ҳам кўп қўллангап. П. М. Мелиоранс- 
кнй айттаплдек. „Девонн ҳикмат" тилдан тилга, китобдан кнтобга 
ўтпш жараёнида тил жиҳатдан замонавийлашиб борган1.

„Ҳикматлар“да қуИидаги архаик сўзлар учрайди: цайу (қайси), 
қамуғ (ҳамма), илиг (қўл), ай-(айтмоқ), ариғ (тоза), уямақ 
(жа'шат), идзи (худо), йазуқ (гуноҳ), тчтпс (қандай), эмгэксизин 
(машаққатсиз). Бу каби лексик элемептлар XIV —XVI аср ёдгор- 
ликларнда ҳам кўп ишлатилган.

Фопетик жнҳатдан сўзларнинг охирида ғ товушининг келиш 
ҳочлари учрайди: туфрағ, таниғ, қа.иуғ, ш рағ, улуғ  каби. 
Шупингдек, -ль!ғ -лиг "-луғ ’-л\т аффикси билап ясалган пис- 
бий снфатлар ҳам қўлланган: Ҳақиқатлиғ, уйқулуғ, қайғулуғ, 
унглуғ, сўнглуғ, сўфи.гиғ.

Бу хусусиятлар қадимги .Ўрхун-Енисей_ ёдномаларида, „Қу- 
тадғу билиг“, „Қнсаси Рабғўзий" каби XI—XIV асрларга оид' 
асаоларда ва XV аср ёдгорлнкларида ҳам бор. Лекнн кейинги 
даврларда ғ ўрнида кўпипча қ товуши ишлатилган. Бу „Ҳикмат- 
лар“нинг кейинги нусхаларида кўринади.

Равишдошнинг XV асрдап олдпнги даврларга оид ёзма маиба- 
ларда актив қўлланган -у (-йу) аффиксли (бару—бориб, баш- 
лайу-— бошлаб, ишлзйу— ишлао кабп) формаси „Ҳикматлар“да 
анча кам қўлланган.

„Ҳикматлар“да -йур аффиксли (башлайур, иш лэт р  каби) 
сифатдош формасининг ишлатилиши ҳам анча чегараланган.

Шарқий адабий тил учун характерли бўлган -ғу/-гу аффикс-

*М е л и о р а н с к  и й П. М. Аҳмад Яссавий. — „Ислом энциклопедияси".
I. 2 1 7 -бет (немис тилида).
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ли' (барғум, келгум  каби) келаси замон феъли, -мь1ш/-миш 
аффиксли (бармьииам, келмшиэм каби) бир қатор формалар 
„Ҳикматлар“да ҳам актив қўлланган.

„Ҳикматлар“да баъзи диалектал сўзлар ҳам учрайди: йацьш, 
йавуқ (яқпп) ©к-сол (ҳар томон) каби.

„Ҳикматлар“да архиак элементлар ҳам мавжуд. Бу архаик 
элементлар ҳикматларнинг, қисман бўлса-да, дастлабки ҳолатини 
аниқлашга имкон беради. „Ҳикматлар“даги архаик элементлар 
орпгиналдан сақланиб қолган бўлиб, улар Яссавий тилига хос 
хусусиятларни белгилашда материал бўлк«б хизмат қилади.

„Ҳикматлар“да қайта-қайта такрорланиб келган арш, ваҳда- 
нийат, гунаҳ, дозах, йазуқ, зикр, маҳшар, ахарат, айат, 
пир, сират, субҳан, фана, халиц, қийамат, ғайб, ҳадргс, ҳақ  
каби бевосита дин ва тасаввуфга доир сўз ҳамда термниларнинг 
жуда кўп ишлатилиши „Девони ҳикмат“ тилн учун характерлн 
хусусиятднр.

Умумап, Яссавий ҳикматларинииг тили қарлуқ-хоразм адабий 
тнл традицняспга борнб тақалади. Ҳикматларнмнг кейинги нусха- 
ларпшшг тпли эса эски ўзбек тили тараққнётини кўрсатувчи ман- 
ба ҳисобланади.

24- §. «Қисаси Рабғўзий» асарининг тили ва услуби
Мўғуллар истилоси динин реакциянинг кучайишига олнб кел- 

ди. Бу ҳол бадиий адабиётга ҳам таъсир қилди. Қўпчилик ёзувчн- 
лар диний мистикага берилиб, диний қонуиларни халққа тушупар- 
ли тплда сритишга ҳаракат қилдплар. Бунда улар қисса жапрндан 
фойдаландилар. Қиссаларда сўзлашув тилига мурожаат қпла 
бошладнлар. Натижада халқ тилига хос элемеитлар айрнм диний- 
афсонавий сюжет асосида ёзилган асарлар услубига кириб қолди. 
Бу жиҳатдан Алииинг «Қиссаи Юсуф» достони ва Рабғўзийнийг 
«Қисаси Рабғўзий» асари характерлидир.

Рабғўзнй XIII асрнинг охири ва XIV асрнипг бошларида яша- 
ган. Ушшг бизгача «Қисаси Рабғўзий» асари етиб кслган. Бу асар 
ўша давр тнлшш ўргапиш учун етарлича маълумот беради. Асар- 
дагп 72 қисса «Қуръон» ва бошқа диний китоблардаги сюжет асо- 
снда яратмлган. Рабғўзий бу асари орқали ислом динини тарғнб 
қмлади ва уни халққа тушунарлн бўлнши учун халқ сўзлашув 
тплп асоснда ёзади. У китобий тил билан халқ тилғши бнр-бирига 
яқпплаштпришга ҳаракат қилади. Асарда халқ оғзаки ижодидаги 
қисса ва латифалар стили устун даражада ўз нфодасини топади. 
«Қпсасн Рабғўзий» халқ эртакларига хос услубда ёзилган, яъии 
«қпссадаи ҳисса» чиқаришга ҳаракат қилинган. Халқ мақоллари- 
дап ҳам усталик билан фойдаланилган. Булар Рабғўзийнипг басп 
этпш услубини ўта даражада соддалаштирганини кўрсатади.

«Қксасн Рабғўзий» асари фэнетик жиҳатдан дз- белгили диа- 
лектиинг чегараланиб, й-белгили диалектнинг устунлашган даври- 
га тўғри келадп. Масалан: асарда адзақ (оёқ), кедзин (кейин) тип- 
даги сўзлар баъзан айақ, кейин формасида ҳам қўлланган.
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Морфологнк жпҳатдан «Қисаси Рабғўзий» асарининг тили 
«Тафсир» тплпга яҳнп.

Қаратқпч кслишигининг -ньшг /нинг//-нунг/ -нунг ёки -ьшг 
/-ипг унг/ -унг формалари мавжуд: Арабнунг адатибар. Ул 
элннг эвлрра. Тушум келишиги -нм/-ни/-н аффиксларга эга: 
Бир адзақин кесдилар.

Жўналиш келишиги -ға /гэ//-қа//-кэ, а/ -э каби аффикслар 
билан ифодаланади: йазиқа  (далага), вазиринэ, элигинэ (қўлига), 
эвангэ (уйига), қавмунга (халқига), ағзмға (оғзига) каби.

Чиқиш келишиги аффикси -дьш /-дин//-ть1к/ -тин, -дан/дэн/ 
/-тан/ -тэн формаларда ишлатилган: тупрақдин, йирақтин, 
кВктин, зиндандан, кундэн, яиқмиштан, йэмиштэн каби.

Кишилик олмошларига чиқиш келишиги- қўшимчаси қўшили- 
шидан олдин қаратқич келишиги қўшимчаси қўшилади: бизинг- 
дин қачдинг, сизингдин кедзин каби.

Жўналиш келишигининг -ғару/-эру аффиксли формаси ҳам 
учрайди: қайғрару барурсэн (қаерга боряпсан), артқару бақти 
(орқага қаради).

Асар тилида тегр\, теги, тегин, теганя, уяун, беря, кедзин, 
қатинда каби сўнг кўмакчилар ишлатилган: йернинг астинға 
тегинч (ернинг остигача), кВккэ тегиняэ (осмонгача), он йил- 
дан беру, анда кедзин.

Асарда ошул, мундағ, андағ каби кўрсатиш, қайу, қая, қайу 
эрсэ, қанда, нелнк, нечэ каби сўроқ, 6з, қандV ўзлик олмош- 
лари қўлланган.

Жамловчи сонлар -эгV аффикси билан, тартиб сон -инч аф- 
фикси билаи ифодаланади: и к э г ч я э г ч , биринч, икиня каби.

Асар тилида сифатдошнинг -ғлм /-гли (бариғли, келигли  
каби), -дуқ /-дук/ (бардуқ, келдчк каби), -мь!ш/-миш (бармиш, 
келмиш  каби) аффикслп формалари, равишдошнинг -Ь1бан/-ибэн 
аффиксли (барибан, келибэн каби) формаси, -мадми /-мэдин 
а(1)(|шксли (барма.дин, келмэдин каби) бўлишсиз формауи ва 
бошқа бир қатор қадимги формалар истеъмолда бўлган. Келаси 
за.мои феълининг -ғу/-гу (барғум, келгчм  каби), -ғай/-гэй (бар- 
ғаймен, келгэймен каби) аффиксли формалари кенг қўлланган. 
Аниқ ўтган замон феълининг I шахс кўплигини ҳосил қилишда 
шахс-сон қўшимчаларидан -қ/к ва -мнз/-миз параллел ишлатил- 
ган: бардуқ — бардимиз, келдчк—кел.димиз каби.

25- §. Алининг «Қиссаи Юсуф» достонининг тил хусусиятлари
Али Юсуф ва Зулайҳо ҳақидаги дииий-афсонавий сюжетни 

ижоднй қайта.ишлаб, унга дунёвий руҳ бериб ўғуз диалекти хусу- 
сиятлари устун бўлган адабий тилда «Қиссаи Юсуф» достонини 
ёзади. Проф. М. Броккельман «Қиссаи Юсуф» достони ва унинг 
тил хусусиятларини ўрганиб қимматли фикрлар билдиради. У 
кпссапинг лекспк хусусиятларини қуйидагнча текширади: достон- 
дсш 198 та сўз олади ва шундан 73 таси туркча, 63 таси туркистон- 
ча ва уйғурча, 10 таси татарча ва бошқа тилларнинг сўзлари экан- 
лпгинп кўрсатади.
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К. Броккельман «Қиссаи Юсуф»ни усмонли турк адабиётининг 
ёдгорлиги деб атайди. Қиссанинг тил хусусиятлари бу фикрни тас- 
диқламайди.

Қ. Броккельман қисса лексикасини классификация цилишда 
-айрим хатоликларга йўл қўяди. У барча туркий тилларда ишлати- 
ладиган баъзи сўзларни битта группага киритади. Қ. Броккель- 
ман «Қиссаи Юсуф» лексикасини қуйидагича группалайди:

1. Шарқий-Туркистон ва уйғурча сўзлар.
2. Туркча ва татарча сўзлар.
3. Туркча, татарча ва қрим-татарча сўзлар.
4. Туркча ва қрим-татарча сўзлар.
5. Соф туркча (усмонли туркча) сўзлар.
К. Броккельман соф туркча сўзларга алқьшла- (табрикламоқ) 

сўзини киритади. Аслида эса бу сўз бошқа туркий тилларда ҳам 
мавжуд: туркманча алқьииламоқ, озарбайжонча ал яалиб алқьии- 
ламоқ, ўзбекча олқишламоқ, уйғурча алқус каби.

«Қиссаи Юсуф» тилидаги баъзи сўзларни қиёслаш орқали дос- 
тоншшг қайси тил ёдгорлиги эканини билиш мумкин:

„Қиссаи Ю суф“ да берилган соф 
туркча деб аталгап сўзлар

■ т ж ч т м ж — ғамхўр бўлмоқ 
у р ғ о н  — ип, каноп 
ч ш м э к — тўпланмоқ 
б у л а ш т и р — - сувамоқ 
т а ғ и л —  улоқтирмоқ, сочмоқ 
г в з д э ---- кузатмоқ

Бошқа туркий тилларда, жумладан, 
туркман тилида учрайдиган сўзлар

у н ж у  — нотинчлик 
у р г а н  — канат— трос 
ч ш м ек  — тўпланмоқ 
б у л а ш д и р м а қ  — сувамоқ 
д а г а м а к  — улоқтирмоқ, сочмоқ 
г в з л е м е к  — кузатмоқ

Қиёслаш орқали «Қиссаи Юсуф» усмонли турк тилининг ёд- 
горлиги эмас, балки унинг келнб чиқиш илдизларини Урта Осиё- 
дан ахтариш керак, деган хулосага келинди. «Қиссаи Юсуф» ти- 
лидаги Шарқий Туркистон тилига хос морфологик элементлар ҳам 
бу фикрни исботлайди.

„Қиссаи Юсуф“да қурол-восита келишиги қўшимчаси -н 
{альгн-қўл  биЛан, кВзин—кўз билан, дилин—юрак билан), 
жўналиш келишиги қўшимчаси -ға/-га, -а/-э, қаратқич келиши- 
ги қўшимчаси -ньшг/-нинг, -мнг/-инг тарзида қўлланган.

Ҳозирги-келаси замон феъли „Қиссаи Юсуф“да урам  (ура- 
ман), қилам  (қиламан), аямам (очмайман), Влдирэвчз (ўлдира- 
миз), қилавуз (қиламиз), сақлавуз (сақлаймиз) тарзида ишлатил- 
ган. Бу ўзбек тилининг Қарши шеваси учун нормал ҳолдир.

„Тафсир“ ва бошқа ёдгорликлардаги каби „Қиссаи Юсуф“да 
сифатдош -дуқ/-дуқ аффикси орқали ясалган. „Қиссаи Юсуф“ 
нинг улардан фарқли томони шуидаки, унда -дуқ/-дук аффиксли 
сифатдошга -ча/-чэ қўшиш билан равишдош ҳосил қилинади: 
Вгдчкитэ (имконияти борича мақтаб) каби.

Бундан ташқари, асарда равишдошнинг -а/-э (бара, келэ  каби), 
-у /-V (-йу/-йу) {бару, келу, башлайу, сВзлэйм каби), -н/-и 
(|бари, кели  каби) аффиксли формалари параллел қўлланган.
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Қисса тилида бирлэ, илэ, бикин, таба, цат каби сўнг кўмак- 
чилар ҳам учрайди.

Умуман, «Қиссаи Юсуф» афсонаси тилидаги жануби-ғарбий 
ёки ўғуз-туркмаи тили элементларига асосланиб, уни Урта Осиё 
халқларинииг ёдгорлиги дейиш мумкин.

26-§. Чиғатой улусининг адабий тили

-XIII асрда мўғуллар истилосидан сўнг МовароуннаҳрДа Чиға- 
той давлати тузилди. Бу дазлат идора ишларини олиб бооишда 
ҳорахонийлар давридаги ва Хоразмдаги адабий тилга мурожаат 
ҳилади. Лекин кўпроқ қорахонийлар давридаги тилдан фойдала- 
надилар. Шунинг учун бу тилга маълум даражада ҳарлуқ-уйғур 
тили хусусиятлари сингиб қолди. Чнғатой улусининг адабий тили 
ёдгорликларида қадимги китобий д товуши ўрнида з ва й ундош- 
лари қўлланди. Бундан ташқари, баъзи асарлар тилида турхман, 
баъзиларида уйғур тили хусусиятлари учрайди. «Муқаддиматул 
адаб», «Юсуф ва Зулайҳо», «Равнақул ислом», «Уғузнома» каби 
асарлар чиғатой улуси адабий тилининг ёдгорликларидир.

27- §. Қарлуқ-уйғур тили тараққиётида «Уғузнома» асарининг роли

Чингизхон истилосининг даҳшатли оқибатлари, халқнннг бос- 
қинчиларга қарши кураши бадиия адабиётда ўз ифодасини топди. 
Урта Осиё туркий халқлари, хусусан, ўғўз ва қарлуқ-уйғур диа- 
лектининг қадимги ёдгорликлариДан «Уғузнома» афсонасининғ 
қайси даврда ва қаерда кўчирилганлиги номаълум.

Асар мазмунн унинг қайси даврда яратилганлигини аниқлаш 
имконини беради. Лекин унинг қайси даврда яратилганлиги ҳа* 
қида ҳар хил фикрлар мавжуд: Н. М. Маллаевнинг фикрича, 
«Уғузнома» XIII асрда ёки XIV аср бошларида китобат қилипган1, 
А. М. Шчербакнинг тахминича, XV асрда Еттисувда кўчирилган1 2. 
Тожик тарихчиларидан Хондамир ва ўзбек тарихчиларидак Абул- 
ғози Баҳодирхон «Уғузнома» афсонасини. Александр Македонскйй 
даврида яратилган бўлса керак, деб тахмин қиладилар3. Проф. 
С. П. Толстов бу афсонани скифлар афсонаси деб атайди4.

«Уғузнома»да қадим замонларда вужудга келган мифологик 
афсоналар билан бирга, даҳшатли истило ва урушлар тасвири 
берилган. Булар Чингиз истилоси ва у олиб борган урушлар тас- 
вири бўлиши мумкин. Асар тилидаги мўғул элементлари ҳам шун- 
дан дарак беради. И. Маркварт шуларни назарда тутиб, Уғуз Чин- 
гиз бўлнши мумкин, деган хулосага келади. Г. Н. Потанин ва А. М. 
Шчербакнинг Уғуз мифик образдир, деган фикри ҳақиқатга яқин 
бўлиши мумкин, чунки «Уғузнома» афсонасида XIII-—XIV асрлар- 
даги воқеалар ҳам ўз ифодасини топган.

1 М а л л а е в  Н. М. Узбек адабиёти тарихи. Тошкент, 1965, 2 0 1 -бет.
2 В Д е р б а к  А. М. Оғуз-наме. Мухаббат-наме. М'., 1959, стр. 16.
3 Уша асар, 20—21-бетлар.
4 Т о л с т о в С. П. Древний Хорезм. М., 1948, стр. 295.
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Асар тилида эски ўйғур тилига хос фонетик, шукингдек, мор- 
фологик ва лексик хусусиятлар учрайди. Шунинг учун ҳам Ризо 
Нур бу афсонани энг қадимги уйғур тили даврида яратилган, дей- 
ди. У ўз фикрини тасдиқлаш учуп афсона тилидаги баъзи хусуси- 
ятларни кўрсатади. Масалан, сўзнинг негизида келган орқа қатор 
қаттиқ унлилар ўртасида ғ товушининг келиши: қаған, шағам, қа- 
ғатир, суғьқ чирағьь каби. Ҳақиқатда эса, лингвистик нуқтаи наза- 
ридан яхши тайёргарликка эга бўлгаи ҳаттот сўз ўртасидаги унли 
товушни чўзиқ талаффуз этиш маҳсадида ҳамза қўйиб ёзган бў- 
лиши мумкин. Лекин кўчириб ёзувчи ҳамза белгисини ғ деб ўқиган 
бўлиши мумкин. Сўз ўртасидаги унлини чўзиқ талаффуз қилиш 
эса XII—XIV аср тилида мавжуд эди.

«Уғузнома» тилида учрайдиган баъзи қипчоқ тили элементла- 
рига асосланиб, П. Пелльо уни қирғизлар -яшовчи территорияда 
ёзилган, дейди. Бу фикрни В. В. Бартольд ҳам қувватлайди.

Умуман, афсоиа тилида Урта Осиё ва Шарқий Туркистонда 
мавжуд бўлган қарлуқ-.уйғур, ўғуз қабила иттифоқй тили хусу- 
сиятлари учрайди.

«Уғузнома»нинг тили «Қутадғу билиг» тили билан чоғиштирил- 
са, қарлуқ-уйғур тилига хос хусусиятлар аниқ кўринади. Унда 
«Қутадғу билиг» асаридаги каби куйидаги хусусиятлар мавжуд:

Афсона^тилида ярим қисқа‘л э унлиси мавжуд. Сўз охирида 
қисқа ва кенг унлилардан сўнг тил орқа товуши ғ сақланади: 
адуғ, гпириг, пгағ, у луғ  каби.

Сўз ўртасида келувчи д ва й товушлари алмашиниб туради: 
адуғ —айуғ, адғир—айғир каби.

Асар тилида ўзига хос жамлик билдирувчи сонлар бор: учэ- 
гу, икэгмн, бэшэгу каби. -ш(-ь!ш/-иш) аффиксибилан ҳосил бў- 
лувчи ҳаракат номлари кўп қўлланади. Анйқлов-кўрсатиш маъно- 
сини билдирувчи ошул, ошбу олмошлари ҳам кўп қўлланган. 
„Қутадғу билиг" асарида кўп учрайдиган эл кун ва эл будун 
бирикмаларидан афсонада фақат эл кун бирикмаси учрайди.

„Ўғузнома11 афсонасида X—XII аср ёдгорликларидаги тушум 
келишиги қўшимчаси -Ь1ғ/-иг ва қурол-восита келиншги қўшим- 
часи -М Н/-ЙН  тарзида келади. Лексик жиҳатдан М; Кошғарий 
„Девон“идаги кўпчилик-туркий сўзлар ўрнида мўғулча сўзлар 
ишлатилади. Масалан: жида (копьё), муран (дарё), тпалуй, 
тпалай (денгиз), чац, яағ (вақт), чонг (чап), амрак (яхши ўртоқ), 
уран (пароль), шира (стол) каби.

Афсоиа тилига бундай сўзларнинг мўғул тилидан кириб кел- 
ганлиги аниқ. Айниқса, афсонада ҳарбий соҳага тегишли сўзлар 
кўп. Бундан ташқари, соф мўғулча киши номлари (Темуртпч 
Кағчл) ҳам учрайди.

Умуман, «Ўғузнома» XIII—XIV асрларда ёзилган бўлиб, унда 
қарлуқ-уйғур, ўғуз тили хусусиятлари ўз ифодасини топган. «Уғуз- 
нома» асарининг тилини эски ўзбек тили билан қарлуқ-уйғур ти* 
лини бир-бирига боғловчи восита деб қараш керак.
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28- §. Олтин Урда адабий тили ҳақида

Олтип Урда адабий тили Хоразм адабий тили таъсирида ри- 
вожландн. Шунинг учун Олтин Урда циклига кирувчи ёдгорлик- 
лар кўпчилик адабиётларда Хоразм ёдномалари деб ҳам юрити- 
лади1. Хоразм ёдгорлпкларида ҳадимги китобий тил ҳамда ўғуз, 
қипчоҳ элементларинииг аралашганлигини кўрамиз.

Хоразм ёдгорликлари умумий бир адабий нормага эга эмас. 
Натижада уларнинг ёзилган ўрни ва авторига кўра фонетикаси, 
грамматик қурилиши ва лексикасида ҳар хиллик кўринади. Ма- 
салан, «Муҳаббатнома» ва «Наҳжул Фародис»да ўғуз ва ҳипчоқ 
элементлари аралаш ҳолда қўлланилади. «Хисрав ва Ширин» 
ҳамда «Миражнома»да ўғуз, қипчоқ тиллари билан бирга, ҳора- 
хонийлар давридаги тилнинг таъсири ҳам бор.

Умуман, Хоразм ёдгорликларининг характерли хусусияти си- 
фатида ҳуйидагиларни кўрсатиш мумкин: Фонетик жиҳатдан з, д 
ундошлари ўрнида й ундоши қўлланган: азғььр — адғир эмас, бал- 
ки айғььр тарзида ишлатилган. Унлилар конвергенцияси натижа- 
сида индеферент и унлиси пайдо бўлгаи. Тушум келишигининг 
-нн|-ни формаси қўлланган. Масалан, хирадни аздурур ғамзанг 
хумарьь («Муҳаббатнома»).

Унлиларнинг палатал сингармонизми, қисман лаб"гррмонияси 
ҳам сақланган. Феъл ва от ясовчи формаларнинг қарлуқ-ўғуз 
тилига тегишли аффикслари параллел қўлланган. Масалан, ҳара- 
кат номи ясашда -ғулуқ /-гулуқ, -мақ/ -мэк, -мақлмқ /-мэклик 
аффикслари, сифатдош ясашда -ғу/-гу, -ажақ/-эжэк аффикслари 
ишлатилган. Луғат составининг кўпчилигини ўғуз, қипчоқ ва 
арабча элементлар ташкил қилади.

29- §. Қутбнинг «Хисрав ва Ширин» достонида ўғуз-қипчоқ тили 
элементларининг адабий тилга ўзлаштирилиши ва 

мувофиқлаштирилиши «

Мўғуллар истибдоди Урта Осиё 'халқлари билан Кавказ халқ- 
лари ўртасидаги иқтисодий ва маданий алоқаларга барҳам бера 
олмади. Хоразмлик шоир Қутб томонидан Озарбайжон шоири 
Низомийнинг «Хисрав ва Ширин» достонининг форс тилидан ўз- 
бек тилига таржима қилиниши ана шу алоқанинг муҳим маҳсули- 
дир.

Қутбнинг «Хисрав ва Ширин» достони XIV аср ўзбек адабий 
тили тараққиётида муҳнм роль ўй-новчи ва Хоразм диалекти хусу- 
сиятлари устун бўлган адабий тцл ёдгорлигидир.

Форс тилида битилган «Хисрав ва Ширин» достонини ўзбек 
тилига таржима’ қилиш таржимондан ўзбек тили бойлигини яхши 
билишни талаб қилар эди. Достон таржимаси Қутбнинг ўзбек тили 
бойликларини, унинг ўзига хос хусусиятларини мукаммал эгалла-

1 Ф а з ш л о в Э .  И. Староузбекский язшк. Хорезмийские памятники XIV века. 
Автореферат докт. дисс., Ташкент, 1967.
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ганлигини кўрсатади. Қутб таржимасида форсча сўзлар хийла 
сақланган бўлса ҳам, лекин достонни содда тил ва равон услуб 
билан таржима ҳилишга эришди.

Қутб Низомий мисраларини сўзма-сўз ' таржима қилмайди, 
балки уни ўзбек тили бойликларидан унумли фойдаланган ҳол- 
да таржима қилади. У образли сўз ва ибораларипи таржима 
қилар экан, уларнииг моҳиятига мос келадиган халқ мақоллари 
ва таъбирларини ўйлаб топади. Қутб халқ мақолларини айиап 
ишлатмай, унинг мазмунини шеърий мйсраларга сингдириб 
юборади. Қутб ишлатган халқ мақоллари баъзи ўзгаришлар 
билан ҳозир ҳам қўлланилади. Масалан: Англамаз ағу йутар — 
Англамай сўзлаган, оғримай ўлар. Ж араҳат \зрэ қ.ара туз 
зкилди—Ярага қора туз босилдн кабилар. Булар натин<асида 
достоннинг мазмуни, образлилиги ва тилини бойитишга зриши- 
лади.

Қутбнинг^ „Хисрав ва Ширин“ достони тил хусусияти жиҳат- 
дан Олтин Ўрда циклига кирувчи „Муҳаббатнома“, „Таашшуқ- 
нома“ каби поэтик асарлар тилидан фарқ қилади. Достон тили- 
да Олтин Ўрда циклига кирувчи ёдгорлнкларнинг тил хусусият- 
ларини ҳам, қорахонийлар давридаги ёдгорликларнинг тил 
хусусиятларини ҳам учратамиз.

Қутбнинг „Хисрав ва Ширин" достонида фонетик жиҳатдан 
тиш орасида пайдо бўлувчи дз товуши кенг қўлланган. Маса- 
лан: бэдзук (баланд), идзи (жаноб), л:э<?зу/?<?у-(кийдирди), эдзгч 
(яхши), адзақин (оёғини), цудзуц (қудуқ), цодзуб (қўйиб), цад- 
зғу (қайғу), эдзэрлэб (эгарлаб). Шу билан бирга, й товўши 
қўлланган ўринлар ҳам учрайди: Замана таж кийди сариғ 
алтун.

Буйруқ феълининг учинчи шахс бирлик аффикси -су/-СУ 
формасида ҳам қўлланган: келсу (келсин), йетсу (етсин), болсу 
(бўлсин), цалмасу (қолмасин) каби.

Равишдош ясовчи -у/-у(-йу/-йу) аффикси кенг қўлланган: 
ҳал  цилу бэр (ҳал қилиб бер), издэЧсч (ахтариб), келч башла- 
дььлар (кела бошладилар).

Буйруқ-истак майлининг I шахс бирлик ва кўплиги учун 
-ай /-эй, -айьш/ -эйин, -айнм/ -эйим, -ғайьш/-гзйин,-ғайнм/ 
-гэйим, -альшг/-элинг, -альш / -злим, -ғалннг /-гзлинг, -ғалнм/ 
-гэлим каби аффикслар билан ҳосил бўлувчи хилма-хил формалар 
қўлланган: барай, келэа; барайин, келэйин\ барайим, келэ- 
йим; барғайин, келгэйин; барғайим, келгэйим; баралинг, келэ- 
линг, баралим, келэлим ; барғалинг, келгэлинг; барғалим, 
келгэлим  каби.

Шарт майлининг I шахс бирлиги учун алсам—алсамен типи- 
даги, I шахс кўплиги учун алсац—алсамиз типидаги қисқарган 
ва тўла формалар параллел қўлланган.

Достонда икэгм (иккаласи), \ч,эгм (учаласи) типидаги жамлов- 
чи сон формаси, икинч (иккинчи), Vчиня (учинчи) типндаги тартиб 
сон формаси ҳам истеъмолда бўлган.
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Ўрин-пайт келишиги қўшимчаси чиқиш келишиги , ўрнида 
ҳам қўлланган: анда сонг (ундан'сўнг),кетти энгдэ а ли  (юзи- 
дан қизиллик кетди) каби.

Қутбпннг „Хисрав ва^Ширин11 достони Олтин Ўрда циклига 
кируичи ёдгорликларнинг дастлаб киси ҳисобланади.

30- §. Хоразмийнинг «Муҳаббатнома» асари ва унинг тил
хусусиятлари

XIV асрга келиб ўзбек тилининг нуфузи анча ошди ва бу тил- 
да кўплаб асарлар яратилди. Бу асарлар асосан халқ тилида 
ёзилди. Бу нарса нома ва қиссалардан аниқ кўринади. Хоразмий- 
нинг «Муҳаббатнома»си шундай асарлардан биридир.

«Муҳаббатнома»нинг араб ва уйгур ёзувцдаги иккита қўл ёзма 
нусхаси бизгача сақланган бўлиб, улар тил жиҳатдан маълум 
даражада бир-биридан фарқ қилади. Асарнинг' уйғур ёзувидаги 
нусхаси 1959 йилда А. М. Шчербак томонидан, араб ёзувидаги 
нусхаси 1961 йилда Э. Нажип томонидан нашр қилинди.

«Муҳаббатнома» асари 11 номадан иборат бўлиб, булардан 
саккизтаси ўзбек тилида, учтаси форс тилида ёзилган. Форсча но- 
маларнинг сарлавҳалари ҳам ўзбекча номланган, шунингдек, 
форсча номаларпи хотималовчи байт ҳам ўзбёк тилида ёзилган.

Узбек эдабий тилининг равнақ топиши, унинг маданий ҳаётда 
кенгроқ ўрин эгаллай боришн, ўзбек китобхондарининг эҳтиёжи 
ва талаби форс тилидаги асарлари билан шуҳрат топган Хораз- 
мийни ўз она тилида — ўзбек тилида ижод этишга ундади. Бу тил- 
да «Муҳаббатнома»дек катта бадиий асар яратишга илҳомлантир- 
ди. У ўзбек классик адабиётида илк зуллисонайн (нкхи тилли) 
шоир бўлиб етишди.

Хоразмий асаршшг халққа тушунарли бўлиши учун ўша давр 
тилидап усталнк билан фойдалапди. Шоир ёр васфи ва ошиқ ке- 
чнпмяларп тасвирида жонлантириш, тазод, тажоҳуди орифона 
(бплпб бнлмасликка солиш) каби усуллардан, хилма-хил бадиий 
тил воситаларкдан моҳкрлик билан фойдалаиди.

Шоио халқ тшшга хос ўхшатишни метафора ва жонлантириш 
билан боғлаб бера олди:

Шаккарму эрнингиз йа қанд, йа жан,
Уйалур лаълингизднн аби ҳайван.

Узбек тнли бойликларидан яхши фойдаланган шоир омоним 
сўзлар воснтаси билан оригинал сўз ўйинлари яратдн:

Ашар йслдии сенинг йелганда атцнг,
Қуйаш йалглмқ жаҳачнм тугтд атннг (агп—ҳайвон, ат —ном).
Бойунг сарзу сануоаэтек, белинг қмл,
Вафа қнлған кишилэргэ вафа қмл (қил  —сочнинг қили, ц и л —
-- қилмоқ).
Хоразмий ўзбек тилининг сўз бойлиги ва талаффузига яхши 

эътибор бериш ҳамда ғазалларни бевосита музика куйларига

54
www.ziyouz.com kutubxonasi



мослаб яратиш билан шеърий мисраларининг равон ва оҳангдор 
чнқишига эришган.

„Муҳаб5атнома“ XIV аср адабий тилинииг ёдгорлиги бўлиб, 
унда ғарбий ва жанубий тилларга хос хусуснятлар учрайди. 
Масалан, жўналиш келишиги учун -ға/-гэ '/-ца/-кэ аф([)пкс.'1п 
формадан ташқари -а/-э аффиксли форма ҳам анча кепг қўллап- 
ган: элги-нэ (қўлига), гоҳармна (гавҳарига), м улкина  (мулкига) 
дилистана (дилистонга), тана (танга) каби. Тушум келишиги 
учун - н н / - н и  аффиксли форма билан бир қаторда - н / - и  аффикс- 
ли форма ҳам ишлатилган: кВнглуми (кўнглимни), Вз\ми (ўзим- 
ни).

„Асарда буйруқ-истак майлининг I шахс кўплиги учун асосан 
-аль1/-эли  аффиксли формаси қўлланган: барали, келэли  каби. 
Равишдошнинг - н б а н / - и б э н  аффиксли (барнбан — боркб, кели- 
бэн—келиб каби) фэрмаси, ҳозирги-келаси замон феълининг -м а н /  
- м э н  аффяксли (барман—бормайман, келмэн—келмайман) фор- 
маси, сифатнннг -ль1 / - л и / / - л у / -лу аффиксли (т ат лу—шъфш, 
кВрклч—тўз&л, ширан сЭзлу—ширин сўзли) формаси асар тили 
учун характерли бўлган. Асарда равишдошнинг - ғ а ч / - г э ч  аффи- 
ксли (барған, келгэч) формаси, -Ь1с а р / - и с э р  аффиксли (болусар 
каби) келаси замон феъли, тақсим соннинг - э р  аффикси ёрда- 
мида ҳосил бўлувчи формаси (бирэр—биттадан) ҳам ишлатилган.

Асарда текин, бикии, йанглиғЦйанглиқ, ашуну каби кўмак- 
чилар ҳам қўлланганки, 1булар ҳам асар тилининг ўзига хос 
белгиларини ташкил этади.:

„Муҳаббатнома" тилини ;характерлашда асосий рблни ўйновчи 
нарса унииг лексик составидир. Унинг лексик составида қуйи- 
даги сўзлар учрайди: шунцар (бургут), қатра (томчи), бойла 
(шундай қилиб), йубан (иккиланмоқ), Вкчш (кўп), уш (у, бу, 
шу), чичгэн (ўтлоқ), тиклик  (ўтқазилган), асру (жуда), кВрккэ- 
бай (гўзал), қат  (томон), йақту (ёруғ), йаеутга-(яқинлашмоқ). 
урам. (кўча), қамуқ (ҳамма), Vзрэ (устида), эл сун-(қул узатмоқ), 
тақи  (япа), тапуқ (хизмат), тапла-(эгн.пуюқ), тэкмэ (ҳар бир), 
ийман (уялмоқ), йула  (машъал), нэлук  (нима учун), қапуқ 
(эшик), ожну (даставвал), дэгчл (инкор юкламаси), тэлим (кўп), 
уған  (худо), дудақ (лаб) кабилар.

Юқоридагилардаи кўриниб турибдики, «Муҳаббатиома» аса- 
рида ҳам XIII асрнинг охири ва XIV аср бошларида Хоразм ва 
Мовароуннаҳрда ҳукм сурган китобий-поэтик тил традидияси да- 
вом эттирклган. Шунинг учун ҳам унда қипчоқ-ўғуз тили элемент- 
лари ва қисман уйғур тили хусусиятлари мавжуд.

«Муҳаббатнома» фонетик ва морфологик жиҳатдан ўзига хос 
хусусиятларга эга бўлса-да, унда XIV аср ёдномаларига яқиплаш- 
тирувчи умумий томонлар ҳам бор. Шунинг учун ҳам бу асар 
XIV аср ўзбек адабий тилининг муҳим ёдгорликларидан бнри ҳи- 
собланади. У ўзбек адабий тили'тараққиётига катта ҳисса бўлиб 
қўшилди ҳамда ўзбек адабий тилининг XV асрда янги тараққиёт 
поғовасига кўтарилишига замин бўлди.
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Алишер Навоий «Муҳокаматул луғатайн» асарида ўзбек тили- 
да катта ҳолни ифодаловчи махсус «менг» сўзи борлигини айтиб, 
«Муҳаббатнома»даги ҳуйидаги мисраларни келтиради:

Аньшг ким ал энгинда менг йаратдн,
Бойн бирла сачннн тенг йаратдьк

«Муҳаббатнома» мисраларининг «Муҳокаматул лугатайн»да 
мисол тариқасида келтирилиши уиинг тил жиҳатидан хийла бой 
эканини кўрсатади.

Шундай қилиб, «Хисрав ва Ширин», «Муҳаббатнома» каби 
асарларда ўзбек адабий тили «Қутадғу билиг», «Ҳибатул ҳақойиҳ» 
тилидагига нисбатан сезиларли даражада тараҳҳий қилди, халқ 
жонли тили асосида бойиб борди.

31-§. XI—-XIV асрлардаги расмий ҳужжатлар тили ва услуби

XI—XIV асрларда тузилган расмий ҳужжатлар тилида ўша 
давр тилига хос хусусиятлар ўз ифодасини топган. X—XIII аср- 
ларга тегишли юридик ҳужжатлар проф. С. Е. Малов1, XIV асрга 
тегишли Бухоро ҳужжатлари ■&. Д. Чехович1 2 ҳамда XIII—XIV 
асрларга мансуб хўжалик ёзувлари Э. Р. Тенишев3 * * томонидан нашр 
эттирилди.

Қадимги уйғурларнинг хўжалик ҳаёти ёрйтилган X—XIII аср- 
дарга тегишли юридик ҳужжатлар Турфон водийсидан топилди.

„Уйғурларнинг юридик ҳужжатлари11 да ўша даврга тегишли 
Социал-иқтисодий, давлат-юридик, ижтимоий-сиёсий ҳаётгатегиш- 
ли терминлар учрайди. Масалан: алим-бирим  (солиқ, тўлов), 
арамай (гуллаган ой), экин (экин), дляи (элчи), анизЦангиз 
(ҳайдаладиган ер), эрк (эрк), эрклик (тўла хўжайинлик), бадир 
(ҳажм ўлчови), бағлиқ  (пакет), бақси (қўшноч) бас битиг 
(мирзабоши), мингбэки (мингбоши), бэклик  (беклик), бил- (тўлиқ 
хўжайин бўлмоқ), бас битиг (асосий ҳужжат), бос битиг (иш- 
дан бўшатиш ҳужжати), буйанжу (дин хизматкори), жарим 
жам (тортишув), иш (иш), иши (хоним), йалаваж  (юборилган, 
элчи), йэн (форма, модда, қонун), йзгэ (1-ўлов—аренда), йанг- 
л а ғли ғ  (хойовой, употребительнмй), кэжир (вақтни узайтирмоқ; 
кечир), нишан (печать; белги) (сотмоқ, ўтказмоқ), қақила  
(печатламоқ), цалан  (бермоқ), қари  (узунлик ўлчови; қариш), 
салиғ  (солиқ), сатиғ (сотмоқ), тамға (печать), туштуиь йимис 
(аслда натижа маъносида, юридик ҳужжатда процент) кабилар.

„Уйғурларнинг юридик ҳужжатлари11 деб аталган бу ёднома- 
ларда X—XIII асрларнинг тил фактлари, яъни қадимги туркий 
тил элементлари мавжуд. Шунингдек, ўзбек тили учун типик

1 М а л о в  С. Е. Памятннкн древнетюркской письменпости. М.—Л., 1951, 
стр. 200—221.

2 Ч е х о в н ч О .  Д . Бухарские документм XIV в. Ташкент, 1965.
3 Т е н и ш е в Э. Р. Хозяйственнне записи на древнеуйгуреком язнке.— Сб.

«Исследования по грамматике и лексике тюркских язнков». Ташкент, 1965,
стр. 37—77.
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бўлган бир қанча сўзлар қам учрайди. Масалан: экин  (экин), 
илчи (элчи), эрк (эрк), иш (нш), тЪрт, (тўрт), уруғум туғмушум 
(менинг қариндошларим), йору-{юрмоқ).

«Юридик ҳужжатлар» тили, умумап, ха.мқ ал,аПш"| тплпга иқпп. 
Бу фикрни фақат лексик фактларгипа эмас, балкп упдагп (|юпг \ пь., 
морфологик ва синтактик материаллар ҳам тасдиқлайди. «Юри- 
дик ҳужжатлар» тилида ўша даврдаги Шарқий Туркистон тили 
хусусиятлари ҳам мавжуд. Бу тилнинг лексик ва грамматик воси- 
таларидан юридик формулаларни ифодалашда фойдаланилган.

„Ҳужжатлар“да образли стилистик воситалар учрамайди. 
Масалан: Кчскм йил алтинж  ай он йангиқа манга — Қавсидуца 
тушкэ кмнжат кзргзк болуп, Ил-Тэмиртлш бир кмри кчнжит 
алтим. Кчз ики т ри  тнэюит бирмрмэн—(Сичк,он йили олтйн- 
чи ойининг ўнинчи янги кунида менга, яъни Қавсидга процент 
ҳисобида кунжут керак бўлиб, Эл Темирдан бир кури (кури— 
ҳажм ўлчовчи) кунж-ут олдим. Кузда икки кури кунжут бераман).

Келтирилган парчадан ҳам кўриниб турибдики, «ҳужжатлар» 
тили бир хил синтактик конструкцияларга эгалиги билан ҳам аж- 
ралиб туради.

XIII—XIV асрларга тегишли «хўжалик ёзувлари» ўзининг лек- 
сик, морфологик. хусусиятлари билан «Юридик ҳужжатлар»дан 
қисман фарқ қилади. «Юридик ҳужжатлар» ва «хўжалик ёзувла- 
ри» халқ тилида ёзилган бўлса ҳам, формал жиҳатдан бир-бири- 
дан фарқ қилади. «Юридик ҳужжатлар» число, қўйиладиган шарт- 
лар, гувоҳлар ва уларнинг имзоси тарзидаги форма асосида тузил- 
ган бўлса, «хўжалик ёзувлари»да олинадиган нарсалар ва ким 
олиши уқтирилган.

„Хўжалик ёзувлари11 халқ тилига яқин бўлганлиги учун, упда 
халқ тилидаги савдо-сотиқ, кундалик турмушга тегишли —ейиш, 
ичиш, кийиш билан боғлиқ сўз-терминлар кўпдир: ал  (олмоқ), 
алт ун  (олтин), алт унлуғ  (зарҳал материя), асиғ (фойда, про- 
цент), эдук (этик), эшчк (ёпқич; покривало), этжи (қассоб), эв 
(уй), йалта  (плашч), йанги (янги), йацалиц  (ёқалик), жушун 
(шойи халат), жумагп (хотинлар халати), йастуц (ёстиқ), йинжч 
(инжу), йинг ағизлиғ  (манжет), мошуцЦмоняац (мунчоқ), бияац 
(пичоқ), пилэк  (совға), бор (вино), борлуц (узумзор), б6з(материя, 
бўз), бВзчи (бўзчи), тавар (қимматбаҳо материя), тмш (процент) 
каби.

Ушбу ҳужжатлар тилида тушум келишиги учун -нь!/-ни 
аффиксли форма қўлланган. Чиқи!п келишиги аффикси -тьш/-тик5 
-тан/-тэн фс-рмаларда ишлатилган.

XIV аср Бухоро ҳужжатлари эса олдинги икки ҳужжатдан фарқ 
қилади. XIV асрдаги вақфномалар структура жиҳатдан ҳам фарқ- 
ланади. Вақфномаларнинг кириш қисмида худо ва пайғамбарлар- 
га мадҳия ўқилгач, вақфнинг юридик моҳияти ёритилади. Сўиг 
вақфга кирувчи мол-мулк ва ерларнинг чегараси кўрсатилади. 
Охири вақфнинг шартлари ва имзо билан тугалланади.

Бухоро ҳужжатларида хўжалик, аграр ва ирригацияга тегиш- 
ли терминлар учрайди. Бухоро ҳужжатлари тил хусусиятлари нуқ~
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таи иазардаи китобий адабий тилда ёзилган. Туркий сўзларга нис- 
батан арабча, форсча сўзлар кўпчиликни ташкил қилади. Масалан: 
амири об, садри жаҳон, ифтихори жаҳон, деҳ, руд, мулки хос, аф- 
даҳ, амлоки ширкати, жўй, иморат, мавозиъ, вақфнома, фуцаро 
каби.

Баъзан айрим нарсалар номи арабча, форсча ва туркча бери- 
лади, масалан, пора, ҳасаба, кушк, деҳ каби сўзлар қишлоқ, жой 
маъносида ишлатнлади.

XI—XIV асрлардаги расмий ҳужжатлар тили ўзбек тили тарақ- 
қиётига маълум даражада таъсир қилди.

32-§. Аралаш диалект хусусиятларининг «Тафсир»да акс этиши

Қадимги.ўзбек тили ёзма ёдгорликлари орасида ўзбек тили 
тарихини ёритувчи энг муҳим манбалардан бири Қарши шаҳридан 
топилган «Тафсир» бўлиб, бу асар «Урта Осиё. тафсири» деб ҳам 
аталади.

«Тафсир» тил жиҳатдан мўғуллар давридаги ўзбек тилига тўғ- 
ри келади. Лекин унинг тилидаги айрим архаик элемеитлар уни 
қадимги туркий адабий тилга ҳам яқинлаштиради. «Тафсир» тили- 
да XI—XIV аср ўзбек тилининг характерли хусусиятлари акс этган. 
Умуман, «Тафсир»да шарқий адабий тил элементлари ҳам, жану- 
би-ғарбий ёки ўғуз адабий тили элементлари ҳам учрайди. Бу диа- 
лектал элементлар «Тафсир» ёзилган пайтда Урта Осиёда мавжуд 
эди. Шунинг учун «Тафсир»нинг ёзилган вақтини ва қайси даврга 
тегишлилигини аниқлаш мураккаб. В. В. Бартольд асарнинг тил 
хусусиятларига асосланиб, уни XI асрнинг машҳур дидактик асари 
«Қутадғу билиг» даврида ёзилган, дейди1. «Тафсир»да учрайдпган 
шимолий туркий лексик элементлар «Қутадғу билиг»да ҳам мав- 
жуд1 2.

С. Е. Малов «Тафсир» тилини XII аср ёдгорлиги «Ҳйбатул 
ҳақойиқ» билан бир қаторга қўйиб гекшириш керак, деб уқтира- 
ди3. Феълнинг шарт формаси тарихи бўйича кузатиш олиб борган 
Э. Р. Тепишев «Тафсир»ни XIII асрда яратилган, деб ҳисоблайди4. 
А. Қ. Боровков ўзининг «Тафсир» ҳақидаги аввалги ишида уни 
XIV—XV асрларда яратилган, деб ҳисобласа5, кейинги ишида 
XII—XIII аср ёдгорлиги, деб қарайди6. Бизнингча «Тафсир»ни 
XI—XIV асрларнинг ёдгорлиги деб қараш керак.

1 Б а р т о л ь д В .  В. История культурнон жизни Туркестана. Л., 1927, стр. 72.
2 Азиатский музей Российской Академии наук (1818— 1918).— «Краткая па- 

мятка». Петербург, 1920, стр. 41. -
3 М а л о в  С. Е. Памятники древнетюркской письменности. М.—Л., 1951, 

стр. 321.
4 Т е н и ш е в  Э. Р. Грамматический очерк древнеуйгурского язьша по сочи- 

нению «Золотой блеск». Автореферат канд. дисс., Л., 1953, стр. 12.
5 Б о р о в к о в  А. К. Очерки истории узбекского язьп<а. II. Опнт грамматиче- 

ской характеристики язьжа Среднеазиатского тафсира XIV—XV вв.— «Советское 
востоковедение». VI. 1949, стр. 24—25,

0 Б о р о в к о в  А. К. Лексика Среднеазиатского тафсира XII—XIII вв. М., 
1963.
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яТафсир“да ўғуз-туркман'элементлари сезиларли даражада- 
дир. Бу нарса унинг фонетикасйда, яъни т товуши ўрнида д 
товушининг_келишида кўринади: эткч --эдгч, ат лн ғ—адлиғ 
каби. "

„Тафсир1* тили билан танишиб чиққап акачемик И. Н. 1>нр- 
тольд „Унда шимолий, жанубий ва турк тили элементлари билаи 
аралаш аохаик тил фактлари учрайди”1 деб, уни аралаш тилли 
асар ҳисоблайди. Ҳақиқатан ҳам, яТафсир“да аралаш ҳолат аниқ 
кўринади. Масалан, хотан сўзи маъносида урағут, хатун, 
аврат, айал, киши, тиши сўзлари; цўл  сўзи маъносида эл, 
элиг, цол\ дарё  сўзй маъносида ацар, ариц, ирмац, минар\ 
шаҳар сўзи маъносида эл, кэнт, урам, шаҳар ,  шаҳристан\ 
цуйа сўзи маъносида асра, алтин, ашаци, цудзи/1 цуйи каби 
сўзлар қўлланади.

Келиб чиқиши ҳар хил бўлган сўзлар „Тафсир“да кўплаб 
учрайди. Масалан, тэлим, Ъцхш, цЪн (кўп); цэртч, цВни (тўғри).

Келиб чиқиши турлича бўлган сўзлар синонимик қаторлар 
ҳосил қилади, жуфт сўз бирикмасйни ташкил қилади. Улар баъ- 
зан йаъни сўзи воситасида бирикади. Бундай сўз бирикмалари 
„Тафсир“ тили учун характерлидир. Масалан: эв барц (уй), цап 
цадаш (қон-қариндош), кэнд-улус  (шаҳар), ортац еш (ҳамнафас), 
бачиғ, йаъни шаҳадат— (гувоҳнома), экин, йаъни дана (экин) 
кабилао.

„Тафсир“ тилининг ўзига хос хусусияти шундаки, турли хил 
сўзлар бир хил типли сўз бирикмаларида йшлатилади. Масалан: 
андағ санди ким (у шундай ўйладики), мэн эйлэ сандум ким 
ч(мен шундай ўйладимки) каби.

„Тафсир“да сифатдошнинг - д у қ / - д у к  (бардуц, келдчк), - д а ч н /  

- д э ч и  (бардачи, келдэчи), - ғ л н / - г л и  (бариғли, келигли) аффикс- 
лари билан ҳосил бўлувчи формалари кенг қўлла!нган.

„Тафсир“ тилида „Ҳибатул ҳақойиқ11 ва „Девону луғотит 
турк“да учрайдиган архаик лексик элементлар ҳам бор: асиғ 
(фойда), асро, (паст, қуйи), эл  (улус), адзин  (бошқа), элиг (қўл), 
дркин/1 эрки  (мумкин), эрклиг  (кучли), эт дз (ўзлик), йиг (касал- 
лик), йа (ёй), йарин (эртага), йэмэ (яна, жумладан), йумғьь 
(ҳамма), утру  (қарама-қарши), баса (сўнг), эш (ўртоқ), 6гди 
(мақтов), цицир-(бақирмоқ), сч (армия, қўшин), тэгрэ (атроф) 
каби.

„Тафсир“ лексикасида шарқий адабий тил элементлари билан 
бирга ўғуз-туркман элементлари ҳам мавжуд. Масалан, эмас 
сўзи маъносида эрмэз, эрмэс, дэгчл, тегчл қўлланган. Қиёсланг: 
Эрмэс эрди ҳеч нарса (у ҳеч нарса эмас эди). Ол дэгчл турур 
(у бу эмас).

„Тафсир“ тилида турли тил элементларининг мазжудлиги 
ўша давр учун характерлидир.

1 Азиатский музей Российской Академии наук.— «Краткая памятка». Петер-
бург, 1920, стр. 41.
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7- б о б

УЗБЕК ХАЛҚ ТИЛИНИНГ ТАКОМИЛЛАШИШИ

(XIV асрнинг охиридан XIX асрнинг иккинчи ярмигача 
бўлган давр)

33- §. Адабий тилнинг XIV аср охиридан XVII асргача тараққиёти

XIV асрнинг ярмига келиб мўғулларнинг мавқеи пасайди. 
Уларга қарши сарбадорлар ҳаракати кучайиб, улар ҳокимиятни 
қўлга олди. Мовароуннаҳр ҳокимлиги шуҳратпараст Темурга ўт- 
ди. У Мовароуннаҳр билан чегараланмай, Хуросонни ҳам қўлга 
киритди ва катта империя тузди.

Темур ҳаёт вақтида ўз қарамоғидаги баъзи қалъа ва қўрғон- 
ларни яқинларига ва ўғиллариға суюрғал тарзида тақдим этди. 
Натижада Темур вафотидан сўнг мамлакат бир неча хон ва бек- 
ликларга бўлиниб кетди. Урта Осиё территориясида Мирзо Улуғ- 
бек ва Шоҳруҳ бошчилигида Мовароуннаҳр ва Хуросоида муста- 
қил давлат тузилди. Мирзо Улуғбек ва Шоҳруҳ вафотидан сўнг 
мамлакатда ўзаро феодал урушлари анча кучайди. Узаро урушлар 
натижасида тарқалиб кетган Урта Осиёга кўчманчи ўзбекларнинг 
тазйиқи кучайди. Тахтга Хусайн Бойқаро ўтиргач, мамлакат бир 
оз тинчийди.

Узаро курашлар натижасида бўликиб кетган Мовароуннаҳрга 
Абулхайрхоннинг набираси Шайбонийхон XVI асрда бостириб 
кирди. Натижада қипчоқ тили элементларииинг адабий тилга таъ- 
сири кучайди.

Босқинчилик урушлари олиб борилаётган бир пайтда ҳам Урта 
Осиёда XIV—XVI асрларда бир қанча фанлар соҳасида буюк 
олимлар стишиб чиқди. Сунъий суғоришга асосланган хўжалнкни 
ривожлантириш, кемасозлик, денгиз саёҳати ва бошқалар астро- 
иомия, геометрия, математика каби табиий фанларнинг тараққий 
этишини тақозо қилса, жамиятнинг маънавий эҳтиёжи гумаиитар 
фанларнинг ўсишини талаб қилар эди.

Астрономия соҳасида буюк ишлар қилинди. Тарих, адабиётшу- 
нослик, ахлоқ, музика, ҳарбий ишларга доир илмий асарлар яра- 
тилди.

Фаннинг турли соҳаларида бўлган ўзгаришлар тил формалари 
воситасида ифодаланди. Турли фанларга доир яратилган тазкира- 
лар, рисолаларда илмий терминология қўллана бошлади. Лекин у 
терминология ва услуб ислом дини қобиғига ўралган эди.

Узбек тилидаги бадиий адабиёт ривожланди. XV—XVIII аср- 
ларда адабиётнинг тематик доираси анча кенгайди, дунёвий мо- 
тивларни куйлаш устунлашди. Бундан ташқари, адабиётда ғазал, 
рубоий, қитъа, туюқ, қасида, нома, мунозара, достон, ҳикоя, ма- 
сал, мемуар каби янги жанрлар юзага келди. Натижада адабий 
тилнинг янги услубий системаси пайдо бўлди.

Марказлашган давлат учун кураш ғоясини маълум бир ғазал
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ёки рубоий доирасида баён этиб бўлмас эди. Ана шу эҳтиёж янги- 
ча баён этиш услуби бўлган тазкира ва достон жанрининг ривож- 
ланишига олиб келди.

Уша даврда марказлашган давлат учуи <|)а1\ат одп.п шоҳ.пар ку- 
рашади, дсган тенденция мавжуд эдн. Одпл шоҳларпп мадҳ этнш 
жараёнида адабиётда қасида жанри пайдо бўлдп.

Эски ўзбек тилидаги шаклдош сўзлардан, халқ қўшиқлари ус- 
лубидап усталик билан фойдаланиш асосида туюқ жанри вужудга 
келди. Туюқда омоним сўзлар сўз ўйиии услубида қўлланди.

Адабий тнлда муаммо жанри ҳам пайдо бўлиб, муаммода (яши- 
ринган) маънодош ёки шаклдош сўзларни топиб олиб, бир тил- 
даги сўзнинг иккинчи бир тилдаги эквивалентини қўллаш, сўзлар- 
даги маълум ҳарфларни тизиб, янги сўз ясаш, абжад ҳисобини 
ишлатиб, рақамлар асосида сўз тузиш кабилар амалга ошири- 
лади.

Умуман, ўзбек классик адабиётннинг тараққиёти ўзбек адабий 
тилининг грамматик ва лексик жиҳатдап ишланиб, мукаммалла- 
шиб боришига олиб келди.

Узбек адабий тилининг мукаммаллашиб боришида Алишер 
Навоий ва унинг замондошлари асарлари, диний прозаик асарлар 
(«Сирожул қулуб», «Бахтисрнома», «Тазкираи авлиё»), васиқано- 
ма, давлат-маъмуриқ ёрлиқлар, бир қанча луғатлар, грамматика- 
га доир асарлар («Бадоеул луғат», «Абушқа», «Луғати туркий», 
«Келурнома», Муҳаммад Ризо луғати, «Мабониул луғат», «Санг- 
лоҳ», Фатҳ Алихон луғати, Шайх Сулаймон Бухорий луғати) асо- 
сий омил бўлиб хизмат қилди.

34- §. Эски ўзбек адабий тили ҳақида
XIV асрнинг охири ва XIX асрнинг иккинчи ярмигача бўлган 

даврдаги. адабий тил эски ўзбек тили термини билан юритилади1. 
Кўпчилик туркологик адабиётларда «чиғатой тили» деб номлана- 
ди. Уларда кнтобий адабий тил ҳақида фикр юритилганда, «чиға- 
той тили» термини, халқнинг жонли сўзлашув тили асосида тар- 
киб топган адабий тил ҳақида фикр юритилганда эса эски ўзбек 
тили термини қўлланган.

В. В. Радлов1 2, А. М. Шчербак3, Абулғози Баҳодирхон4 таъкид- 
лаганидек, чиғатой тили сунъий тилдир.

Адабий тилга жонли тилдан кўплаб янги элементлар кириб 
борди. Лекин адабий тил билан жонли тил бир-бирига тенг ҳодиса 
эмас.

1 Узбек тилининг илк давр тараққиётидаги адабий тилга нисбатан, баъзн 
ишларда кўрсатилганидек, Шарқий Туркистон адабий тили терминини қабул 
қилдик. Қ а р а н г:  1 Д е р б а к  А. М. Грамматический очерк язьгка тюркских тскстоп 
X—XIII вв. из Восточного Туркестана, М.—Л., 1961; Узбек тили тарихий грам- 
матикаси. Программа (тузувчи проф. Ғ. А. Абдурақмонов). Тошкент, 1963.

2 Р а д л о в *  В. В. Ярлики Темур-Кутлуга и Токтамнша. ЗВО. РАО. Том III. 
Вьш. 1—2. 1888, стр. 2.

3 Ш е р б а к  А. М. Грамматика староузбекского язика. М,—Л., 1962, стр. 13.
4 К о н о н о в  А. Н. Родословная Туркмен. М,—Л., 1958, стр. 36.
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Эскп ўзбск адабнй тили жонли тилдан анча узоқ эди, чунки • 
упда арабча, форсча элемснтлар ва маълум қолипга кириб қол- 
ган стилистик приёмлар мавжуд эди.

Эски ўзбек тили билан Шарқий Туркистон адабий тилидаги ўх- 
шаш ва фарқли томонлар қуйидагилардан иборат:

1. Фонетик хусусиятлари: Шарқий Туркистон адабий тили ёд- 
горликлари тилидаги сўзларда дз товуши келса, эски ўзбек адабий 
тилида бу товуш й билан берилади.

Шарт майлидаги феълларнинг охиридаги р товуши эса ўзбек 
адабий тилида йўқолган, яъни-барсармэн, барсарсзн, барсармиз, 
барсарсиз, барсар, барсарлар типидаги формалар ўрнида бар- 
сам, барсанг, барсак, барсангиз, \рбарса, [барсалар типидаги 
формалар қўлланган.

Сўз бошида келувчи б товуши м товушига ўтади: бен—мен, 
бангу—мангу, бунг—мунг, бинг—минг каби.

2. Морфологик хусусиятлари: келишиклар сони бир хил эмас. 
Масалан, Шарқий Туркистон тилидаги қурол-восита келишиги 
эски ўзбек- адабий тилида қўлланмайди.

Шарқий Туркистон адабий тилида куплик -лар/-лэр,-ан/-эн» 
-т аффикслари билан, эски ўзбек адабий тилида, асосан, -лар/ 
-лэр аффикси билан ҳосил қилинади. Сифатдош формалари эски 
ўзбек тилида анча қисқарган бўлиб, асосан -ған/-гэн,ў-мь1ш/-миш!> 
-р аффиксли формалар қўлланади.

3. Синтактик хусусиятлари: тенг боғловчилар билан боғланган 
қўшма гапларнинг салмоғи эски ўзбек тилида кўпайган.

4. Лексик хусусиятлари: эски ўзбек тилида арабча, форсча 
сўзларнинг ҳажми.бир оз кўп, шунда ҳам туркий тил билан назм 
битиш тенденцияси сусаймайди.

Шоирлар туркий тилни XIV—XV асрлардаги форсий • тплнинг 
нуфузи даражасига кўтариш мақсадида бу тилда шеърлар, асар- 
лар ижод қила бошлайдилар, адабиётни она тили асосида ривож- 
лаитириш учун курашадилар. Бу кураш ўзбек адабий тили тарақ- 
қиётида муҳим роль ўйнайди.

Туркий тилнинг нуфузи ва тараққиёти учун Алишер Навонй ва 
унннг замондошлари Лутфий, Атоий, Саккокий, Яқиний,- Юсуф 
Амирий, Аҳмадий, Хўжандий, Мир Ҳайдар, Муқимий, Гадонй, Бо- 
бир, Муҳаммад Солиҳлар муносиб ҳисса қўшдилар.

35- §. Узбек адабий тили тараққиётида шоир Атоийнинг ўрни

«Назм денгизининг тубига шўнғиб, шеърий дурлар» яратишга 
интилган Атоий ўзбек дунёвий адабиётининг Навоийга қадар 
етишган атоқли намояндаларидандир.

Атоий халқ қўшиқлари тилининг соддалиги, равонлиги ва му- 
сиқийлигидан илҳомланди ва уни ўрганди. У ўзининг 260 ғазали- 
дан 109 тасини халқ қўшиқлари вазнида яратди. Бу нарса унинг 
халқ оғзаки ижодини яхши билганлигини ва халқ тили бойликла- 
ридан баҳраманд бўлиб ижод этганлигини кўрсатади.

Атоий халқ мақоллари ва таъбирларига катта эътибор билан
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қарайди. У халқ мақолларидан фойдаланиш билан ўз ғазаллари- 
нинг мазмунини ҳам, тил ва бадиийлигини ҳам бойитди. Атоий 
халқ мақолларини айнан келтиради ва уларпипг мазмушши 
шеърий мисраларга сингдиради:

Болдн бағрьш сув ғамьшгдьш, йахшилмқ қил, сал суга, 
Ахир, эй гул, хирманньқ албатта, зар эккзн орар.
Васл ноши дунгада, бўлмас, Атаий, нкшсиз.

Бундан ташқари, Атоий халқ тилига хос ҳазил-мутойиба тар- 
зида айтилган мисраларда контраст усулини қўллайди. Лекин у 
енгил кулгига жиддий тус беради.

Й-узигэ кбп тикэ‘бақсам, Мснгэ кулкб аГтур:
„Атаий, не кбзи тоймас гада эмиштуксен?1*.

Атоий халқ тили бойликларидан усталик билан фойдаланиб, 
оригинал ўхшатиш, киноя, муболаға, мажоҳули орифона, лоф каби 
бадиий тасвир воситаларини яратди.

Шоир омоним сўзлар ва турли бирикмалар воситаси билав 
чиройли сўз ўйинлари ясади ва гўзал классик туюқлар ёзди.

Десэнгким: „Жан сипар қнлғьгл Атайьш!“
Турубмен ушмунақ, блдур, ат, айьш...
Йузингни, э 1 малаҳат ханьқ бир ач,
Тойа кбрсун сэни бу мустаҳиқ ач.

Атоий асарларининг тили Олтин Урда ёдгорликларининг тили- 
дан фйрқ қилади. Унинг асарлари тилида қипчоқ тили элемент- 
лари кўп қўлланади.

Атоий ғазалларида қуйидаги тил хусусиятлари учрайди.
Жўналиш келишиги учун -ға|-гэ|[-қа|-кэ аффиксли форма би- 

лан бир қаторда -а|-з аффиксли форма ҳам кенг қўлланган:
А'.им ағзн билэ зулфу қад; н лем-алкфдкн,
Эп вай, нетэй хаста кбнгул қалдн аламға. __
Назм баҳрнна чсм, қаърьша йет дурдек, Атаий,
Дарйа йузкни чун хасу хашак керэктур.

Жўналиш келишигининг -а/-э аффиксли формаси ҳозир ж- 
ловчи ўзбек шеваларида ҳам қўлланади. Лекин бу форма асли- 
да ўғуз тилларйга хосдир.

Урин-пайт ва чиқиш келишиклари қўгшимчаларидан олдин 
бир н товуши орттирилади:

Ул санамким, сув йақасьш/а паритек олтурур,
Ғайати наз>кликиндин с>в билэ йутса болур.

Сифатдош ясовчи -ған/-гзн аффикс -ан/-эн формасида ҳам 
учрайди. Масалан: қ и яа н —қилған, алан—алған  каби.

Буйруқ феълининг биринчи шахс кўплиги феъл негизларига 
-альжг/-элинг аффиксини қўшиш орқали ҳосил бўлади: баралинг,
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келэлинг, алальтг каби. Бу форма „Муҳаббатнома“ да ҳам 
манжуд.

Атоий ғазаллари лексикасида қуйидаги сўзлар учрайди. 0л:уш 
(кўп), ари (тоза), бацмац (қарамоқ), менг (холнинг каттаси), 
цамуц (ҳамма), эсрчк (маст), дудац (лаб), ажун (дунё), нэнг 
(нарса), ийдгаҳ (сайилгоҳ) кабилар.

Умуман, Атоий ғазаллари тилида XV аср бошидаги ўзбек ада- 
бий тилига хос хусусиятлар акс этган бўлиб, унинг асарлари XV 
аср ўзбек дунёвий адабиётидагина эмас, балки ўзбек адабий тили 
тараққиётига ҳам муносиб ҳисса бўлиб қўшилди.

36-§. Саккокийнинг ўзбек тили тараққиётидаги роли

Алишер Навоий таъбири билан айтганда, Мовароуннаҳрда 
шуҳрат топган шоирлардан бири Саккокийдир. У Улуғбек замо- 
нида яшаб ижод этди. Шоир ғазаллар ва қасидалар битди.

Саккокий ҳам Атоий каби халқ тили элементларидан усталик 
билан фойдаланиб, оригинал тасвирий воситалар яратишга ин- 
тилди. У тазот, таносиб, жонлантириш, лаф ва нашр каби усул- 
лардан фойдаланди, ўхшатиш, муболаға, мажоз ва бошқа турдаги 
'тасвирий воситаларга мурожаат қилди. Натижада халқ оғзаки 
нжодига хос бўлган халқ қўшиқлари услубида ғазаллар битди ва 
халқ мақоллари билаи ўз ғазалларининг мазмунини, тилини бо- 
йитди.

.Саккокий туюқ жанрида асарлар битмаган бўлса-да, унинг 
ғазалларидан сўз ўйинига уста шоирлиги маълум.

Саккокий сиёсий лириканинг адабий жанри бўлган қасидачи- 
ликда ҳам қалам тебратди. Маълумки, қасида давлат арбоблари- 
га, сиёсий ва ҳарбий воқеаларга бағишлаб ёзилади. Шоир Улуғ- 
бекка атаб ёзган қасидаларида унинг илмий ва сиёсий фаолияти- 
ни мақтайди. Улуғбекни «Сулаймони замон», «Нўширавон», «Му-' 
сотек», «Шубон», «Атодин меҳрибон», «Хуршиди замон» каби си- 
фатлар билан улуғлайди. Қасидага хос бундай услубни Саккокий- 
дан кейинги шоирлар ҳам давом эттирдилар.

Саккокий асарларида қипчоқ тили элементларига нисбатан 
ўғуз тили ёки ғарбий адабий тил традициясининг таъсири кучли- 
дир.

Саккокий асарларида эйлэ, ц и л э т -  каби кўмакчи феъллар 
параллел қўлланган:

Гул йузингни арзулаэ йуз кЗзни гулзар эйлэди, 
Йузунгни кЭрсэ, қмлур гул 0зини йуз пара,
Бале, бу ранжу баланм мен ихтийар этдим.

Ўтган замон сифатдоши феъл негизига -мь1 ш/-миш аффикси- 
ни қўшиш орқали ҳосил бўлаҳи. Бу фэрма Ўрхун-Енисей ёдгор- 
ликларида ҳам, ундан кейинги ёдномалар тилида ҳам кенг қўл- 
.ланган бўлиб, Саккокийдан кейинги шоирларда сийрак учрайди. 
Масалан: Тун наман ш рэ нььцадььн алмьчм ул  гул йчзидин.
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Бол-феът  ва унинг ўғуз тнлларпга хог оулг;ш ч г (]><■рм.-к-м 
шоир асарларида параллел қўлланади: Авалат  Оагн саол а иО./, 
чу Ношараван келди.

Саккокий асарларида „каби“, „ўхшаш“ маъносидаги бикин, 
йанглағ каби сўзлар ҳам қўлланган бўлиб, бундай сўзлар 
А. Навоийгача бўлган шоирларнинг ҳаммасида учрайди. Сакко- 
кий асарлари лексикасида Атоий лексикасига нисбатан тожикча- 
форсча сўз ва иборалар кўп. Бу ҳам Саккокий асарларининг 
ўзигахос характерли хусусиятидир. Масалан: коҳкан—тоғ қўпо- 
рувчи, ж анкан— жон олувчи, ғарат—барбод, турра—кокил каби.

Умуман, Саккокий ҳам ўзбек адабий тилининг ривожланишига 
самарали ҳисса қўшди.

37-§. Лутфий ижоди — адабий тил тарақҳиётида янги давр

Уз даврининг «Маликул каломи» бўлган Лутфий ўзининг кўп 
йиллик адабий фаолнятини ўзбек дунёвий адабиёти ва ўзбек ада- 
бий тили тараққиётига бағишлади. У даврининг атоқли сўз санъ- 
аткорп сифатида ўзбек ва форс-тожик тилларида ёзилган лирик 
шеърларнинг, «Гул ва Наврўз» ҳамда «Зафарнома» достонлари- 
нинг авторидир.

Лутфий ғазалларида ва достонларида бир-бирига жўр, оҳанг- 
дош сўзларни қофия қилиш билан бирга, мисраларнинг мазмуни- 
ни кучайтириш, таъкид йўли билан асосий масалага эътиборни. 
кўпроқ жалб этиш учун бир ёки бир неча сўздан таркиб топган 
радифлардан усталик билан фойдаланади.

Сенсен севэрим, хаҳ ьшан, хаҳ ьшанма,
Қандур жигарьш, хаҳ инан, хаҳ инанма.

Лутфий ўзбек адабий тилининг жанговар курашчиси сифатида 
халқ жонли тилида оригинал асарлар ижод қилди. Халқ таъбир- 
ларидан, мақол ва афоризмларидан усталик билан фойдаланиб, 
ўз шеърларининг мазмунан бой, бадиий пухта ва ўткир тилли бў- 
лишига эришди ва янги-янги бадиий тил воситаларини ва ориги- 
нал баён этиш услубини яратди. Булар, ўз навбатида, Лутфий- 
нинг ўзбек адабий тилининг бойишига қўшган муносиб ҳиссаси 
бўлди. Масалан, қуйидаги шеърий мисрага «Ойни этак билан ёпиб 
бўлмайди» халқ мақоли сингдирилган:

Эл йузигэ бақсалар, блэрмен,
„Хуршидни, нетэй, йашурса болмас“.

Ёки: Ҳайат суйнға элтиб, сувснз кетурди мени, 
Дудағннгнз не бала, ал кбргузди.

Бу шеърий парчада «Дарёга олиб бориб, сувсиз келтирди» ма- 
қоли берилган.
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Бундан ташқари, Лутфий ўз асарларида халқ. тилига хос юмор, 
қарғиш, эркалаш ва бошқалардан ҳам ўринли фойдаланади:

Лутфийни ким қарғадн „йараб, балаға учра!“ деб,
Ким сенингдек ташбағирлнқ дилрабаға учрадн.

Маълумки, ўша давр адабий тилида синонимлар доираси 
форс ва араб тилларидан кирган сўзлар ҳисобига ҳам.кенгайиб 
бормоқда эди. Лутфий синсним сўзлардан ^сталик билан фойда- 
ланди ва ўз даврига хсс бадиий услуб вужудга келтирди. У 
йав, йағи, хасм, душман; лаб, дудағ, \эрин, т з , 'араз, васл> 
ж амал каби синонимик қаторлардан ин<обий фойдаланди:

Айу кун йузин билэ лаф_урсалар, йоқтур ажаб, 
Тутармен кбзки, кбрсам аразннгньқ 
Тилэр васлннгнн Лутфий, қнл ижабат.
Айуқтангға қалдн, кечэ бақнб ул жамалға.

Келтирилган мисолларда бир синонимик қаторни ташкил 
қилувчи йуз, араз, васл, ж амал сўзлари|берилган.

Лутфий ўзбек классик лирикасининг оригинал ва янги жанри 
бўлган туюқнинг ўзига хос хусусиятларини яхши эгаллаб олди, 
халқ аскияси ва халқ тили бойликларидан кенг фойдаланиб, ажо- 
йиб туюқлар яратди. Туюқларида ўзбек тилидаги омоним ва поли- 
семантик сўзлардан кенг фойдаланди. Натижада у шу сўзлар во- 
ситаси билаи чиройли сўз ўйинлари ҳосил қилди:

Кбнглимэ ҳар йанки, бақсам, дағн бар,
Ҳар нечэ дарднмнн десэм, дағн бар.
Қилча танга барн ишқннг йар эди,
Биз сарн болдн фирақнинг дағн бар.

Бу туюқдаги дағи сўзи биринчи мисрада «яра», иккинчи мисра- 
да «яиа, тағин» ва тўртинчи мисрада «тоғ» маъносида келган.

Лутфий асарларн тилида эски уйғур, озарбайжои ва туркман 
тилларига хос морфологик, лексик хусусиятлар учрайди.

Қаратқич келишигининг қўшимчаси I ва II шахс кишилик ол- 
мошларидагина эмас, бошқа ҳолларда ҳам Урхун-Енисей ёдгор- 
ликларидаги каби -ьшг/-инг формасида кела олади: йарумунг 
(ёримнинг), бағруминг (бағримнинг) каби.

Тушум келишиги аффикси баъзан -н/-и  формасида ҳам келади: 
хаттайи, маимуруми, ашкуми-каби.

Ўтган замон сифатдошининг -мнш/-миш, -ан/-эн аффиксли 
формалари ҳам қўлланган: Қилмиш ам, болмишам, цилан, алан 
каби. _

Бу вафасмзлнқнм, сендин кормишэм,
Эътиқаднм қалмадн ҳеч йар илэ.

Бўл- ва ўл- феъллари Лутфий асарларида параллел қўлла- 
нади.
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Жўнадиш келишиги учуп -га/-1\), -ца;-к,) ;п|н|,ш. .'ш ,|н,рм:1. 
билан бирга -а /-э аффиксли форма уам 1{ў./1л;ип ;ш:

Шеър ичиндэ болса бсрук сбзигэ йоқ зьтиоар,
Қаньша бергэй тануқлуқ икки аййарьшг сенипг.

Лутфий асарларида „билан“ кўмакчиси бирлэ, илэ, билэ, -лэ  
каби вариантларда ишлатилган;

Йаратқан бирлэ кбп нийатлар этти,
Паришанлнқ билэ ақльш мушавваш.

Лутфий асарлари лексикасида ўғуз, араб, форс-тожик сўз- 
лари кўп учрайди. Масалан: илик  (қўл), улус  (х-алқ), цажуғ 
(ҳамма), эринЦдмдоғ (лаб), учмағ (жаннат), эв (уй), тари гисуйи 
(соч ўрими), дчгчл (.эмас), яерик (аскар, армия) каби.

Хулоса қилиб айтганда, Лутфий ўз ижоди билан адабий тил 
тараққиётида янги даврни бошлаб берди.

8- б о б

АЛИШЕР НАВОИЙ — УЗБЕК АДАБИЙ ТИЛИНИНГ
АСОСЧИСИ

38- §. Алишер Навоий — она тили софлиги учун толмас курашчи

Буюк шоир ва мутафаккир Алишер Навоийнинг адабий тил- 
нинг равнақи учун олиб борган кураши маданиятимиз тарихида 
муҳим ўрин тутади. У чинакам ватанпарвар шоир ва олим сифа- 
тида халқ тилининг битмас-туганмас манбаларидан фойдаланиш, 
унинг бойлиги ва нафислигини намойиш этиш билан иафақат ўз 
замондошларига, балки ундан кейинги бутун авлодга ўрнак кўр- 
сатди.

Урта асрларда Ғарбий Европада латин тили, шарқий ва жану- 
бий славянларда черков-славян тили халқаро тил ҳисоблангани- 
дек, мусулмон оламининг шарқида араб тили халқаро тил сифа- 
тида қўлланди. Урта Осиёнинг дунёга машҳур олимлари — Абу 
Али ибн Мусо ал-Хоразмий, Абуиаср Фаробий, Аҳмад Фарғоний, 
Абу Али ибн Сино, Абурайҳон Беруний ва бошқалар илм-фаннинг 
турли соҳаларини қамраб олувчи асарларини араб тилида ёзди- 
лар. Ҳатто XI асрда яшаб ижод этган улкан туркшунос-лингвист 
олим Маҳмуд Қошғарий ҳам «Девону луғотит турк» асарини шу 
тилда ёзишга мажбур бўлди. Халкфаликка қарам бўлган деярли 
ҳамма мамлакатларда аҳвол шундай эди.

Бироқ X асрларда «дарий» ёки «форсий» деб аталган тил ҳам 
мавжуд эди. Бу тил айниқса сомонийлар даврида ягона давлат 
тили сифатида маданий ҳаётда, бадиий адабиётда кенг ўрин згал- 
лади. Бу тил то XV асрларгача бир неча ўлка ва халқларнинг 
муштарак адабий тили сифатида кенг қўлланди. Ғазнавийлар ва
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салжуқнйлар давридаёқ улар босиб олган ўлкаларида, жумладан, 
Кавказ (Аррон, Ширвон, қисман Грузия ҳамда Арманистон)да ва 
Ҳиндистоннинг шимолий районларида дарий-форсий тилни давлат 
тили ва адабий тил сифатида эълон қилдилар. Ана шу сиёсат 
туфайли буюк Озарбайжон шоири ва мутафаккири Низомий Ган- 
жавий (1141 —1203) «Лайли ва Мажнун» достонининг кириш қис- 
мида асарларини она-тилида эмас, балки форс тилида ёзишга 
мажбур бўлаётганлигини қайд қилган эди.

Уша даврларда форсий тилни билиш ва шу тилда сўзлашиш, 
ижод қилиш жамиятнинг юқори табақасига хос бўлган «имтиёз» 
ва «билимдонлик» белгнсига айланди. Бу анъана ҳатто темурий- 
лар даврида ҳам сақланиб қолди. Бу пайтга келиб форсий тил, 
ҳатто, феодал аристократиясининг сўзлашув тилига ҳам айланди. 
Ҳар икки темурийлар давлати — Хуросон ва Мовароуннаҳрда ҳам 
форсий тил ҳоким эди. Бу XIX асрда рус зодагонларининг ўз она 
тнлини писанд қилмай, ўзаро франдуз тилида гаплашганликлари- 
ни эслатади.

XV асрда ўзбек тилида оригинал ва таржима асарлар-яратган 
салафларнинг тажрибаларини давом эттирган Лутфий, Саккокий, 
Атоий, Юсуф Амирий, Гадоий, Яқиний каби истеъдодли шоир- 
лар ўзбек дунёвий адабиётини равнақ топтириш билан бирга, ўз- 
бек адабий тили тараққиётига катта ҳисса қўшдилар. Бироқ, улар 
сон жиҳатдан ниҳоятда оз эдилар. Навоий «Мажолисун нафоис» 
асарининг иккинчи бобида ўзи сўз юритаётган 90 шоирдан фақат 
16 шоир «туркигўй» эканлигини эслатиб ўтади. Булар Харимий 
Қаландар, Қабулий, Ғарибий, Тарханий, Лутфий, Яқиний, Атоий, 
Муқимий, Қаман, Лутфий, Саккокий, Мирзобек, Саид Ҳасан Арда- 
шер, Мажнуний, Шавқнй, Гадоийлар эди. Навоийнинг таъкидла- 
шича, ҳатто кўпгина ўзбек шоирлари ҳам ўзбек тилипинг бойлик-ч 
лари ва кенг имкониятларидан фойдаланишга кам эътибор бера- 
дилар. Худди шундай даврда Алишер Навоий ўз халқининг ада- 
биёти ва адабий тилини ҳимоя қилиш, ривожлантиришдек зўр, 
давлат аҳамиятига эга бўлган муҳим масалани кўтариб чиқди ва 
у ўз умринннг охиригача ўзбек адабий тили ва адабиётини юксак. 
даралгага кўтариш учун курашди.

Маълумки, ўша' даврда ўзбек китобхоиларининг бир қисми 
форс-тожик тилидаги адабиётдан баҳраманд бўлса ҳам, кўпчили- 
ги ундан фойдалана олмасди. Шу сабабли Навоий «Бу алфоз ва . 
иборатда бу навъ дақойиқ кўпдирким, бу кунга дегунча ҳеч киши 
ҳақиқатига мулоҳаза қилмағон жиҳатидан бу яшурун қолибдур... 
Ва филҳақиқат, агар киши яхши мулоҳаза ва тааммул қилса, чу бу 
лафзда вусъат (кенглик) ва майдонида мунча мусҳат (очиқлик) 
топилур...» деб ёзди ва ўзбек шоирларини ўз она тилини мукаммал 
билишга чақирди. Навоийнинг фикрича, она тилини фақатгина 
халқ оммаси эмас, балки шоирлар ҳам қўллаши, шу тилда иложи 
борича ўз иқтидор ва маҳоратларини кўрсатиши керак эди. Навоий 
қуйидаги сўзлари билан худди шу мақсадини ифодалайди: «...турк 
тилининг жамияти мунча делоил била собит бўлди, керак эрди- 
кнм, бу халқ орасидан пайдо бўлғон табъ аҳли салоҳият ва таъб-
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ларин ўз тиллари турғоч, ўзга тил билан зоҳмр қп.нмъ .1 >мп I ( 
агар иккаласи тил (ўзбек ва форс-тожик) била айтур 1уп)млпя1 
лари бўлса, ўз тиллари бирла кўпроқ айтсалар эрди ка яма бмр 
тил билан озроқ айтсалар эрди. Ва агар муболаға қилсалар, икка- 
ласи тил билаи тенг айтсалар эрди... турк улусининг шу табълари 
мажмуи сорт тили била назм айтқайлар ва турк тили била айт- 
мағайлар, балки кўпи айта олмағайлар...» Лекин бу билан Навоий 
бошқа тилларни, жумладан, форс-тожик тилини асло камситмай- 
ди, олим ва шоирларнинг бу тилда ижод этишларини ман этмайди.

Алишер Навоий форс-тожик, озарбайжон шоирлари Низомий, 
Ҳоқоний, Фаридиддин Аттор, Хисрав Деҳлавнй, Саъдий, Ҳофиз 
кабилардан шеъриятнинг улкан меросини қабул қилди. Уларнинг 
анъаналарини давом эттирдй. Узи форс-тожик тилики камолн 
эҳтиром, чексиз ҳурмат билан ўрганди, бу адабиёт намояндалари- 
га катта муҳаббат билан қаради. Алишер Навокй билан буюк то- 
жик шоири Абдураҳмон Жомий ўртасидаги шахсий дўстлик ва 
адабий ҳамкорлик бунинг яққол далили сифатида қардошлик та- 
рихимизда ҳам сўнмас саҳифадир. Навоий ўзбек адабиёти ва 
ўзбек тили билаи бир қаторда, тожик тили ва адабиётининг риво- 
жига ҳам ғамхўрлик қилди. Фоний тахаллуси билан шеър ёзиб. 
ўзининг форс-тожик тилини мукаммал эгаллаганлигини, тожик 
тили ва адабиётига чексиз ҳурматини намойнш этди. Улуғ зулли- 
сонайн шоир ўзининг икки тилда яратгаи асарлари ҳақида фахр- 
ланиб бундай деган эди:

■ Маънии ширину рангинам ба турки беҳад?аст,
Форси ҳам лаълу дурҳои симин чун бингари.
Гўиё дар раст бозори суган бикушодаам,
Як тараф дўкони қаннодию як сў заргари.

Мазмуни: «Туркий тилда ранг-баранг ■ ширин маъноли шеър- 
ларим беҳад кўпдир, форсий шеърларим ҳам бебаҳо лаълу гав- 
ҳарларга ўхшайди. Гўё сўз бозорида дўкон очганмаи: бир томонда 
қандолат дўконию бир тарафда заргарлик».

Навоийгача ҳам ўзбек шоирлари орасида зуллисонайнлик 
(икки тиллилик) анча кенг тарқалган эди. Хоразмий, Атоий, Лут- 
фий ва бошқа шоирлар ўзларининг истеъдодларини ҳар икки тил- 
да ҳам намойиш қила олдилар. Аммо бу аиъана тожих шоирлари 
ижодида деярли учрамас эди. XV асрнинг ўрталаридаи бошлаб 
форс-тожик адиблари ўртасида ҳам туркигўйлик пайдо бўлди. Бу 
эса ўзбек адабиётини юксакликка кўтариб, ўзбек тилининг қудра- 
тини намойиш этган Навоийнинг бевосита таъсири натижасида 
эди. Форс-тожик шоирларидан биринчи бўлиб ўзбекча шеър ёз- 
ганлар ҳам Навоийнинг дастпарварлари — Камолиддин Биноий, 
Бадриддин Ҳилолий, Давлатшоҳ Самарқандий, Зайниддин Воси- 
фийлар эдилар.

Навоий она тилининг имконият ва қудратига эътиборсизлик 
билан қаровчиларга, унн дағал тил деб пастга урувчиларга қарши 
чиқиб, уларнинг ноҳақ эканликларини қоралаб, оиа тили учун ку- 
раш ҳар бир халқнинг энг биринчи ва муқаддас вазифаси экан-
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лигини «Ҳайратул аброр» достонида қуйидаги мисраларда ифода- 
лади:

Сенгэ анча'ҳақ лутфи вақеъдурур,
Ки та турк алфазм шаеъдурур.
Бу тил бирлэ та назм эрур халқ иши,
Йақьш қмлмаммш халқ сепидек киши.
Фарси эл таптм чу хурсандлнқ.
Туркий тағм тапса барумандлнқ.

Буюк шоир, мутафаккир ва лингвист олим ана шу муддаолар, 
саъй-ҳаракатлар жараёнида ўзбек адабии тилининг мубориз ҳи- 
мбячиси, байроқдори бўлиб чиқди. Бу соҳадаги илғор доно фикр- 
лари, ажойиб асарлари, амалий фаолияти билан шон-шуҳрат қо- 
зонгэн Навоий:

Турк назммда чу-тартмбмен алам, 
эйлэдим бу мамлакатнм якқалам —

деб ҳақли равишда фахрланди. Бобир тили билан айтганда, На- 
воий ўзбек тилида барчадан «кўп ва хўп» ёзиб, қалам кучи билан 
қалблардан жой олди.

Алишер Навоийнинг илм ва маданият, жумладан, ўзбек адабий 
тили ривожп соҳасидаги буюк хизматларини франциялик Дью 
Белле (1522—1560), италиялик Данте (1765—1821), германиялик 
Лютер (1483—1546) каби шоир ва олимларнинг ўз она тилларини 
яратишдаги хизматлари билан тенглаштиришимиз мумкин. Чун- 
ки бу буюк шоир ва олимлар ҳам ўз она тилларининг шавкати 
учун курашган ватанпарвар здилар. Навоий ўзбек тилининг ҳи- 
моячиси ва тарғиботчиси сифатида ҳам назарий, ҳам практик иш- 
'ларни амалга оширди. Шунинг учун буюк турколог Н. И. Иль- 
мипский Навоийнй: «Она тили учун курашда ягона ва баҳодир 
жангчи эди»1— дейди.

Европалик географ олнм М. Белин Навоий хизматлари ҳақида 
шундай ёзади: «Навоий миллий тилга мурожаат қилиб, уни рад 
қилиб бўлмайдиган даражада асослаб, ватанпарварликни бошлаб 
берди»1 2.

39- §. Алишер Навоийнинг адабий тили ҳақида

Узбек адабий тилининг асосчиси Алишер Навоий уч тил (форс, 
араб ва турк тили) стихияси курашаётган бир пайтда ўз асарлари- 
ни ўзбек тилининг бой хазинасидан фбйдаланган ҳолда ёзди. У 
«Хазойинул маоний», «Хамса», «Лисонут тайр» каби бадйий ада- 
биёт намуналарини, «Мажолисун нафоис», «Мезонул авзон» каби 
адабиётшуносликка оид, «Муҳокаматул луғатайн» каби тилшунос-

1 И л ь м и н с к и й  Н. И. Вступительное чтение в курс турецко-татарского 
язика, Қазань, 1862, стр. 27.

2 Б е л и н М. А. Навоийнинг биографияси, 1861, 22 2 -бет.

70

www.ziyouz.com kutubxonasi



ликка оид асарларини шу тилда яратди. Бу бпллн ўлГн-и 1 н.1шш1нг 
бадиий, илмий асарлар яратиш учун бой имкониятларгл лгл ж,ш 
лигини амалда исботлади.

Умуман, форс тилининг қайси жанр ва услубида асарлар яра- 
тилган бўлса, Навоий уларнинг ҳаммасида ўзбек тилида асарлар 
ёзди. У ўзининг амалий ишлари билан ўзбек тилининг ихчам грам- 
матик қурилишга ва бой луғат фондига эга эқанлигини кўреатди.

Алишер Навоий томонидан асосланган адабий тил қандай не- 
гиз асосида пайдо бўлди? Навоийнинг адабий тили ҳақида ва 
унинг қандай негиз асосида шакллангани ҳамда шоирнинг она ти- 
ли билан адабий тилга бўлган муносабати ҳақида олимлар турлича 
фикр билдирдилар. Бу фикрлар ўша даврда мавжуд бўлган қуйи- 
даги шарт-шароитларни турлича таҳлил қилиш натижасида келиб 
чиқди: 4

1. Уша даврда араб, форс ва она тили каби уч тилнинг стихияли 
кураши давом этмоқда эди1.

Навоий замонасида илмий асарлар араб тйлида, бадиий асар- 
лар форс тилида ёзилар эди. Хазина бўлган ўзбек тили атрофида, 
Навоий тили билан айтганда, «йлон»лар ва «тикан»лар бор эди.

2. Маълум даражада Шарқий Туркистон тили, яъни уйғур ти- 
лининг таъсири мавжуд эди1 2. Мўғуллар ҳужуми даврида ҳам ада- 
бий тил сифатида Шарқий Туркистон тили асосий роль ўйнайди. 
Қадимги уйғур тйлига хос бўлган бир қанча морфологик, лексик, 
фонетик элементлар Навоийгача бўлган ҳамма ёдгорликларда уч« 
райди. Ҳатто XIV—XV асрларда кўчирилган «Бахтиёрнома», «Меъ-. 
рожнома», «Тазкираи авлиё» каби уйғур ёзувида асарлар пайдо. 
бўлди. Ҳатто, 1469 йилда тузилган Умар Шайх ёрлиғи ҳам уйғур 
ёзувида битилди. Булар маълум даражада ўша давр адабий тили- 
га ўз таъсирини кўрсатди.

3. Бир-биридан фарқ қиладиган территориал диалектлар мав- 
жуд эди3. Навоий даврида туркий тилда сўзлашувчи халқлар тур- 
ли-туман бўлган ва турли шеваларда сўзлашганлар. Бу шевалар 
ўзаро бир-бирига ва адабий тилга таъсир қилиб, адабий тилга тур- 
ли элементларини киритиб борган. Бунинг устига тил группаларн- 
нинг аниқ номларининг йўқлиги масалани яна хиралаштиради, 
Навоий ҳам «Мезонул авзон» асарида ўз она тилисини баъзан турк- 
ча тил, чиғатой тили деб4 номлайди.

Навоий туркий тил терминини кенг маънода тушунади ва бу 
терминни араб ва форс тилларидан фарқ қилувчи тилга нисбатан

1 Б о р о в к о в А. К. Алишер Навои как основоположник узбекского лите- 
ратурного язика.— Сб., «Алишер Навои». М.—Л., 1946, стр. 97.

2 Р а д л о в В .  В. Ярлнки Темур-Кутлуга и Токтамиша. ЗВО. РАО. Том III, 
СПб., 1888, стр. 2.

8 Уша асар, 2—3-бет,
* Т урк  термини ва унинг этимологияси ҳақида қаранг: К о н о н о в  А. Н. 

Опит анализа термина турк.—СЭ, 1949, № 1, стр. 40—46; В л а д и м н р ц о в  Б. Я- 
Обшественньгй строй монголов. Монгольский кочевой, феодалнзм. Ленинград, 
1934, етр. 48; М а л о в  С. Е. Памятники древнетюркской письмеиности. М,—Л., 
1951, стр. 397; М а д о в  С. Е. Енисейская письменность тюрков. М.—Л., 1952, 
стр. 108.
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қўллайди. Чиғатой тили терминини тор маънода ишлатади: «Ки 
турк қавмлар жўжидур, инак ва чиғатой».

Бундан ташқари, «Чор девон»да темурийлар давлатида элатни 
ташкил қилган ципчоқ, оғар, циёт, белгут, арлат, барлос каби қа- 
билаларнинг номларини тилга олади.

Беккэ _қьшчақу агар, шаҳга қийату белгут,
Эй Наваий, менгэ бас ул санами лоливаш.

Бошқа бир ўринда тархон, сулдуз қабила номларини келтиради. 
«Вақфия» асарида Султон Ҳусайннинг жалойир, айгус, қиёт, қўн- 
ғирот, тархон, қовучин қабилалари вакилларини мукофотлагани 
ҳақида гапиради.

Навоий ўзининг «Мажолисун нафоис» асарида шоир Ҳусайн 
Хоразмий ҳақида гапириб, «хоразмча турк тили била» ёзар эди, 
деб Хоразмда алоҳида шеванинг борлигини кўрсатади.

Буларнинг ҳаммаси Алишер Навоий адабий тилига асос бўлган 
негиз диалект проблемасини ҳал этишни анча мушкуллаштиради.

Бобир ўзининг „Бсбирнома“ асарида А. Навоийни олий мар- 
таба соҳиби, қобилият эгаларининг буюк ҳомийси, ўзбек тили 
ва адабиётининг байроқдори сифатида тараннум этади ва Навоий 
адабнй тилига Андижон шеваси асос бўлган дейди: „Андижан.,. 
эли турктур. Шаҳар ва базармсмда туркий билмэс киши йоқтур. 
Элнинг лафзн қалам бирлэ растдур. Анн учуким, Мир Алишер 
Наваийнинг мусаннафатн Ҳирида чнашъу нама тапнбтур, бу тил 
билэдур, элнинг араснда хусни хили бардур“.

Бобирнинг бу фикрига турколог олимлардан Г. Вамберн, В. Бе- 
резин, Н. И. Ильминскийлар қўшилади. Аммо Н. И. Ильминский 
адабий тил билан маҳаллий шевалар ўртасидаги муносабатнинг 
мураккаб характерга эга эканлигини кўрсатиб, Навоий адабий 
тили Апднжон шевасига ўхшаса ҳам, бутунлай мос келмайди, чун- 
ки жоюш халқ шевасида адабий тилдагидек чет тил элементлари- 
нингкўп бўлиши мумкин эмас, дейди1. Навоий тилида арабча, форс- 
ча, қисман уйғурча ва ўгузча элементлар учрайди. Проф. А. К. Бо- 
ровков ҳам Н. И. Ильминский фикрига қўшилиб, Навоий адабий 
тилини Андижон шеваси билан тўла мос дейиш қийин. Навоий Аи- 
дижонда ҳеч бўлмаган, андижонликлар билай суҳбатда бўлган, хо- 
лос1 2, деб уқтиради.

Навоий адабий тилининг хусусиятларини тўғри аниқлаш учун 
унинг тилида мавжуд бўлган товуш составини ва бу товушларнинг 
ҳозирги диалектлардаги параллелларини белгилаш зарур. Лекин 
Навоий тили вокализмининг составини аниқлаш масаласида турли 
хил фикрлар мавжуд. Проф. К. К- Юдахин XV—XIX асрларда яша- 
ган Лутфий, Амирий, Камёбийларнинг туюқларини анализ қилиб, 
Навоий даври адабий тили ҳозирги ўзбек тилидаги олти унли фо-

1 И л ь м и н с к и й  Н. И. Вступительное чтение в курс турецко-татарского 
язика. Казань, 1862, стр. 37.

2 Б о р о в к о в  А. К. Алишер Навои как осиовоположник узбекского литера- 
туриого язмка.— Сб. «Алишер Навои». М.— Л., 1946, стр. 112,
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немага эга дейди. Бундан ташқари, XV—XIX аср 1мом|)лар1ш1мм 
тили сингармонизмсиз шаҳар шсваларига мос келадм, део .чулоса 
чиқаради1. Лекин хронологик ва географик жиҳатдан бпр-бирндаа 
жуда узоқ шоирлар — ҳиротлик Лутфий (XV аср) билан ҳў- 
қонлик Амирий (XIX аср) тилининг бир-биридан анча фарқ қили- 
ши Навоий тили ва умуман шу давр ўзбек адабий тили олтн ун- 
лили сиетемага асосланган, деган фикрни рад-этади.

Проф. А. К. Боровков Навоий тилида 8 унли фонема мавжуд 
бўлиб, улар: и (индеферент и), е (ярим кеиг э), а (орқа қатор 
а), а (олд қатор а), у (орқа қатср у), у (олд қатор у), о (орқа 
қатор ў), 6 (олд қатор ў) унлиларидан иборат, деб кўрсатади1 2.

А. М. Шчербак ҳам эски ўзбек адабий тилида 8 унли фонема 
борлигини кўрсатади. Лекин А. К. Боровковда бўлган олд қатор а 
унлиси А. М. Шчербакда йўқ. А. К. Боровков и унлисини индефе- 
рент ҳисобласа, А. М. Шчербак олд қатор ва орқа қатор (I, I) ун- 
лилари мавжуд деб кўрсатади3.

А. Рустамов Навоий тилида, умуман, эски ўзбек тилида 9‘ 
унли. фонема мавжудлигини, Навоий тилида очиқ 3 унлиси бор- 
лигини, а унлиси индеферент эканлигини, и унлиси қаторга 
қараб эмас, балки чўзиқлиги билан фарқланишини айтади4. 
Худди шу хилдаги фикрни, яъни Навоий тклида 9 унли мавжуд- 
лигини Э. И. Фозилов ва У. Санақуловлар ҳам- таъкидлайди5.

Умуман, Алишер Навоий тилининг товуш составини аниқлашда 
бирдан-бир манба унинг ўз фикрларидир. У «Муҳокаматул луға- 
тайн» асарида товушларга характеристика берганда ёзилиши бир- 
хил, талаффузи ҳар хил бўлган сўзлардан бир нечтасини изоҳ- 
лайди.

Навоийнинг кўрсатишича, у, в (вов), и, е (ёй) ҳарфлари форс 
тилида қофиядош сўзларнинг фақат иккитасида келиши мумкин. 
Масалан: дуд — худ; нур — зўр; шир — бир каби.

Туркий тилда эса бу ҳарфларнинг ҳар бири уч-тўрттадан 
қофиядош сўзларда кела олади. Масалан, у, в (вов) ҳарфи 
тўртта қофиядош омонимларда келади: ут (молнинг тукини олов- 
да куйдириш), мт (ютмоқ), от (олов), 6т (ўтмоқ); тор (ов 
қуроли), тор (қушлар турадиган жой), тЬр (уйнинг тўри), тор 
(парда).

Навоий ўз асарларида у, ў, о, е товушларини бир-биридан кес- 
кин фарқлайди. Навоий и, е (ёй) ҳарфи ҳам учтадан қофиядош 
сўзда кёлиб, икки хил талаффуз қилинишини кўрсатади. Масалан: 
чин (рост) — чи:н (Хитой), биз (олмош)— би:з (бигиз) каби. Де-

1 Ю д  а х и н К. К. Материалн к вопросу о звуковом составе чигатайскогс 
язнка.— «Культура н письменность Востока», Кп. 4. Баку, 1929, стр. 62—68.

2 Б о р о в к о в А .  Қ. Кўрсатилгап асар, 104— 107- бетлар.
3 В Д е р б а к А .  М. Грамматика староузбекского язьша. М.—Л., 1962, стр. 66— 

67.
4 Р у с т а м о в  А. Фонетико-морфологические особенности язнка Алишера 

Навои. Автореферат докт. дисс., Ташкент, 1966, стр. 6.
5 Ф о з и л о в  Э. И. Қадимги обидалар ва Алишер Навоий тили. Тошкент, 

1969; С а н а қ у л о в  У. Исследование язнка памятника XV в. «Муҳокамат ул- 
луғатайн» Алишера Навои. Автореферат канд. дисс., Ташкент, 1971.
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мак, Навоий чўзиқ ва қисқа и унлисини фарқлайди. Бу унли урғу- 
'Сиз талаффузда е унлисига яқинлашади. Масалан: биз (олмош)—■ 
без (гўштдаги без маъносида).

Навоий асарлари тилининг товуш состави, унлилар состави жи- 
ҳатидан ҳозирги ўзбек тилининг Тошкент, Самарқанд ва Бухоро 
шеваларидан фарқ қилади. У товуш состави жиҳатидан Андижон 
ва Қўқон типидаги Фарғона шеваларига яқин. Чунки бу шевалар- 
да у ва о фонемалари қаттиқва юмшоқлик хусусиятларига эгадир1.

Навоий адабий тилини ҳозирг.и ўзбек адабий тили диалектла- 
рига муносабати нуқтаи назардан қараладиган бўлса, у ҳолда 
Навоий тилини маълум даражада лаб гармонияси сақланган1 2, 
■у//у, о//0 унлилари фарқланадиган шевалар группасига киритиш 
мумкин. Бу шеваларнинг вакиллари темурийлар даврида Фарғона 
водийси, Самарқанд ва ҳозирги Афғонистоннинг шимолий қисми- 
да яшаганлар.

40- §. Навоий асарлари тилида лексик ва грамматик 
нормаларнинг белгиланиши

Алишер Навоий форс-тожик сўз санъаткорлари билан ижодий 
мусобақалашди. Бу мусобақада катта муваффақиятларга эришиб, 
ўзбек тнлининг лексик ва грамматик бойликларини намойиш этди.

Навоий «Мезонул авзон» асарнда шундай ёзади: «...Ажам шуа- 
роси ва фурс фусақоси ҳар қайси услубдаким, сўз арусига жилва 
ва намойиш бериб эрднлар, турк тили била қалам сурдум ва ҳар 
нечук қоидаким, маъни абкориға зийнат ва-оройиш кўргузиб эрди- 
лар, чиғатой лафзи билан рақам урдум».

Навоий ўз асарларида ўзбек тилининг лексик бойликларидан — 
синонимлари ва омонимларидан, халқ мақол ва маталларидан, 
фразеологик, идиоматик бирикмаларидан, жумла тузилишидан кенг 
фойдаланди.

Уз асарларида ўзбек тилининг лексик бойлигидан ижодий фой- 
даланган Навоий унинг форс-тожик тилидан бой эканлигини ало- 
ҳида таъкидлайди.

Навоий ўзбек тилидаги синонимлардан усталик билаи фойда- 
ланди. Узбек тилида турли маъно нозикликларини ифодаловчи си- 
нонимик жуфтларига эга бўлган феъллардан юзтасини «Муҳокама- 
тул луғатайн»да санаб ўтади: «Бу юз лафздурки, ғариб мақосид 
адосида таъйин қилибдурларки, ҳеч қайси учун сорт тилида лафз 
ясамайдурлар»3.

Навоий бу 100 та феълнинг ҳар бири ўзбек тилида ўз синоним- 
ларига эга дейди ва уларнинг ҳар биридан фойдаланади. Масалан, 
Навоий бирор-бир суюқликни ичиш ҳаракатини кўрсатувчи ичмоц 
■феълининг сьтқармоц, тамшшмоц каби синонимларини келтиради.

1 Р е ш е т о в  В. В., Ш о а б д у р а ҳ м о н о в  Ш. Узбек диалектологияси. 
Тошкент, 1962, 120-бет.

2 Р у с т а м о в  А. Фонетико-морфологические особенности язнка Алишера 
'Навон. Автореферат доктор. дисс., Ташкент, 1966, стр. 12.

3 А л и ш е р  Н а в о и й .  Танланган асарлар. 3-том, Тошкент, 1948, 178-бет.
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Сақийа, тут бадаким, бир лаҳза Озумдии блрам,
Шарт буким, ҳар нечэ, тутсанг лаба-лаб смпцарай. 
Сақий чу ичиб, менгэ тутар қош,
Тамшмй-тамшнй анн қьшай нош.

Навоий йиғламац  сўзининг йиғламсинмац, бохсамац, инг- 
рэмэк, сингрэмэк, сицтамац, Вкирмэк, инияцирмэк, ҳай-ҳай  
йиғламац  каби синонимларини самарали қўллаган.

Истэсэм давр аҳлндьш ишқингнн пинҳан эйлэмэк, 
Кечэлэр гаҳ ингрэмэкдур адатьш, гаҳ сингрэмэк.
Ул айки, кулэ-кулэ қнрағлатдн мени,
Йнғлатдн мени демэйки, снқтатть! мени.

Навоийнинг юқоридаги мисраларидан синонимларнинг поэтик 
устунлиги, стилистик бўёҳдорлиги ва поэзиядаги роли аниқ кўри- 
ниб туради. Булар тилдаги синонимларнинг ролини яхши тушуниб 
етганлигини кўрсатади.

Навоий ўзбек тилининг омонимларига ҳам ижобий қарайди. У 
омонимларнинг полисемантик ва поэтик хусусиятларини очар экан, 
уларни она тилининг бойликларидаи бири, деб ҳисоблайди. Навоий 
ўзбек тили омонимларга бойлигин.и_ ва улар орқали шоирлар гўзал 
туюқлар яратганликларини таъкидлайди.

Шоирнинг ўзи ҳам омонимлардан фойдаланиб, яхши сўз 
ўйинлари ясаган: т\ии—туш (ярим кун, томон), йан (ёнмоқ, ён- 
боши, қайт), йац (ёқмоқ, томон, ёғ) каби.

Навоий бу омоиимЛардан фойдаланиш билан бирга сўзиинг 
функционал семантик тараққиётини ҳам кўрсатди.

Навоий ўз асарларйда фақат омоним, синоним сўзларни эмас, 
балки форс тилида бўлмаган ва туркий тилда бўлиб, истеъмол 
қилинмаган сўзлардан фойдаланди ва уларни адабий норма 
сифатида ўзлаштирди. Масалан: чВкчр, цабац (қовоқ), менг, 
илдирим (яшин), кацин (яшин) каби.

Навоий лексик нормаларни белгилашда турмушнинг турли со- 
ҳаларига тегишли бир қанча туркий сўзларни ўз асарларига синг- 
дирдн. Улар қуйидагилардан иборат:

1. Озиқ-овқат номлари: цаймац, цатлама, буламиц, цурут, 
улаба, манту, цуймац, Вркэмэч, цимиз, сузма, боза, татмач, 
умач, кабилар.

2. Чорвачиликка оид сўзлар: тубучац, арғумоц, йаца, йабу, 
тажу, таа, ғунан, дунан, тулан, чирға, ланға, жабилдир, 
хана, тоцум, чилвир кабилар.

3. Кийим-бош номлари: дастар, цалиац, наерузи, топпи, 
шььрдац, жэлэк, дэклэ, цур, тгрлик  кабилар.

4. Оз ҳайвэнлари номлари: кийик, тонғуз, ҳуна, цилпацчи, 
суйкун, буғу, марал, оҳу, гавази, ҳук , гураз кабилар.

Навоий ўзбек тилининг ўзига хос лексик хусусиятларини кўрса- 
тар экан, ўз навбатида, у форс тили лексик бойликларидан ҳам 
баҳраманд бўлди. У ўзбек тилининг лексик нормаларини белги- 
лашда араб, форс-тожик тили сўзларидан ҳам унумли фойдаланди.
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Айрим тушунчаларни ифодалашда бошқа тилдан сўз олиш зарур 
ва шарт деб билди. Чунки арабча, форс-тожикча сўзларни кўпроқ 
ишлатишнн ўша давр адабий жанр ва услуби ҳам талаб қилар эди.

Навоий фақат лексик нормалариигииа эмас, балки грамматик, 
иормаларни белгилашда ҳам самарали нш қилди. Уз асарларида 
грамматик формаларнинг ихчамлигпга ва сўз ясаш техкикасига 
масъулият билан қаради. Ихчам грамматик формалар орқали янги 
сўзлар ҳоскл қилишга, янги маъно ифодалашга алоҳида зътибор 
берди.

Навоий сўзларнинг ва грамматик формаларнинг ясалиши ва 
ишлатилишига, уларнинг поэтик бўёқдорлиги ҳамда нозиклик- 
ларига алоҳида эътибор билан қаради. Масалан, ҳаракатни 
бажаришга интилиш, тайёрланиш каби. маъноларни ифодалаш 
учун -ғу/-гу аффиксли сифатдошга -дек қўшилиши билаи ҳосил 
бўлувчи формадан унумли фойдаланди: барғудек,] ,билгудек, 
аитцудек, урғудек, сорғудек каби. ,д;.

Навоий асарларида -ғач/ -гэч аффиксли , равишдош формаси 
кетма-кетлик ҳамда узлуксизликни билдиришда қўлланган: ай- 
лағач, йет гкзч.каби. Ҳозирги тилда бу форма пайт маъносини 
ҳам ифодалайди. Шоир поэтик нутқнинг бадиий бўёқдорлигини 
оширишда бундай грамматик всситалардан унумли, фойдаланди.

Навоий асарларида -чь!|-чи касб-ҳунар оти, лавозим коми, ов- 
чиликка доир терминлар ясашда иштирок этган: .цушчи, барсчьь, 
цорицчи, қорчи, сувчи, йуртчи, хазиначи, шиланчи, ахтачи, ғаз- 
чи, турначи, кийикчи каби.

Навоий асарларида -чм|-чи аффиксининг функциясида ҳозир 
архаиклашган -вул аффикси унумли ишлатилган: йакавул (йўл 
бошловчи), киптавул (қўрғон қоровули), бакавул, царавул, йаса- 
вул, чингавул каби. -вул аффикси воситасида асосан лавозим би- 
лан боғлиқ бўлган сўзлар ясалган.

Навоий асарларидаги -л билан ясалувчи цабал, ясал, туткал 
каби сўзлар ҳозирги ўзбек тили учун хос эмас.

Навоий ўз асарларида дунёвий мотивларни акс эттирар экан, 
давр билан боғлиқ бўлган баъзи архаик лексик элементлар ва 
грамматик формаларии қўллайди. Архаик элементлар — архаизм- 
лар поэтик нутққа дабдабали тус бериш, экспрессивликни ошириш 
учун хизмат қилади.

Навоий асарларида шу давр учун архаиклашган бир қатор 
грамматик формалар учрайди. Масалан, -ғу /-гу аффиксли сифат- 
дош (барғу, келгч), -инч/-инч аффикси билан ҳосил бўлувчи 
тартиб сонлар (иккинч , уч^нч, алпшнч) кабилар шулар жумла- 
сидаидир.

Навоий асарларида бир қанча лексик архаизмлар ҳам учрай- 
ди: Масалан, цамуц (ҳамма). Бу сўз Ўрхун-Енисей ёдгорлик- 
ларида, „Қутадгу билиг“да, Маҳмуд Ксшгарий луғатида .„Қисаси 
Рабғўзий“да, „Наҳжул фародис" ва „Муҳаебатнсма“да ҳам уч- 
райди.

А риғ  (тоза). Бу сўз Маҳмуд Кошғарийда ариғ, „Хисрав ва Ши- 
рин“ ва „Муҳаббатнома“да ариғ ва ари формасида ишлатилган.
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Уған (худо), Ьқуш, (кўп), Ъксчк (кпм), қа(/у (қ;п"|П|), (шшис 
>(ёзув, хат). Бу сўзлар ҳам юқоридагн асарлар тплпда иа ПапмпГ;- 
да учрайди.

Умуман, Навоий эски ўзбек адабнй тилининг лексик ва грамма- 
-тик хусусиятларини нормалаштирар экан, у бу тилнинг бадиий 
асарлар яратиш учун кенг имкониятларга эга эканини исбот 
дилиш, ўзбек ёзувчиларини ўз она тилида ижод этишга даъват 
этади.

41-§. Навоий асарларида туркий тиллар бойлигидан фойдаланиш 
усуллари ва уларнинг стилистик хусусиятлари

Узбек адабий тилининг тараққиёти учун курашган Навоий бош- 
қа туркий тиллар материалларидан ҳам самарали фойдаланди.' 
Навоий даврида ҳам ўзбек, туркман, озарбайжон, тожик халқлари 
бир-бирларининг адабий тажрибаларидан илҳомланиб, адабий 
традидияларни давом эттирар эдилар. Бу нарса адабий тилга ҳам 
таъсир кўрсатарди.

Шунинг учун ўша даврдаги алоқада бўлган ёзувчи ва адиблар- 
нинг асарларида ўғуз тилларига хос бир қанча лексик ва грамма- 
тик белгилар учрайди.

Навоий бошқа туркий тиллар бойлигидан фойдаланишда «Бир 
халққа тегишли бўлган сўз етмиш икки халқнинг сўзига айлани- 
ши мумкин» деган концепцияга амал қилди. Туркий тилларнинг 
сўзларидаи фойдаланиш билан Навоий она тилининг луғат бойли- 
гини юқори даражага кўтаришга ҳаракат қилди. Бошқа тиллар- 
нинг ҳисобидан бўлса ҳам она тилининг бойлигини ошириш ва де- 
мократлаштиришнн асосий мақсад қилиб олди. Шупинг учун 
Навоий асарларида бошқа туркий тиллардан ўзлаштирилган сўз- 
лар она тилига жуда мустаҳкам сингиб кетди.

Ғарбий тиллардан ўзлаштирилган баъзи сўзларнинг ўзбек ти- 
лида синонимлари ҳам мавжуд эди. Масалан: эв (уй), ол-(бўлмоқ) 
кабилар.

Ғурбатға тушуб заиф бемар олцум,
Дарду ғам, мэҳнат илкида зар олдум.

Дйрим сўзларнинг синонимлари ўзбек тилида йўқ эди: бойла — 
Бойлаким пайда болур йулдуз ниҳан болғач қуйаш; уйумац (ух- 
ламоқ), эскилмак (эскирмоқ) кабилар.

Навоий асарларида ўғуз группасидаги туркий тилларда бўлган 
баъзи грамматик формалар ҳам учрайди. Масалан, ўтган замон 
феълининг -мьш\-миш аффиксли формаси: олмьииам (бўлдим), 
тапмьшам (топдим), қьимамьш  (қилмади), бағламишмен (богла- 
дим), тапмамьшлар (топмадилар) каби.

Ул майньг ичиб йолингда баст олмьш тен,
Ҳай-ҳай не дедим, магарки маст болмьшмен.

(Фавоидул кибар).
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Ҳозирги-келаси замон феъли I шахс бирлигининг қисқарган 
формалари: барурам (бораман), 8парэм (ўпаман), цилман  (қил- 
майман) каби.

Аталнқ ҳақн учун бардур арада,
Ижазат истарам бу мажарада.

(.Н а в о д и р у ш  ш а б о б ) .

Туруб маърузда сбз қаддимнн билмэн,
Жаваб айтурға 6з ҳадьшнн билмэн.

( И а в о д а р у ш  ш а б о б . )

Навоий ва унинг замондошлари асарларида жўналиш ‘кели- 
шигининг ўғуз группасидаги туркий тилларга хос бўлган -а /-э  
аффиксли формаси маҳсулдор ишлатилади: кЪнглумэ, бағрима 
каби.

Навоий тилида инфинитивнинг эски озарбайжон, туркман тил- 
ларига хос бўлган бўлишсиз формаси ҳам учрайди: алмамағ (ол- 
маслик), урмамағ (урмаслик), бармамағ (бормаслик) каби.

Навоий тилида ғарбий формалар ўринли ва маълум стилистик 
мақсадни кўзда тутиб ишлатилган бўлишига қарамай, бу форма- 
ларнинг нутқдаги функцияси ва маънолари кенг оммага тушунарли 
эмас эди. Бу формаларни Навоийгача бўлган адабий-китобий тил 
анъаналарининг давоми деб изоҳлаш керак.

42- §. Навоийнинг бошқа тилларга муносабати

Навоий ўзбек адабий тилининг равнақи учун кураш олиб борди. 
У халқ жонли тилини қунт билан ўрганди, унинг бойликлари зами- 
рида адабий тилни бойитди. Бу билан чекланмасдан, араб ва форс- 
тожик тиллари бойликларидан ҳам самарали фойдаланди. Навоий 
она тили учун кураш жараёнида давлат, адабиёт ва фан тили бўл- 
ган форс-тожик тилининг устунликларини ҳам кўрсатди.

Форс-тожик тилида яратилган адабиёт ўзбек тилидаги адаби- 
ётга нисбатан бойроқ тажрибага эга эди. Форс-тожик тилининг 
грамматик қонун-қоидалари бирмунча ишланган ва қофия-луғат 
китоблари ҳам яратилган эди. Бинобарин,'форс-тожик тилида ўр- 
тамиёна асарлар ижод этиш бирмунча енгилроқ ва осонроқ эди. 
Шунинг учун кўпгина ўзбек ёзувчилари ўз. асарларини форс-тожик 
тилида битдилар. Бу ҳақда Навоий «Муҳокаматул луғатайн»да 
шундай ёзади: «Бас бу ҳайсиятлардин андоқ маълум бўлурким, 
бу тилда (ўзбек тилида) ғариб алфоз ва адо кўпдур. Муии хуш 
оянда тартиб ва робоянда таркиб била боғламо.ғининг душворлиғи 
бор. Мубтадий табъи ул назмни душворлиғ била боғламоқдин 
куфт топиб, мутанаффир бўлур ва осонроқ сари майл қилур. Чун 
неча қатла бу навъ воқиъ бўлди, табъи хўй қилди. Чун табъи муъ- 
тод бўлди, ўз муътодин қўюб ғайри муътодғаким, мушкулроқ ҳам 
бўлғай, майл қилмоғи мутааззирдир».

Бундан ташқари, форс-тожик тилининг нуфузи анча кучли эди; 
Бу ҳақда Навоий қуйидагича ёзади: «...турк улусининг хуштабъ-
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лари мажмуни сорт тили била назм айтқайлар ва бплкул ту|ж тнлц 
била айтмағайлар, балки кўпи айта олмағайлар».

Навоий бу назарий фикрларида бошқа тилларни, жумладан, 
форс-тожик тилини камситмайди, олим ва шоирларнинг бу тилда 
ижод этишларини инкор қилмайди. У бир асарида инсон юқори 
маълумотли, баркамол бўлиши учун илм қайси тилда бунёдга кел- 
ган бўлмасип, ҳамма тилда ҳам ўқиб-ўрганишга ҳаракат қилишч 
лозимлигини уқтирган эди:

Ибрию юнонию, сурёни ҳам;
Ҳинду агар сўрса билиб они ҳам.

Уз ғоясига содиқ бўлган Навоий форс-тожик тили ва мадания- 
тини чуқур билиб, ўрганиб, ўзи ҳам бу тилда ажойиб асарлар- 
яратди.

Навоий «форсий сўз усталари ва афсоналарига пардоз берув- 
чилар» ижодини танқидий ўрганиб, улардаги қимматли томон- 
ларни, гўзал жумлаларни она тилига олиб кирди. Натижада ўзбек 
адабий тилини форсий тил даражасига кўтарди.

Навоий ўз асарларида форс-тожик сўзларини турли стилистик 
мақсадларда қўллади, шунингдек, айрим грамматик формаларни 
ҳам самарали ишлатди. «ёйи ваҳдат» — ноаниқлик белгисидак 
унумли фойдаланди: меҳрибане (қандайдир меҳрибон), жаме 
(қандайдир май): Бу таифадъш... агар арпае алмас эшакдур 
(Маҳбубул ҳулуб).

Навоий асарларида форс-тожик тилига хос изофа конструкция- 
лари ҳам кўплаб учрайди: сайири фалак, даҳри фитнангиз, муд- 
дати мадид, шаҳзодаи париваш каби.

Навоий баъзи ўзбекча сўзларга форсча-тожикча аффиксларг 
баъзи форс-тожикча сўзларга ўзбекча аффикслар қўшиб ишлата- 
ди. Бу билан ўзбек тилининг стилистнк имкониятини кенгайти- 
ради:

Йаъни бу жунун фасанасмдьш,
Расвалнқ отн забанасмдьш.

Навоий форс-тожик тили сингари араб тилига ҳам алоҳида их- 
лос билан қарайди.

Навоий араб тилига юқори баҳо бериб, унинг лексик ва грам- 
матик нормаларидан самарали фойдаланади. Ҳатто, ҳамма асар- 
ларига арабча ном берадн. Уз асарларида кўплаб арабча сўзларни 
қўллайди, грамматик форма ва кўрсаткичлардан унумли фойда- 
ланади.

Навоий тил-ида арабча аниқлик белгиси -ал билан келган бир 
қанча арабча сўз ва сўз бирикмалари мавжуд: алҳисса, алжабр 
каби. Бундан ташқари, кўплик ифодаловчи қуйидаги морфологик 
элементлар ҳам учрайди:

1. -ин: муқаррабин (яқинлашувчилар), муъминин (диидорлар)
каби. - _  _  _

2. -ат: вақиат, калимат, маҳлуқат, мушкилат каби.
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3. Синиқ формали арабча кўплик ҳам ишлатилади: сар—асрар, 
т зи р —вузара, шаир—шуъара, фан—фунун, алм —улум  кабилар.

4. Қўшалоқ сонни ифодаловчи арабча айн аффикси: валидайн, 
фарзайн каби.

Умумап, Навоий араб тпли формаларидаи самарали фойдала- 
ладн.

43-§. Навоий поэтик асарларининг тили ва услуби

Арабча, форсча лексик элементларнинг кўплиги Навоий асар- 
ларининг тилнни анча мураккаблаштиради. Қлассик жанр систе- 
масидан ва поэзиянинг арабча вазн ўлчовларидан фойдаланиш 
Навоийга поэтик эркинлик беради.

Бундан ташқари, ўша давр таомилига кўра поэтик асарлар кў- 
таринки, дабдабали услуб билан битилпши керак эди. Бундай тра- 
диция таъсири натижасида поэтик услуб жонли халқ тилидан 
қисман бўлса-да, узилиб қолган эди. Навоий поэтик тематика со- 
ҳасида эски традициядан четга чиққан бўлса ҳам, лекин тил ва 
услуб масалаларида классик традиция чегарасидан чиқа олмади.

Навоий поэтик асарлар («Чор девон», «Хамса»)да ўзбек тили- 
яннг ҳам форс-тожик тили каби дабдабали жаранглаши учун ҳа- 
ракат қилди. Навоий асарларига фонетик жиҳатдан ёндашилса, 
ҳамма ўринда д-белгили диалектнинг й-белгилн диалектга ўз ўр- 
нинн бўшатнб берганини аниқ кўриш мумкин. Унда Шарқий Тур- 
кистон тнлидаги й товушининг прототиплари бўлмиш д, дз, з то- 
зушлари учрамайди.

Навоий асарлари тилининг морфологик хусусиятлари қуйида- 
гилар: Навоий тилида отларнинг аниқлик ва ноаниқлик белгила- 
ри мавжуд. Отларнинг аниқлик ҳолатини ифодалашда тожик ти- 
лидан олинган ёйи ишорат -белгисини ишлатади. Ейи ишорат 
график пуқтан назардан ноаниқлик белгиси -и билан берилади. 
Лекин у ўзининг маъно ва тарихий келиб чиқиши билан фарқлана- 
ди. Аниқлик белгиси қадимги форсий тилнинг айта олмошидан ке- 
либ чиққан1 ва ўзбек тилига дарий тили орқали ўтган:

Эй каш сипеҳри тийра_анжум.
Ки йаъни мен ғариби натавандьш.

Аннқлик белгисики ифодалашда арабча -а қўшимчаси ҳам иш- 
латилади ва предметнинг яккалигини билдиради:

Заҳид, сенгэ ҳуру менгэ жанана _керэк,
Жаннат сенгэ болсун, менгэ майхана керэк.

Ноаниқлик белгиси график жиҳатдан ундошлардан сўнг -и, 
унлилардан сўнг -ий билан берилади ва ноаниқ предметни ифода- 
лайди:

1 Р у с т а м о в  А. Некоторне грамматические особенности язнка «Махбу- 
бул кулуб» Алишер Навои. Автореферат канд. дисс., Ташкент, 1958, стр. 4.
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Ҳинд мулкида бар эди шаҲ'1.
Шаҳлмғ ишлэридин агаҳи.

Навоий тилидаги отлардаги аниқлик ва ноаниқлик ҳолати даб- 
дабали услуб талабига кўра қўлланган.

Келишик аффикслари ҳозирги ўзэек тилидаги кабидир, лекин 
баъзи фэнегик вариантларига ҳам эга. Масалан, чиқиш келиши- 
ги _учун фақат -дмн /-дин /-тьш /-тин аффикси қўлланган: Қилди  
жандиж бгхаЗар, гар цилди  жаяандьш хабар.

Фаътнинг ичф Iнитив формаси -мақ /-мэк аффикси, сифатнинг 
қиёсил даражаси -рақ/-рэк аффикси билан ҳосил бўлади:

Ким кОрибтур чу нағмаи т^змэк,
Гаҳ қмлнб қатл, гаҳ тургузмэк.
Ким ймрақрақтмн эйлэдим фарйад.

Навоий поэтик асаряари тилида ҳозирги ўзбек тилидан фарқ- 
ли ўларэ^ сиф и  10ШНИНГ ғучм/-гучи аффиксли, равишдошнинг 
-нбан/-ибэн аффмксли формаси қўлланган:

''Гркубэн йолднн атн чнққан эмиш,
Бир-ики қул билзн азмққан эмиш.

Навоий поэтик асарларининг синтактик хусусиятлари қуйида- 
гилар. Уларда форс ва араб тилларига хос изофа конструкдиялар, 
қўшма гапларнинг ҳозирги ўзбек тилида мавжуд бўлмаган хусу- 
сиятлари учрайди: нақди ишқинг, жоми зоҳир, жоми бехумор, 
фасли гул каби:

Деди Шайх: — Эй шоҳ, не қалдм, — дегил,
Ҳарна матлуб олса мендин истагил.

Алишер Навоий поэтик асарлари тилида сўзлашув нутқига хос 
синтактик конструкциялардан, айниқса, диалог формасидан сама- 
рали фойдаланади. Ҳозирги ўзбек тилида диалог автор гаписиз 
қўлланса, Навоий поэтикасида диалог автор гапи билан келади:

Деди: қайдмнсен эй мажнуни гумраҳ?
Дедиг мажнун ватанднн қайда агаҳ.
Деди: недур секгэ аламда пеша?
Деди: ишқ ичрэ мажнунлик ҳамиша.

( Ф а р ҳ о д  е а  Ш и р а н ) .

Букда Навоий қаҳрамонларнинг тилига катта эътибор беради, 
уларгшнг ўз сўзлари орқали характер қирраларини очади. •

Шоир шеърларида халқ оғзаки ижодидаги тасвирий усуллар- 
ни, мақол ва маталларни усталик билан қўллайди:

Барнбан аҳбабу мен ғафлат асири болмағум,
Ойладурким ит уйуб қалдмйу қачтн карван.
Токуб май муҳтасиб, мен йнғладнм, лекин^ул бсруккэ, 
Сув келтурмэк ҳаману к0зэ снндурмэк ҳаман эрмиш.
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• Навоий дабдабали услубни беришда, кўтаринки гражданлик 
пафосини ифодалашда шунга хсс сўз ва бирикмаларни ишлата- 

ди: масиҳа, р уҳулла ҳ , кавкаб, гардун (осмондан баланд), гар- 
дун-фирош (олий мартабали), гардуншиғав (осмонни ёрувчи), 
гардун-шукуҳ (ссмондай салобатли), жанфазайанда (жонга 
роҳат берувчи). Бироқ Навоий бу услубга тўла амал қилмади. 
Ўзидан олдинги арабча китобий тил традициясига эргашмади.

Навоий асарлари лексикасида арабча ва форс-тожикча сўз- 
лар кўпчиликни ташкил қилади: авд (қайтиш), адам (йўқлик), 
асрар (сирлар), байза (оқ), барқ (яшин), ваҳдат (бирлик), даъб 
(одат), кавкаб (юлдуз), лаҳн  (ашула), муокриб (созанда), саҳаб 
(булут) каби арабча сўзлар; тар (ип), тифл (гўдак), савт (то- 
вуш), равзана (дарча), пайкар (гавда), айин (тартиб), ниҳан 
(яширин), майкада (майхона) каби.

Навоий кўтаринки гражданлик пафосини ифодалашда поэтик 
лексикага мурожаат қилган. Бундай лексикага Навоийдан олдин 
ва ундан кейинги шоирлар асарларида ҳам учрайдиган сўзлар- 
ни киритиш мумкин: бағир (жигар), битиг (хат), битимэк (ёз- 
моқ), бурна (илгари), дубдурун (оёқ товуши), йавутмац (яқин- 
лаштирмоқ), йалин  (шуъла), илик  (қўлқ ирик (катта), итик 
(ўткир), итмэк-(йўқ бўлмоқ), т \з  (тўғри) каби.

Шоир романтик тасвирни беришда мифологик ва қадимги 
номларни ишлатади: Барахман, Даж ла, ДСайхун, ДСамишд, 
Жойбар, Зуҳа л  (Сатурн), Зуҳ;/?а_(Венера), Наҳиб (Муштарий), 
Дабир (Юпитер), Зал, Маний, Хатами Тай каби.

Навоий поэтик нутққа тантанали тус берувчи турли хил муро- 
жаатларни моҳирлик билан қўллайди:

Эй Наваий, йер учун тартар эдинг ғурбатда ранж.
Эй мусулманлар, билингким, болдн умрум ҳасили,
Менгэ болсанг не хизра раҳ кетиб, эй аби ҳайваним.

Навоий поэтик асарларида тазод, мумтанеъ, таносуб (парал- 
лелизм); жонлантириш каби бадиий усулларнинг, ўхшатиш, мубо- 
лаға каби бадиий тил воситаларининг ранг-баранг ва ажойиб 
намуналаридан моҳирона фойдаланди.

Тазод: Жаҳанки, аҳим бил тийрэдур, эмэс мумкин,
Бу шам рафъи йузунг, субҳи болмайнн мавжуд.

Ўхшатиш: Шакар лаблар табассум қнлғаньш кбргэч кбнгул бермэ, 
Ки бедиллэрни аччнқ йьшлатур ахир шу шаккарханд

Таносуб: Шаҳ десэнг кимдэ кбруб тажньқ
Шаҳ дегил бу важҳ илэ муҳтажньц
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44-§. Навоий прозаик асарларининг гили ва услуби

Алишер Навоий ўзбек тилининг луғат бойликлариии фақат 
назмдагина эмас, балки насрда ҳам синаб кўрди. Унинг пасрий 
асарлари адабиётшунослик, тилшунослик, фалсафа, ахлоқ ва та- 
рихга доир илмий ишларидан иборат. Булар «Мезонул авзон», 
«Мажолисун нафоис», «Муқокаматул луғатайн», «Мақбубул қу- 
луб», «Ҳолоти Паҳлавон ]У1уҳаммад», «Носоимул муҳаббат», «Ар- 
баин», «Тарихи анбиё ва ҳукамо», «Хамсатул мутаҳаййирин», «Ҳо- 
лоти Сайид Ҳасан Ардашер», «Тарихи мулуки Ажам» ва бошқа- 
лардир.

Алишер Навоий ўзининг прозаик асарларини икки хил услуб- 
да—дабдабали мураккаб ва содда, яъни халқ тили услубида 
ижод этди. Дабдабали услубда ёзилган асарларида арабча, 
форсча сўз ва формалар кўп қўлланади. Бундай асарларидаги 
баён жимжимадор бўлиб, тема ва мазмун ҳам дабдабали услуб 
билан боғлиқдир. Масалан: „У дациц фанда_ цошиш ва саъй 
квргчзчб дахли там ва маҳарати малакалам тапиб эрди, 
дилкаш нацшлар ва амаллар ва дилписанд цавллар ва ғазал- 
лар тасниф цилур эрди“ (Ҳолоти Паҳлавон Муҳаммад). 
„Т\рк алфази вазии асру кВп вацтда мубалаға изхари цилиб, 
жузвий мавҳумат хчнн алфаз вазъ цилибдурким, саҳиб вуцуф 
киши та заҳир цилмас, инансаҳам болмас“ (Муҳокаматул 
луғатайн).

Келтирилган парчалардан кўриниб турибдики, Навоий баёни- 
даги кўпчилик сўзлар араб, форс-тожик тилларига оидлиги учун 
оддий китобхонларга унча тушунарли эмас.

Навоийнинг содда услубда ёзилган прозаик асарларй халқ 
услубига хос баёнга, тасвирий ифода воситаларига эга. Масалан, 
Навоий ҳаммага маълум’ бўлган Эзоп ҳақидаги ҳикояни Луқмон 
ҳаким тилидан ёзар экан, халқ сўзлашув тилига хос соддалик 
ва пухталикка интилади: „Баъзи дебтчрлэрким, цул эрди ва 
азад болғанида мухтамид ривайат бар. Бири буки, ҳажаси 
бир руд цирғағидин бирэв билэ нард ойнади, шу шарт билэки, 
мағлуб болған 'бу руд сувин тамам ичкэй йа малъш бергэй. 
Ва Луцман ҳажаси утцузди. Ҳариф рудхана суйин тугат- 
мац таклиф цилди. Ва у л  мутаҳайр болди. Луцман деди- 
ким, шарт циладурған вацтдағи сувни ҳазир цил йа ғара- 
зинг бу ҳазир‘ сув болған болса, руднинг бу цирғағиндағи 
сувни ичгчнчэ нари цирғағиндағи сувни турғуз. Ҳариф бу 
ишдин ажиз болди. Ҳаж аси халас тапиб, Луцманни азад 
цилдьЛ.

Навоий прозаик асарларида фикрни сўзлашув нутқи синтак- 
сисига хос—ихчам ва қисқа баён этишга, савол-жавоб форма- 
ларидан, сўз-гап, компонентли қўшма гаплардан фойдаланади. 
Баъзи ўр инларда сўзлашув нутқи сўз тартибига амал қилади;
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„Асҳаб ҳакимға арз қшлурлар. Ҳаким у л  ат тамаъиғаки, 
бу васила~-0илэ шайад Хажадин пшлэсэ болғай, т§ш-т§шдэги 
йолларға \кт ш лғр  Ъатпуруб, оғрлларни тутуб, бир улуғ  
навкаридо!н Хажа хизматиға йибэркр икки куҳистаний оғри 
билэ. Асҳаб амтурларки, ҳаким оғрини тутуб, атин фалан 
ул.уғ навкаридин йибэрабткр, ташцаридур. Хажа дгрлэрки, 
кирсун. Ул навкар киргэч, Хажа, та.ъзим \чнн цопарлар ва 
ани олтурглурлар. Ул киши му лат м лариға шиарат цилур- 
ким, 'оғриларни киимркрлэр, иликлари боғлиғ. А л а р , ҳам  
киргэч, Хажа ҳамул дистур бил.э цош рлар ва аларни олтур- 
турлар ва илгкларгш игштмрирлэр ва сорарларки, цайда- 
лиғсиз? Дерлэрхи, Коҳистанлиғ. Сорарларки, ҳала, улйан  
азим эрдингиз. Дгрлэрки: Бале. Дерлэрки,' магар айағ эрдин- 
гиз. Дгрлэрки. балз. Дгрлэрки, цопунг, ул  ат сизгэ [дарба- 
йистракдяр, алъйнг, баринг“ (Насоимул муҳаббат). "

Лексик жиҳатдан Навоий прозаик асарларининг тили ва услу- 
би поэтик асарлари тили ва услубқцан турли соҳаларга тегишли 
терминларга бойлиги билан ажралиб туради. Прозаик асарлар 
тклида таълим-тарбия, фалсафа, ахлоқ ва одобга, тил ва адабиёт- 
га, тарихга оид кўплаб терминлар қўллакган ва бу табиийдир.

Навонй ўзбек адабий тили луғатини сўз ва терминлар билан 
бойитар экан, уларнинг қамма учун тушунарли бўлишига эришиш, 
нутқдагн ҳолатини кўрсатиш мақсадида ўзининг ва замондошла- 
ринннг асарларидан мисоллар келтириб изоҳлайди. Масалан, тур- 
кийча холнинг каттасини'«менг» деб аталишнни изоҳлашда қуйи- 
дагн байтни келтиради:

Аньшг ким, ал энгиндэ менг йаратт.н,
Бойьг бирлэ сачмнм теиг йараттн.

( „ М у ҳ а 5 б а < п н о м а “ д а н .)

Алишер Н а в о и й  томонидан киритилган терминларнинг кўп-' 
чилиги келиб чиқиш жиҳатидан ўзбекчадир: сдз, тил, цошиц 
каби.

Баъзи терминлар араб, форс тидларидан олинган бўлиб, улар- 
нинг муқоясаси' ўзбек тилида ҳам бор: алфаз—сўзлар, атрак— 
турклар, валид—ота, валида—она, гуфтар—сўз, забак—тил, 
калам—сўз, калимат—сўзлар, китаба—ёзув, китабат—ёзиш, 
матпуб—хат, лаф з—сўз, лисан—тил, наза — кўй  каби.

Алишер Навоий бошқа тилларга хос терминларни киритишда 
ҳеч иккиланмакди. Масалан, «Мезонул авзон» асарида аруз ваз- 
нининг ўзига хос хусусиятлари, унинг турли тиллардаги вариант- 
ларшш баён этар экан, аруз назариясига хос тавил, мадид, басит, 
вофнр, комил, ҳазаж, ражаз, рамал, мунсареҳ, музореъ, муқтазаб, 
мужтасс, саргъ, жадид, қариб, ҳафиф, мушоцил, мутацориб, мута- 
дорин каби арабча, форсча терминларни қўллайди. Бундаи таш- 
қари, Навоий ўзбек шеъриятида араб, форс шеъриятидагидан бош-
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қа турлари борлигини кўрсатади. Наиоип уларпи помлашда \алк 
тилига мурожаат қилади. Янги вазн ва шеърий формаларпн халқ 
орасида юритилган номлар билан, номи йўқларини эса аруздаги 
вазнлардан қайси бирига тўғри келса, шу вазн номи билап атай- 
ди. Навоий бу ўринда термин танлашиинг ички ва ташқи манба- 
ларидан самарали фойдаланади.

У халқ қўшиқларига хос вазн ва шеърий формаларнн туюқ, 
цўшиқ, чанги, муҳаббатнома, мустазод, орузворий, туркий каби 
терминлар билан атайди.

Навоий қўллаган терминларнинг асосий қисми хрзир ҳам ада- 
биётшунослик термикй сифатида ишлатилмоқда.

Шундай қилиб, Алишер Навоий буюк шоир бўлиш билап бнр- 
га, олим сифатида ҳам ўзбек адабий тилини бойитди. У прозамк 
асарларини дабдабали услубдан кўра кўпроқ халқ тилига хос ус- 
лубда яратди.

45- §. Навоий мактубларининг тили ва услуби

Буюк мутафаккир7[Навоий бадиий ва илмий асарлар билан 
бир>қаторда давлат ҳужжатлари ва хатларни ҳам форс-тожик 
тил идан қолишмайдиган даражада ўзбек тилида ёзиш мумкин, 
деб'ҳисоблади: „Муншаот11, "„Вақфия11 каби асарларини ўзбек 
тилида ёзиб намуна кўрсатди. Бу"асарларида турли хил хатлар, 
давлат ҳужжатлари ва вақфпомалардан намуналар келтиради. 
Шоир бу [асарларини ёзишдан мақсадини „Муншаат“да шун 
дай ифодалайди: “ .. .ва муқабалада фарсий алфазньшг дилпазир 
иншаларн мавжуд ва дилписанд макатиб дамлаларьг маъбуд, Та 
хайалға андақ келдиким, турк алфазнннн дағи руқъалари ҳамул 
мисал. билэ айтнлғай ва бу тил намларнн ҳам ошул минвал 
билэ сабт этилгэй*.

 ̂Навоий «турк алфози»да «нома»лар битар экан, уларнинг тили 
ва"услуби содда, равонлиги билан ажралиб туради.

Навоий мактубларида жумла ва гаплар сўзлашув нутқи 
тарзида тузилган. Шоир мактубларини халқ тилининг гўзал 
намунаси деса бўлади. Ҳозирги ўзбек тилида мактублар кў- 
пйнча тартиб сонли гаплар билан бошланса, Навоийда кириш 
иборалар кўп ишлатилади: керэк эрдиким, йана улким, бил- 
лаҳ, ҳалаким, илтпимас улким  каби: „Яна улким, мундин 
артпуц жузъийатпи арз цилилса шайад мутпалааси мужиби 
калами хатпир болғай. Аммо саъй цилилсаким, жамъи умурда 
тпенгри тпаала йадидин ғафил болулмаса".

А. Навоий мактубларида гаплар феълнинг асосаи шарт, 
буйруқ-истак фор^аларини олган сўзлар билан тугайди: банда- 
наваз болғай, арзиға йетпкхрчлсэ, журмана алсалар, мазкур 
болса каби.

Навоий ёшларга ич.киликнинг фойдасидан кўра зарари кўп- 
лигини таъкидлаб хат ёзар экан, юқоридаги формалардан сама-
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рали фойдаланади: Йана улким , мажлис цуруб чағир жэргэ 
к§п ҳирс кВрсэтилмэсэ, агар аҳйанан биззарур вацеъ болса, 
наввабға муқаррар цььлилсаким, ҳукм болмаған киши мутлаца 
мурпшкиб болмаса, йа мажлисда тартибе маръи болса". Ёки: 
„Агарчи кичик эрдинг, амма андац эмэски, хатирингдин маҳв 
болмьии болғай ва агарчи тифл эрдинг, андац эрмэски, зами- 
рингдин унутилмиш болсай“.
■ Мактублар лексикасида арабча, форсча сўзлар кам учрайди.

Умуман, Алишер Навоий ўз мактублари билан ўзбек тилининг 
нома услубини бошлаб берди ва унинг етук намуналарини яратди.

46- §. «Муҳокаматул луғатайн» ва унинг ўзбек тили 
тараққиётидаги тутган ўрни

Навопй ўзининг «Чор девон», «Хамса», «Маҳбубул қулуб», 
«Мажолисун нафоис», «Мезонул авзон» каби асарлари билан ўз- 
бек адабий тилини практик жиҳатдан асослаган бўлса, «Муҳока- 
матул луғатайн» асарида назарий томондан асослади. Бу асар 
Навоий умрининг охирларида— 1499 йилда ёзилган.

«Муҳокаматул луғатайн»да зски ўзбек тили билан форс-то- 
жик тили бир-бирига чоғиштирилади. Бу билан А. Навоий ноқар- 
дош тилларпи қиёсий ўрганиш методини бошлаб берди. У ўзбек 
тилини форс-тожик тили билан чоғиштирар экан, ўзбек тилининг 
ҳам бой имкопиятлари мавжудлигини кўрсатади.

Навоий бу асарида тилларни қиёсий ўрганиш билан умумий 
тилшуносликка доир фикрлар ҳам билдиради. «Муҳокаматул лу- 
ғатайн»да тил ва тафаккур, тилларнинг келиб чиқиши ҳақида му- 
лоҳаза юритади.

Навоий тил ва тафаккурнинг умумий масалаларини тўғри ҳал 
қилгап ҳолда, тилнинг келиб чиқишини азиз-авлиёларга боғлай- 
ди. Бу ундаги схоластик фалсафа ва ислом ақидаларининг таъси- 
риднр.

Навоинпинг «Муҳокаматул луғатайн» асарида олға сурилган 
ва ўзбек тнли тарихи учун қимматли фикрлар қуйидагилардан ибо- 
рат:

1. Узбек тилини форс-тожик тили билан чоғиштириб, унинг 
форс тилидан қолишмаслигини кўрсатди ва ёзувчиларни ўзбек 
тилида асарлар ёзишга рағбатлантирди.

2. Навоий икки тилни чоғиштириш билан ўзбек тили луғат, бой- 
лигининг устунлигини кўрсатди. Асарда 100 феълни келтириб, 
уларни таҳлил қилди ва ўзбек тилини хазина деб билди. Лекин у 
хазинанинг атрофини, Навоий таъбири билан айтганда, «илон»лар 
ва «тикан»лар ўраб олган эди. Навоий ана шу «илон» ва «тикан» 
лардаи қўрқмасдан, ўзбек тилидан фойдаланишга ёзувчиларни 
даъват этди.

3. Навоий ўзбек тилининг сўз ясалиши борасида устунлигини 
кўрсатиб, «Муҳокаматул луғатайн»да ўзбек тилидаги сўз ясалиши 
ҳақида қимматли фикрлар билдирди. Айниқса, унинг от ясовчи
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-чм|-чи, -вул аффикслари, феъл формаларини ҳосил ҳилунчн -ш, 
-т, -л аффикслари ҳақидаги фикрлари диқҳатга сазоиордир.

4 . Ўзбек тилининг тарихий фонетикасига', доир ориғииал фикр- 
лар мавжуддир. Навоий вов (у, в) ва ей (и, е) товушларининг 
турлича талаффуз этилиш натижасида сўз маъноларининг ўзга- 
ришини қуйидагича ифодалайди: „Ва кВк лафзьш ҳам нечэ маъни 
билэн истеъмал қилурлар, Бири кВк—асманнн дерлэр, йана кВк 
аҳангдур, йана кВк тегрэдэ кЭклэмдур, йана кВк қадағни ҳам 
дерлэр, йана кВк сабза ва олангна дағм дерлэр“.

5. Ўзбек ва форс-тожик тилларини чоғиштириш жараёнида 
ўзбек тили стилистикасига хос хусусиятларни ҳам баён этади.

Узбек тилининг бой имкониятларидан фойдаланиб, ўзининг 
қайси жанр ва услубда асарлар ёзганлигини алоҳида таъкидлай- 
ди. Навоий, ўзи айтганидек, унинг сўзларининг мартабаси юқори- 
ликдан пастга тушмайди. Унинг асарлари ўзбек халқи томонидан 
юқори баҳоланди ва қайта-қайта нашр эттирилди.

47- §. XVI аср ўзбек адабий тили тараққиётини ўрганишда Бобир 
асарларининг аҳамияти

Заҳириддин Муҳаммад Бобир дунёвий адабиётнинг гўзал на- 
муналарини яратган лирик шоир ва зўр илмий-тарихий қимматга 
эга бўлган мемуар асар «Бобирнома»нинг авторидир.

Бобир асарларининг ижобий томонларидан бири—тилининг 
соддалигидадир. У асарларини содда тилда ёзди ва бошқаларни 
ҳам шундай ёзишга чақирди. Бу ҳақда Бобирнинг ўғли Ҳумоюн- 
га ёзган хати характерлидир. Ўғлининг дабдабали услубда ёзил- 
ган бир хатини танқид қилиб, у шундай ёзади: „Мунднн нарн 
бетакаллуф ва равшан ёа пак алфаз билэ бити, ҳам сенгэ таш- 
виш азрақ болур, ҳам оқуғучнға“.

Бобирнинг содда услуб ва тил билан ёзишни талаб этиши ва 
шунга ўзининг амал қилиши прогрессив ҳодисадир.

Бадиий услубнинг соддалиги Бобир асарларининг ўқувчига тез 
англашиларли, бадиий тасвир воситаларининг оммабоп бўлишига 
олиб келди.

Бобир шеърлари^а халқ мақоллари ва ифодаларидан унумли 
фойдаланди:

Ҳар йердэки гул болса, тикэн болса нетанг,
Даъвайи ишқ этиб, ғайр, Бабирни айб қнлма.
Ким мен эдим сенингдек, сен болғайсен менингдек.

Бобир параллелизм, тазод, лаф ва нашр, ўхшатиш, муболаға 
каби бадиий тил воситалари орқали темани яхшироқ ёритишга 
эришди.

Бобнр халқ оғзаки ижодидаги аскиячилик маҳоратини яхши 
ўрганди. Натижада у омоним ва полисемантик сўзлардан ҳамда 
сўз ўйинларидан усталик билан фойдаланиб, ўзбек тилида туюқ- 
нинг ажойиб намуналарини яратди:
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Қаддьшнн фирақ меҳнатн йа' қнлдн (ёйдек эгди), 
Кбнлум ғаму андуҳ отнга йақнлдн (куйди).
Ҳальшнн сабаға айтьтб эрдим, эй гул,
Билмэн, сенгэ шарҳ қнлмадн йа қклдн (ёки)қилди).

Бобир 'бадиий проза намунаси бўлган «Бобирнома»ни Ҳиндис- 
тонда эски ўзбек тнлида яратди. Бу асар ўз даврига нисбатан сод- 
да ва образли тилда ёзилди. «Бобнрнома» асари жуда қимматли 
тарихий-бадиий асар бўлиб, унда Урта Осиё, Афғонистон, Ҳиндис- 
тон каби мамлакатларнинг Ҳу аср охири, XVI аср бошларидаги 
аҳволи, географияси, сиёсий, йқтисодий ва маданий ҳаётк ўз ак- 
сини топди.

Асарнинг асл номи «Воқеанома» бўлиб, у баъзан «Бобирия» 
деб аталган, таржималарда «Тузуки Бобирий», «Воқеоти Боби- 
рий» ва сўнгроқ «Бобирнома» деб аталди.

«Бобирнома^нйнг 14 га яқин қўл ёзма. нусхаси мавжуд бўлиб, 
уларнинг кўпи XVII—XVIII асрларда турли кишилар томонидан 
кўчирилган. Бу нусхалар ҳозир Лёнинград, Калькутта, Ҳайдаро- 
бод, Лондон, Агра, Манчестер, Эдинбург каби жойларда сақла- 
нади.

«Бобирнома»нинг бир нусхаси 1737 йилда кўчирилиб, шу нус- 
ха 1857 йилда Қозонда рус олими Н. Ильминский томонидан нашр 
эттирилди. Ҳайдаробод нусхаси асосида инглиз олими А. Бевериж 
1905 йилда Лондонда бостирди.

«Бобирнома» 1586 йилда форс тилига, айрим парчалари 1705 
йилда Витсен томонидан голланд тилига, Джон Лейден, В. Эрс- 
кинлар томонидан 1826 йилда, Р. М. Қалдекот томонидан 1844 
йилда инглиз тилига, 1828 йилда А. Қейзер томонидан немис ти- 
лига, 1791 йилда Паве де Қуртейл томонидан француз тилкга, со- 
вет даврида’М.'Салье томонидан рус тилига таржима қилиндй.

«Бобирнома»нинг Қозон ва Лондон нусхалари 1948—1949 йил- 
ларда Тошкентда икки китоб ҳолида тўла нашр этилди. Баъзи 
тузатишлар ва чоғиштиришлар асосида 1960 йилда яна қайта 
нашр қилинди.

«Бобирнома» XV аср охири XVI аср бошларидаги тарихий 
воқеаларни тўғри акс эттириши жиҳатдангина қимматли бўлиб 
қолмай, у ўша даврдаги ўзбек тили аҳволини ўрганиш учун ҳам 
муҳим манба ҳисобланади.

«Бобирнома» асари орқали Бобирнинг халқ жонли тилининг 
бойликларини чуқур ўрганиб ва эгаллаб олганлиги, адабий тилни 
халқ жонли тилига яқинлаштириш учун ҳаракат қилганлиги яқ- 
қол кўринади. Бобир тилни бойитишга ва соддалаштиришга, бар- 
қарор қўлланилмаган кўп сўзларни ишлатишга ҳаракат қилдк ва 
улардан ўринли фойдаланди.

„Бобирнома11 асарининг мазмуни ва тилини бойитиш учук 
Бобир' халқ мақоллари ҳамда таъбирларига катта эътибор берди. 
Унда фақат ўзбек мақолларинигина эмас, балки форс-тожик 
тили мақолларини ҳам қўллади. Булар асар тилининг ширали„ 
оммага тушунарли бўлиши учун хизмат қилди. Масалан: Қапу-
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дағьши қапмаса, қариғунча қайғурур. КЪзларпни т \з тупшш 
Душман не демэс, тчшкэ, не кирмзс. Д а ҳ  кужаву дарахтан 
кужа (Қишлоқ қайдаю дарахтлар қайда). Узраш баттар аз 
гунаҳ (Узри гуноҳидан ёмонроқ). Ан гузарра' аб бурд (У кўча- 
ни .сув олиб кетди). Марг байаран сур аст (Дўстлар билак 
бирга бўлиб ўлмоқ тўйдир).

«Бобиркома» тилининг муҳим хусусиятларидан бири ифода- 
нинг ихчамлиги, соддалиги ва равонлигидир. Бунинг учун у сўз- 
ларни танлаб ишлатишга, оз сўз билаи кўпроқ фикрни баён этиш- 
га ҳаракат қилди. Узбек тилининг сўз- бойлигидан ижодий 
фойдаланиб, ундаги синоним, омоним ва антоним сўзларни кенг ва 
ўринли ишлатди.

„Бобирнома“да фикрлар кўпроқ содда гап формасида бери- 
лади. Қўшма гаплар ҳам содда гапларга ўхшаш тузилишда бў- 
либ, осонлик билан таркибий компонентларга ан<ралади: Та анда 
йеткчнчэ, меиинг билэн секиз кшии қалиб  эди.

Бобир Андижон ва унинг атрофидаги шаҳарлар ҳақида маъ- 
лумот берар экан, улар ҳақида мураккаб бўлмаган, ихчам 
жумлалар билаи фикр юритади: „Маварауннаҳр Самарқанд ва 
Кеш қорғанидин сонгра мундин улуғрақ қорған йоқдур, чч 
дарвазаси бар. Арки жаиуб тарафида вақе болубтур. Тоққуз 
тарнав сув кирэр. Бу ажабтурким, бир ердан ҳам чиқмас“■

Бу парчани ҳозирги замон китобхони ҳам луғатсиз бемалол 
тушуна олади.

„Бобирнома11 асарининг тили қуйидаги хусусиятлари билан 
ҳам характерланади.

1. „Бобирнома" тилининг турланиш категорияси ўзига хос 
хусусиятлари билан ажралиб туради. Бошқа ёдгорликлардаги 
каби унда ҳам чиқиш келишиги -дьш/-дин аффикси орқали 
ясалади. Қолган келишик қўшимчалари ҳозирги ўзбек тилидагк 
келишик қўшимчаларига ўхшаш. Масалан: Андижан суйи Ош- 
т м н келчр, Ахси суйи Касапдът келэр.. Лекин „Бобирнома“да 
қаратқич‘билан тушум, ўрин-пайт билан жўналиш ва ўрин-пайт 
билан чиқиш. келишиклари бир-бирининг ўрнида қўллана беради: 
Хож андда келиб эди. ДСаҳангир Мирзақа Танбал тақасига 
келиб эди. Ҳинд ф ат ҳм да сонг.

Абстракт эгалик маъносини ифодаловчи -ники аффиксининг 
функдиясини қаратқич келишигининг қўшимчаси -ньшг/-нш!Г 
бажаради: Ҳар вилайатким мусаҳҳар болса, чаҳар данг м и р за -  
нм нг болғай, ду данг анм нг. Шу билан бирга, баъзан бу маъно- 
да -ники аффикси қўлланиши ҳам учрайди: М нгулдэ ул  эди 
к и м ,.. . Ш айх Байазидни Танбалдин айириб бизники болғай.

2. „Бобирнома“да нисбий сифат ва абстракт отлар ясаш учун. 
-ль!Ғ/ -лкг/ -лнқ/-лик аффикси ишлатилади: Бу ат алуқ , о ғул -  
л ў қ  Тамбалға арқаланиб бундай ҳаракатлар бунйад қилдилар.

3. „Бобирнома" тилида ҳозирги ўзбек тилига хос бўлган -т&
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'билан ясалган доналик сонлар, -тадан билан ясалган улуш сон- 
лар, -тача билан ясалган чама сонлар, -лаб билан ясалган айирув- 
улуш сонлар учрамайди.

Айирув-улуш сонлар асосан -р (-рэр) аффикси билан, чама 
сонлар эса синтактик йўл билан ифодаланади: Сапаҳц, ва раийат 
наумед болмб бирэр-иккирэр цорғандин ташлаб қаяа кириш- 
дилэр. Ймз яағлььц.

4. Учинчи шахс кишилик олмоши сон ва келишиклар билан 
турланганда қадимги формаси намоён бўлади: у л —ани, акьмг, 
анга, андин.

Ҳозирги ўзбек тилидаги сўроқ олмошларидан ташқари, не, 
нечмк цату олмошлари мавжуд.

Ҳозйрги белгилаш олмоши маъносида ҳамма, жамеъ, бутун, 
барча билан бирга „Бобирнома" тилида тмгэл, бари .каби сўз- 
.лар ҳам қўлланган.

5. Ҳозирги ўзбек тилидаги равишлар „Бобирнома“да ҳам 
учрайди, лекин унда ҳозирги тилда бўлмаган асру (кўп, жуда 
кўп), отру (рўбарў, қарама-қарши) равишлар жуда кўп ишла- 
тилган.

6. „Бобирнома“да қўлланган сўнг кўмакчилар ҳозирги ўзбек 
тилидагига ўхшайди. Лекин унда сайин кўмакчисининг сайи 
варианти, билзн кўмакчисининг билэ, бирлэ, илэ вариантлари 
мавжуд. Олд ва ён кўмакчилари ўрнида кўпроқ цаш кўмакчиси 
ишлатилади: Сонгралар Султан Маҳмудхан қаш м ға барди.

7. „Бобирнома“ тилида ўтимли феълларнинг мажҳул даража- 
даги формаси тушум келишигидаги отларни бошқариш хусуси- 
ятига эга. Бу форма ҳозирги ўзбек тилида учрамайди: Урдунинг 
ва урду отрусини'мазбуд ва мустаҳкам цилилди.

Ҳозирги-келаси замон феъли -адур/-эдур аффикси ёрдамида 
ҳосил бўлади: келэдмрмен, келэдмрсен каби.

„Бобирнома“да эски уйғур тилига хос баъзи замон форма- 
лари мавжуд. Улардан бири -ғу/-гу аффиксли келаси замон 
феълидир: келгмм, келгмнг, келгмси каби.

„Бобирнома“да -ғу/ -гу аффиксига бошқа аффиксларнинг 
бирикишидан ҳосил бўлувчи иш-ҳаракат оти кенг қўлланган: 
барғулиц, барғусиз, барғудек, барғучи каби.

Буйруқ-истак майлининг I шахс формаси -алъшг билан ясал- 
ган тури кенг тарқалган: Хан қашнға Ташкентга баралмнг.

„Бобирнома“да сифатдошнинг асосан -ған/-гэн,-а!1урған/-эдур- 
гэн,-р аффикслари билан ҳосил бўлувчи формалари қўлланган: 
барған, келг.эн, барадурған, келэдмргэн, барур, келчр каби.

„Бобирнома“да -а /-э аффикси билан ҳосил бўлувчи равиш- 
дош формаси кенг қўлланилган. -ғунча/-г^нчэ аффикси билан 
ҳосил бўлувчи равишдош формаси кесим ва составли кесимнинг 
компоненти вазифасида ҳам қўлланган: Дацицанинг мицдари 
тақрибан алти фатиҳани бшшилла билэ оқуғунчадм р.

Навоийда бўлганидек ҳозйрги-келаси замон феъли I шахс 
'бирлигининг бўлишсиз формаси -ман/-мэн аффикси билан ҳам
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ҳосил қилинади: Б и лм эн  Взлукидин бермэдимм йа йуцаршдми 
ишарат болдьму. Инфинитивнинг бўлишсиз формаси -ма/-мэ 
аффикси орқали ифодаланади: Иш қапуға келгэн маҳалда жид 
ва эҳтимамни тацсир қ м л м а м а қ  керэк.

8. „Бобирнома“даги боғловчилар ҳозирги боғловчиларга қис- 
ман тўғри келади. Унда кўпинча дағи, вале (лекин, аммо), вайа 
■(ёки) боғловчилари кўпроқ ишлатилади.

Асарда эргаштирувчи боғловчиларнинг бир қанчаси қўллана- 
ди. Буларнинг кўпчилиги -ки боғловчиси иштирокида ҳосил 
бўлган боғловчи ва боғловчилашган сўзлардир: -ки, -ким, вақти- 
ки, гаҳиким, не мчмнким, бу жиҳатдинким, негэким: Аньь 
мчмнким, Мир Алишер Наваийнинг мусаннафати бавужудким, 
бҚиридэ нашъу нава тапибтур, бу тил билэдмр.

«Бобирнома» лексикасида қуйидаги сўзлар учрайди: йавуц 
(яқин), черик■ (аскар, қўшин), цабамац (қамамоқ), ьиғар, туз (те- 
кис ер), арьшақ (кетмоқ), илик (қўл), улус (халқ), цазацлиц 
(дарбадарлик), йанмац (қайтмоқ), цопмац (турмоқ), цасаба (ша- 
ҳарча), васат (ўрталиқ), вафир (мўл-кўл) кабилар.

Умуман, Бобир «Бобирнома» ва бошқа асарлари билан тил до- 
нишманди бўлганлигини ва тил бойликларидан, жонли тилнинг 
хусусиятларидан моҳирлик билан фойдаланганини кўрсатди, ўз- 
бек бадиий прозаси етарли тажрибага эга бўлмаган бир даврда 
проза тилида катта муваффақиятни қўлга киритди.

Бобир тилидаги соддалик, равонлик ва ихчамлик XVII асрда 
Абулғози Баҳодирхон томонидан ёзилган «Шажараи турк» ва 
«Шажараи тарокима» асарларида давом эттирилди.

48-§. Тарихий достончиликда тил ва услуб масаласи
Узбек адабиётининг ва адабий тилининг улкан намояндалари- 

дан бири Муҳаммад Солиҳ классик адабиётда биринчи тарихий 
достон бўлган «Шайбонийнома»нинг авторидир.

«Шайбонийнома» темурийлар билан шайбонийлар ўртасидаги 
урушларнинг даҳшатли манзараларини тасвирловчи, бадиий услу- 
би ва образли тили билан классик адабиётнинг қимматбаҳо ёдгор- 
лигидир.

«Шайбонийнома» достони 76 бобдан иборат бўлиб, унинг Қосим 
номли котиб томонидан кўчирилган нусхаси Венада сақланади. 
Достонни шу нусха асосида Г. Вамбери 1885 йилда немис тилида 
иашр эттиради. 1908 йилда турколог П. ,М. Мелиоранский томо- 
нидан чоп эттирилади. Фақат 1961 йилга келиб, «Шайбонийнома» 
нинг ҳозирги ўзбек графикасидаги тексти нашр этилади.

«Шайбонийнома» тарихий достончиликнинг тўнғич асари бў- 
либ, унда конкрет тарихий воқеалар ҳикоя қилинади. Достонда 
реализм тендендияси маълум даражада бадиий услубнинг энг му- 
ҳим хусусиятларидан бирига айланди. Реализм тенденциялари 
фактларнинг мазмунидагина эмас, балки уларни баён этиш ва 
ифодалашнинг бадиий усулларида, бадиий тил воситаларида, хул- 
лас, мазмун билан шаклнинг бирлигида кўринади.
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Муҳаммад Солиҳ достонда адабий тилни жонли тилга яқин- 
лаштиришга, жонли тил хазинасидан фойдаланиб, адабий тилни 
бойитишга муносиб ҳисса ҳўшади. Унинг тасвирий ифода услуби 
бадиий содда ва ранг-барангдир. Шоир халқ тили хазинасидан 
фойдаланиб, содда, жонли ўхшатишлар, сифатлашлар, акафора- 
лар топади. Масалан, Бухоро ҳокими Боқитархон характерини 
очиб бериш учун ҳуйидаги ўхшатишни ишлатади:

Бар эди сбзиуньшг наданлардек,
Қнлнғм йашғьша огланлардек.

Халқ тили бойликларидан мукаммал фойдаланиб, характерли 
жонлантириш ва муболагалар қўллайди:

Болдн бисйар узути бирлэ қавун,
Ҳар бири дебки: „Мэнинг, бирлэ авун“.

Классик адабиётда байтнинг биринчи мисрасидаги барча сўз- 
ларга иккинчи мисрадаги ҳамма сўзлар ҳофиядош бўлса, бу тарсе 
деб аталади. Муҳаммад Солиҳ оригинал' тарселар ижод ҳилди:

Тознб зрди навкарн Бабирнинг,
Эриб эрди жигарн Бабирнинг.

Қуйидаги парчада М/ Солиҳ Бобир аскарларининг қочишини 
шундай муболаға билан тасвирлайди:

Бир сарн йольшн дарйа тутдн,
Сувға тушкэнни балнғлардйутдн.

М. Солиҳ омограф сўзлар ёрдамида оригинал сўз ўйини яра- 
тади:

Саҳиби жилвада бсстан ичидэ (узум номи),
Қан йутуб саҳиби қорган ичидэ (эгаси).

Юқоридаги тасвирий. воситаларни яратишда М. Солиҳ ўзбек 
тилининг сўз бойлигидан ва грамматик хусусиятларидан унумли 
фойдаланган. Унда куйидаги грамматик хусусиятларни кўриш 
мумкин:

1. „Шайбонийнома11 тилида тушум келишиги учун -нь1/-ни, 
-н, жўналиш келишиги учун -ға/-гз// -қа/ -кэ, -а/ -э аффиксли 
формалар ишлатилган: арш ини , шаҳар ҳа ли н  с Вз у м н н ,  суға, 
кЪзгчкэ, отқа, кЬрмэккэ, башима, кВнглумэ каби.

Отларнинг эгалик билан турланиши ҳозирги ўзбек тилидаги 
кабидир.

„Шайбонийнома“да ўзбекча кўплик формаси билйн бирга, 
арабча, форсча кўплик формалари ҳам қўдйанади: барча мирза- 
лар, бари нукарлар; фунун (фанлар), цалмақан (қалмоқлар) 
каби.

„Шайбонийнома“да ўзбекча отяссвчи қўшимчалар билан бир- 
га форсча формалар ҳам бор: оцчи, кенэшчи, он к у н л у к ,  йил- 
лик, беҳад. Айниқса, феълдан от ясаш ҳоллари кўп тарқалган:
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цорцац, цурумсац, Влэт, йамғур (йамгур), йуртавул, цайал, 
ясал каби.

2. Сонлар „Шайбонийнэма“да ҳозирги ўзбек тилидаги каби 
формаларга эга. Тартиб сонлар-инч аффикси билан ҳам ясалади: 
тЪртит каби. ,,Ўн' минг“ маъносида туман, „юз минг“ маъно- 
сида лак, „миллион“ маъносида т з  туман сўзлари ишлатилган.

3. „Шайбонийнома11 тилидаги кишилик олмошлари ҳозирги 
кишилик олмошларига тўғри келади,

Гумон олмоши маъносида кимсэ, кпмэрсэ, фалан каби сўз- 
лар ҳам қўлланган. Сўроқ олмошининг цайу, нетэк, цайан 
формалари ҳам ишлатилган: Кел ф алан  кеяэ ф а ла н  коча сари. 
Сўроқ олмошларининг ҳам ҳозкрги сўроқ олмошларидан фарқли 
не, нелэр шакллари ҳам бор.

4. „Шайбэнийнома11 тилидаги феъл, унинг грамматик катего- 
риялари, маънэлари ҳозирги ўзбзк адабий тилидагига ўхшаш, 
яқин бўлса-да, баъзи томонлари билан фарқланади.

Буйруқ феъдининг иккинчи шахс бирлиги -ғил/-гил аффикс- 
лари орқали ҳосил қилинади: бергил, отурғил, кЗргил, цопғил.

Буйруқ-истак майлининг I шахс қўплиги учун -альг/-эли 
аффиксли фэрма қўлланган: яицали, кЪрэли каби.

5. „Шайбонийнома" тилидаги равин^лар ҳозирги равишларга 
ўхшайди. Аммо ҳозирги тилда қўлланмайдиган анда, асру, ға- 
либа, филҳал равишлари ҳам учрайди: Бар эмиш анда цамиш  
асру цалин. Ачда равиши, баъзан кўплик қўшимчасини ҳам 
қабул қилади: андалар.

6. Ҳозирги ўзбек адабий тилидаги кўмакчилардан ташқари, 
„Шайбонийнома" тилида цатида, қаишға, узғ, бикин, тегрэ 
дегин, тгги, бурна каби кўмакчилаэ ҳам учрайди: ханцат ида, 
улус қа:ии-а. т гхт и чзғ, шаҳарнинг тггрэсигэ (шаҳарнинг 
атрофига), хан келишидин бурна каби.

7. „Шайбонийиома" тилида ҳозирги боғловчилардан фарқли 
вале, лек, йох эрсэЦйоц эсэ; гар, -чу, чун боғловчилари мавжуд: 
вфклэрмен йоц эсэ банда сенгэ. Л ек эл андин эмэстчр хуш- 
нуд. Чун бу сЬзлэрни эшитти султан.

М. Солиҳғшнг «Шайбонийнома» асарнда форсча, арабча сўз- 
ларни озроқ, жонли тилдаги сўзларни мумкин қадар кўпроқ иш- 
латшпга ҳаракат қилинган. Достопда истеъмолдан чиқа бошлаган, 
бадиий адабиётда кам учрайдигап қуйидаги сўзлар ҳам учрайди: 
обаға (бобо), абаға (амаки), черик (қўшии), цабқа (дарвоза) 
каби.

Достонда душман сўзининг хасм, жаз, аъда, йав, мухалиф  
каби, халц  сўзининг улус, эл, раият  каби синонимик қаторлари- 
дан ўринли фойдаланилган.

М. Солиҳ „Шайбонийнома* достони орқали маиший соҳага, 
ҳарбий техникага ва бошқа соҳалаога доир кўпгина терминлар, 
номлар, атамаларни ўзбек адабий тилига киритди. Уларнинг 
ўзбекча номларини ишлатишга ҳаракат қилди. Масалаи: ҳарбий
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қуроллар номи—сағит, дубулға, манглайлиц, занубанд; жанг- 
чилар_ қўнадиган_жой номлари—пешхана, сара парда, бавар- 
жихана, шамийана; от-улов номлари—цатас, убчин; май идиши 
номлари—кВрғки, машраба; мато номлари—тажа, йаздий; уруғ,, 
қабилалар номлари—бурцут, мангцит (манғит), найман, дарман, 
ошун, жалайир, царлуц, сулдуз, т к ч з ва бошқалар.

„Шайбонийнома“да бир қанча зооним, ороним ва ўзбекчз. 
топонимларни учратамшз. Унда Адац, Алванд, Андаҳуд, Ашка- 
миш, Варзаб, Қавирхан, Коҳац, Тайсун, Ташцан каби геогра- 
фик номлар учрайди.

Умуман, Муҳаммад Солиҳ Алишер Навоийнинг ўзбек адабий. 
тили тараққиёти учун кураш йўлини давом эттирган шоирлардан 
биридир. У «Шайбонийнома» достонида ўзбек адабий тилининг сўз 
бойлиги ‘ва жонли тилдан самарали фойдаланиб, грамматик фор- 
маларнинг барқарорлигини таъминлашда катта хизмат қилди.

.9- б о б

XVII АСР ВА XIX АСРНИНГ БИРИНЧИ ЯРМИДА УЗБЕК
АДАБИЙ ТИЛИ

49- §. Давр адабий тилининг хусусиятлари

Урта Осиёнинг сиёсий, маданий ҳаётида рўй берган тушкунлик: 
XVI асрнинг охири ва XVII асрнинг бошида яна чуқурлашди. 
Феодал жамиятининг иқтисодий, сиёсий ҳаётида кучли кризис ву- 
жудга келди.

Шайбонийлардан кейин ҳукмронлик қилган аштархонийлар 
ҳам феодализм тузумида умумий осойишталик, ободонлик ва ма- 
даннй тараққиётнинг гарови бўлмиш марказлашган ҳукумат туза 
олмадилар.

Урта Осиё уч хонлик (Бухоро, Хева, Қўқон хонликлари) ва 
бир қанча майда бекликларга бўлинган эди. Бу хонликлар ўрта- 
сида қонли курашлар давом этарди. Бунинг устига Эрон шоҳи 
Нодирнинг XVIII аср ўрталаридаги босқинчилиги мамлакат хўжа- 
лигиии издан чиқарди. Бундан ташқари, сўнгги феодализм даври 
ҳар учала хонликдаги меҳнаткаш омманинг феодал жабр-зулмига 
қарши кескин кураши билап характерланади. Сўнгги феодализм 
даврида мамлакатникг хўжалик ҳаётидаги тушкунлик маданий 
ва адабий ҳаётда ўз ифодасини топди.

Қескин тус олган синфий кураш шароитида адабиётда ҳам бир- 
бирига зид қарашларни ифодалаган демократик тенденциядаги ва 
диний-мистик тенденциядаги феодал-сарой адабиёти мавжуд эди.

Бу даврнинг адабий тили маҳаллий шеваларга таянган ҳолда 
ривожланди. XVII—XIX асрлар ўзбек адабий тилини ўрганишда 
ўша даврда яратилган тарих асарлари, тазкиралар, шоирларнинг 
ижодлари асосий манба бўлади.
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XVII—XIX асрларда Урта Осиё тарихчиларп тарих на гсогра 
фияга доир бир қанча асарлар яратднлар. Сайид Муҳаммадто,\н|) 
бин Абулқосимнинг «Ажойибут табақот», Абулқосим бин Шоҳмир- 
зо ибн Саъдулла ал-Ҳусайний ал-Касбавийнинг «Натойиул фикр»у 
Абулғози Баҳодирхоннинг «Шажараи турк», «Шажараи тароки- 
ма», Муҳаммадамин Яроқчининг «Муҳитут таворих», Мулло Ша- 
рафиддин Аълам ибн Нуриддин Охунд Мулло Фарҳод Самарқан- 
дийнинг «Таворихи касира», «Тарихи Роқимий», Маҳмуд ибн 
Валшшнг «Баҳрул асрор фи маноқибул ахёр», Суҳайлонинг 
«Имомқулинома», Мутрибийпинг «Тазкиратуш шуаро», Муҳаммад- 
бадеъ Малеҳо Самарқандийнинг «Музокирул асҳоб», Муҳаммад. 
Хоксорнинг «Мунтахабул луғат», Мирмуҳаммад Амин Бухорий- 
нинг «Убайдуллонома», Мунис ва Огаҳийнинг «Фирдавсул иқбол» 
каби тарихий, географик илмий асарлари шу даврнинг маҳсули 
ҳисобланади.

Бу асарлар XVII—XVIII асрларга оид сиёсий лексика ва ил- 
мий терминологияни ўрганишда ҳам асосий манба бўлиб хизмат 
қилади.

XVII—XIX асрлар адабий тилини ўрганишда ўша даврда яшаб 
ижод этган дунёвий адабиёт вакилларининг ижоди ҳам етарли ман- 
ба бўлади. Бу давр адабий тилини ривожлантиришда Турди Фа- 
роғий, Бобораҳим Машраб, Мавлоно Вафо, Ғозий, Шавқий, Паҳ- 
лавонқули Равнақ, Муҳаммадниёз Нишотий, Мунис, Гулханий,. 
Махмур, Огаҳий, Мужрим Обидлар муноеиб ҳисса қўшдилар.

XVII—XIX аср ижодкорларининг асарлари тилида Навоий тра- 
дицияси билан бирга, ғарбий адабий тил формалари ҳам учрайди. 
Бу нарса Фузулий. поэзияси тилининг таъсири натижасида пайдО' 
бўлди.

50- §. Абулғози Баҳодирхон асарларининг тили ва услуби

Феодал ҳукмдор Абулғози сиёсий, ҳарбий ишлар билангина 
чекланиб қолмай, илм-фан, саиъат ва адабиёт билан ҳам шуғул- 
ланди. Натижада у замонасининг етук тарихчиси бўлиб етишди. 
Хнинг «Шажараи тарокима» ва «Шажараи турк» асарлари Хо- 
размиинг XVI—XVII асрлардаги тарихини ўрганишдагина эмас, 
балки ўша давр тилнни ўрганишда ҳам муҳим манбадир.

Абулғозининг «Шажараи тарокима» асари сўз боши ва 9 боб- 
дан иборат бўлиб, туркман халқи тарихини уларнинг афсоналари 
билан тарихий фактларини аралаш ҳолда қўшиб ёритади. Бу асар- 
ни биринчи олимлар дунёси билан таништирган киши А. Г. 'Ту- 
манскийдир. У Мулла Қурбонкелди Уразмуҳаммад мулла томони- 
дан кўчирилган қўл ёзмадан таржима қилди. Бу қўл ёзма Тош- 
кентда сақланади.

Абулғозининг иккинчи асари «Шажараи турк»дир. Бу асар 
ёзиб тугалланмаган. «Шажараи турк»даги воқеаларни «Шажараи 
тарокима»даги каби уч қисмга бўлиот мумкин:

1. Диний характердаги Одам ато ҳақидаги афсоналар.
2. Уғуз-туркманларнинг ўғил ҳақидаги маълумотлари.
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3. Реал асосга эга бўлган, лекин афсонавий тарзда етиб кел- 
тан воқеалар баёни.

«Шажараи турк» асари асирликда юрган швед офицери Таб- 
берт томонидан илмий ҳаётга маълум қилинади. XVIII асрнинг 
бошкда Сибирда қисман рус тилига, 1726 йилда француз тилига, 
1770 йилда рус тилига, 1780 йилда немйс ва инглиз тилига таржи- 
ма қилинди ва нашр этилди. Ундан кейин ҳам бу асарнимг тўлди- 
рилган Танқидий текстлари нашр этилди. «Шажараи турк» асари- 
нинг еттидан ортиқ қўл ёзма нусхаси мавжуд бўлиб, улар Тош- 
кент, Ленинград ва Ашхабодда сақланади.

Абулғозииинг «Шажараи тарокима», «Шажараи турк» асар- 
ларк юзасидан А. Н. Қононов илмий текшириш ишлари олиб бор- 
ди. Рус тилида уларнииг танқидий текстларини тайёрлади ва 1958 
йилда «Шажараи тарокима»нинг танқидий текстини нашр эттирди.

Абулғози Баҳодирхон асарларини омма тушунадиган тилда 
ва оммабоп услубда ёзишга алоҳида эътибор берди. Абулғози 
ўзининг тарихий асарлари бошқа тарихчиларнинг асарларидан 
тил жиҳатидан фарқли эканлигини таъкидлаб, қуйидагиларни 
ёзади: „Барча билингким, биздин бурун «туркий тарих айтқанлар 
арабнй луғатларнн қошуб турурлар ва туркийни ҳам сажъ қн- 
либ турурлар. бзлорининг ҳунарларй ва устазларьшн халққа 
маълум қилмақ у ч у н .. Биз мунларнинг ҳеч қайснсинн қнлмадуқ- 
анннг учун ким, бу китабнн оқуғучн ва тьшглағучн албатта, 
турк болғусн турур. Бас, турклэргэ туркана айтмэқ керэк, та 
уларнинг барчасн фаҳм қнлғайлар".

Абулғози асар ёзаётганда ўз олдига „андоқ айтмоқ керакким, 
яхши ва ёмон барчалари билиб, кўнгулларига маъқул бўлғой" 
деган г.ринцинни қўйди. „Шажараи турк“ асарини ҳам худди 
шу принципга амал қилган ҳолда ёзди. Абулгози чиғатой тили 
деб халқниьт жонли сўзлашув тилидан узоқ бўлган тилни тушу- 
надк. У чигатой туркисидан фойдаланмаганлигини „Шажараи 
турк“ асарида шундай ёзади: „Ҳамма улуғлар ҳам аддий киши- 
лэр тушунсун деб, мен бу тарихни туркий тили бьглэн айтдьш. 
Туркийни ҳам андақ айтубманким, беш йашар оғлан тушунур. 
Тушуниш асан болсун деб, мен чмғатай т^ркисидин фарсича ва 
арабчадин бир дана ҳам с9з қошмадмм11.

Кўринаднки, Абулгози ўзининг оддий, содда баён қилиш услу- 
бини дабдабали чиғатой услубига қарама-қарши қўяди.

Абулғози тарнх асарларини баёндаги ихчамликка, ифоданинг 
нзчнллигига, воқеаларни латифа ва ривоя услубида содда баён 
этишга эътибор берган ҳолда ёзди.

Унимг асарлари грамматик қурилиши, луғат состави билан сўз- 
лашув тилига яқин туради. Ҳатто Абулғози асарларини автор то- 
монидан санъаткорларча бадиий қайта ишланган халқ сўзлашув 
тили намунаси деса бўлади.

Абулғози халқ мақолларидан ҳам ўринли фойдаланди: бксук 
9з киндигини 6зи кесэр тегэн, Атанг эви йав яапса, биргэ чап
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тегэн турур цара сВзи, Й ахш илар айпшб гпурур: <>н даркцш 
бир пилас устигэ сиғар, икки иадшаҳ жаҳанги- сиғмас, Пт 
семирсз эгэсини цапар каби.

Абулгози асарларининг морфологнк ка синтактик хусусиятлари 
XV—XVI аср адабий тилидан анча илгарилаб кетганлигини кўрса- 
тади. Уларда халқ сўзлашув тилига хос морфологик кўрсаткичлар 
кўпроқ, арабча-форсча синтактик конструкциялар камроқ уч- 
райди.

Абулгози Баходирхоннинг «Шажараи тарокима» ва «Шажараи 
турк» асарларида қуйидаги фонетик, лексик ва грамматик хусу- 
сиятлар мавжуд.

Фонетик хусусиятлари: сўз бошида келадиган д товуши кў- 
пинчат гаўтади. Бу ҳолни А. Н. Кононов ҳам алоҳида таъкид- 
лайди1: дегэн — тегэн, деб—теб, дедик—тедчк каби.

Морфологик хусусиятлари: от ясовчи қўшимчалар ҳозирги 
ўзбек тилидаги от ясовчиларга ўхшайди.

Ҳозирги ўзбек тилидаги каби Абулғози асарлари тилида 
олтита келишик бор. Тушум келишиги учун -нь1/-ни аффикси- 
дан ташқари, -н ҳам маҳсулдор қўлланади. Масалан: Кучлэрин 
ва келинлэрин чақириэ . . . (хотинларини ва келинларини чақи- 
риб).

Чиқиш келишиги аффикси -дьш / -дин / / -тьш / -тин кўриниши- 
да қўлланади. Ҳар тчрлчк турпацдин алиб  . . .

Сонлар, уларнинг турлари, ясалиши ҳозирги ўзбек тилидаги- 
га ўхшаиди. Аммо тартнб сонлар -ланчьг/-лэнчи аффикси ёрдами- 
да ясалиши билан ҳозирги ўзбек тилидагидан фарқланади: беш- 
лэнчи, йетилэнча, тоцузланчи кзби.

Абулғози асарларидаги олмошлар ҳозирги олмошларга 
ўхшайди. Лекин кишилик олмошларининг учинчи шахси анлар, 
алар  тарзида, кўрсатиш олмошлари шул, ул , ошул тарзида 
келади.

Ким ва нимэ сўроқ олмошларннинг бирикишидан ҳосил бўл- 
ган кимэрсэ, нимэрсэ каби сўроқ-гумон маъносини билдирувчи 
олмошлар ишлатилади.

Буйруқ-истак майлининг биринчи шахс кўплиги -альшг/-элинг, 
-алм/-эли аффикслари билан ҳосил бўлади: Эмди шаҳ М аликни  
айталътг. Юртни бузали тгсэлэр.

Тўлиқсиз феъллар эрди, эркэн, эрур формаларида ишлатил- 
ган: Тгвэгэ миниб кейнингдин бара эрдим.

Ёрдамчи сўз туркумдари Абулғози аеарларида худди „Бобир- 
нома“даги каби формаларда ишлатилади.

Синтактик хусусиятлари: содда гап конструкциялари кўп 
ишлатилади: Қара ханнинг Еуғра ат лиц оғли бар эрди. Мир 
Йава олтуруб эрди.

Асар тилида қўшма гаплар ҳам кенг қўлланган: Атаси ва

1 К о н о н о в  А. Н. Родословная туркмем. М.— Л„ 1958, стр. 121.
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анаси йоқ ва хат ини йоқ турур. Бизнинг ичимиздэ „О ғ у з н а м а а 
квб турур, амма ҳеч яхш иси йоқ.

Лексик хусусилтлари: „Шажараи турк“' ва „Шажараи таро- 
кима“ асарларида қуйидаги сўзлар учрайди: улкан, битмэк 
(ёзмоқ), улус  (халқ), йа.лавач (пайғамбар), тилмач (таржимон), 
ушақ (майда), чарлатмақ (чақирмоқ), кбрклук (чиройлик), кбч- 
лэри (хотинлари), кент (қишлоқ), болуқ (бўлим), кимэрсэ (ким- 
дир), нимэрсэ (нимадир) каби.

Умуман, Абулғози ўз асарлари тилини Бобирга иисбатан ҳам 
сўзлашув тилига яқинлаштириш учун ҳаракат қилди ва адабий 
тилда халқ тили элементларининг мустаҳкамланиши учун муно- 
сиб ҳисса қўшди.

51-§. Турди сатираларининг тили ва услуби

Шоир Турди XVII асрнинг иккинчи ярмида Бухорода яшаб 
ижод этди. У демократик тендендиядаги адабиётнинг йирик намо- 
яндаларидан биридир. Турдииинг ҳаёти ва ижоди ҳақида жуда оз 
маълумот сақлангаи. Унинг бизгача 1924 йилда топилган 28 бетли 
шеърлар тўплами етиб келди. Бу тўплам Узбекистои ССР Фанлар 
Академияси Берунин номидаги Шарқшунослик ииститутида сақ- 
лаииб, унда ҳаммаси бўлиб 450 мисрага яқин 17 та шеър бор. 
Шеърларнинг 15 таси ўзбе.к тилида, 2 таси тожик тилида ёзилган.

Турди XVII аср сарой адабиётидан алоқасини узган ўзбек поэ- 
зиясининг йирик намояндасидир.. У ўз замонасининг кучли сати- 
рик шоири ҳисобланади. Турдининг кўп шеърлари танқидий 
характерда бўлиб, порахўр, золим Субҳонқулихон ва унинг амир- 
амалдорларини, уларнинг зулми ва ўзбошимчаликлариии фош қи- 
лади, мамлакат ва халқ манфаатини куйлайди:

Халқ қолнға тамаъ билэ тикиб_ кбз,
Сбзлэмэс ул гамидин йузи қаралар бкр сбз.

Турдининг сатирик шеърлари фикр ва мақсаднинг жонлилиги, 
ростгўйлиги билан характерланади. Уларнинг баён қилиш услуби 
ва тшш содда, пишиқ, тасвир воситалари ўткирдир. Масалан:

Йуртньшг мальши чайнаб йеди бу бе думлар,
Болмади кам бу раийат башндьш ҳеч тайақ.

Турди ўз бадиий услуби ва тилининг халққа тушунарли бўли- 
шига интилади. У амир ва амалдорларни ўз тилидан сўзлатиб фош 
этиш усулидаи санъаткорлик билан фойдаланади. Мамлакат ва 
халқ ҳаётидан узоқда турган «кўр», «кар» бекларни <гбўғизларини 
порага тегирмон новидек тутиб, оғизларини аждақодек очадилар», 
«томоқ фикри»дан ўзгани билмайдилар» каби ўхшатишлар билан 
кескин фош қилади.

Унинг кўтаринки руҳ билан ёзилган шеърларида интонация 
муҳим ўрин тутади. Шоир сатираси золимларга қаратилганлиги 
учун интонацияда уқтириш, хитоб ва ундашлар кўп. У бекларга: 
«Эй юзи қора, қулоғи кар беклар» деб хитоб қилади.
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Турди «Эл работу тўра қўноқ» мақолшш шплатпш Гш.пап, амал - 
дорларнинг ўзгариб туришини ва халқпинг эга ў:$ ҳо.пнча қоллие 
ришини таъкидлайди. Уз тилини сбддалаштиришга, халқ мақол- 
ларн ва ифодаларидан кенг фойдаланишга иитилгап Турди шеър- 
ларида «гардан шикаста монди», «йавған қазан астмнда қалған 
йунди», «сьшқа чақа» каби омма тез тушунадиган ўхшатиш ва ме- 
тафоралар қўллайди.

Турдп шеърларида халқ жонли тили хусусиятлари билан бир- 
га, озарбайжон тили, яъни Фузулий шеъриятининг самарали таъ- 
сирларини ҳам кўрамиз. Ана шу таъсир натижасида баъзи сўз- 
ларда, кўпинча сўзнинг бошида келувчи т товуши д га ўтади:

Фитнайу шор ҳама руб илэ маскун дутдьқ
Хублар маснадьшн сифла билэн дун дутдм.
Йахшнлиқ қнлма тамаъ, зулм илэ долди афақ.

Бу мисоллардаги дун, дутди, долди сўзлари гарбий адабий тил- 
иинг, яъни озарбайжон тилининг адабий нормаси асосида берил- 
ган.

Қаратқич келишигининг қўшимчаси-нннг/-нинг, - ь ш г / - и н г  
формаларида ишлатилади. Маълумки, -ьшг/-инг қаратқич кели- 
шигининг энг қадимги формасидир: Буларъшг алдида бардур 
бЬрининг инсафи.

Тушум келишиги қўшимчаси -нн|-ни, -н, -н|-и формаларида 
қўлланади. Масалап:

Қанн бир хисрави аяилки, анга дад этсэм,
Сорса аҳвалнмьз ғам хирманьгнм, бад этсзм.

Чиқиш келишигининг қўшимчаси -дьш /-дкн//-тнн/-тин  
шаклида, жўиалиш келишигининг қўшимчаси ~ға/-гэ//-қа/-кэ, 
-а /-э  шаклларида қўлланади. Булардан -а/-э формаси ғарбий 
адабий тилга хос хусусиятдир:

Йетмэдим ҳеч йерэ бу қафия паймалнғьшгдьш . . .
Кас ул ғарзанлар салса қуруқ сбзгэ қулақ ...

/ Аниқ ўтган замон феълининг биринчи шахс бирлиги -димэн 
ёрдамида ҳосил бўлади: Йеш жендан кам, берур йахиш заман- 
ла,р кВрдимэн.

Ҳозирги-келаси замон феълинкнг бўлин.тсиз шакли - м а н / - м э н  
аффикси билан ҳам ҳосил қилинади:

Билэ алман бу дшчдул рахшьг Рустам йа паризадм,
_Ки адам оғлнга рам олмаған, не йердэ арамм?

Сифатдош ясовчи - ғ а н / - г э н  аффикси -ан формасида ҳам қўл- 
ланади. Кейингиси ўгуз тилларига хос формадир: Баряа бойнм- 
га салан бу риштпани цатп этпмэди.

Ҳаракат номлари жўналиш келишиги билан турланганда фоне- 
тик ўзгариш юз беради, яъни негиздаги қ товуши тушиб қоладш
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Зарнм жам зйлэмэг ҳирсу ҳава беш тутуб 
Йузини кб.рмэгэ ҳазратда болдьш эшитиб наммн.

Бундан ташқари, жонли тилнинг лексик бойлигидан кенг 
фойдаланиш Турди сатирик асарларининг ғоявий-бадиий қимма- 
тини оширишга хизмат қнлган. Турди ўша давр сарой шоирлари 
тилидан сиқиб чиқарилган тўғанац, машақ, орақ, тамац, мазава, 
банги, цирчанғи, чиккзт ккэ, япалац, сак, шум, супрунди, 
мунди, йундъь, бедчм каби сўзларни қўдлайди. Бу нарса содда 
бадиий услубда ёзилган шоир шеърларининг юксак даражада 
халқчиллигини таъминлаган ва халқ жонли тилига яқинлашишга 
олкб келган.

52-1, Муҳаммад Хоксорнинг «Мунтахабул луғат» асарининг ўзбек 
адабий тили илмий термйнологияси тараққиётидаги роли

Муҳаммад Хоксор XVIII асрнинг буюк олими ва донишманди 
сифатида бир қанча асарлар ижод этди. Унинг «Мунтахабул лу- 
ғат» асари ўша давр илмий терминологиясини ўрганншда знг му-- 
ҳим манба ҳисобланади.

Хоксор бу асарини яратишда диний достонлардаи, диний-мнс- 
тик адабист вакнллари асарларидан, Фнрдавсий, Низомий, Саъ- 
дий, /Хомий, Навоий асарларидан фойдалапди.,

Муҳаммад Хоксорнппг «Мунтахабул луғат» асарида турлн 
касб-ҳупарлапга доир сўз ва терминлар, пжтимоий-иқтисодий ва 
табний фаилэрнипг айрнм соҳалари бўйича сўзлар беринади. 
Автор бу сўзларнинг маъносини алфавпт тартибида нзоҳлайди. 
Изоҳланган сўзларнпнг маъносини конкретлаштириш учуш турлн 
;.;ил услубларда ёзилгнн ўзбек, тожик, эрои ва озарбайжон ада- 
биёти намуиаларидаи, машҳур адабиёт ёдгорликларидаа мисол- 
лар-кслтириладиг. Масалан, Хоксор ҳасаб сўзининг «фаз ва ҳунар» 
ҳамда «улуглуқ» маъноларида ишлатилишиии изоҳлаб, Навоий 
ҳам шу маъпода ишлатганини айтиб, «Садди Искандарий» досто- 
яидг.н қуйидагн байтни келтиради:

Насаб бирлэ йетсэ акга шаҳлик,
Ҳасаб бирлэ йетмиш менгэ маҳлик.

Муҳаммад Хоксор ўз асарнда фалсафага доир баҳар, хурафат, 
басарат, басарат (мутлақ борлиқ), даншаманд ва ҳирадманд 
сўзларига ҳам изоҳ беради. Басарат ва басират сўзларини 
изоҳлар зкак, у сўзлар ҳақида қуйидаги фалсафий фккрларни 
ёзади: Басарат ва басират асл луғатда „мутлац кўрмоцлак" 
маъносида. Чунончи, аҳли  басаратга сазеҳ ,ва равшандар . . . 
Яъни ақл билз идрак қнлатурған ишлзрни .. . кбзи билэн кбрэр. 
Хата жанибиға эйлэнмэс. Андақки, киши кОзи билэн кбргэн нимэр- 
сэдэ саҳв ва хата болмас, балки маҳсулатдьш мақулатни (мав- 
ҳумдан маълумни) яхош к8рэр“.
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Асарда астроиомия ва тригопометрши н доп|) Гжр капча термин- 
ларга ҳам ўз даври савиясида изоҳ бсрадм. Упда трнгоиомстрня 
фанига доир сатҳ, қутр (фазо), ватар (камоп), минтақа (зона),
меҳвар (чарх ўқи), ҳатти устува (экватор) каби сўзлар изоҳла- 
нади.

Хоксор асарида биология ва зоологияга докр сўз ва термин- 
ларга ҳам кенг ўрин берилган: ашқар, абраш, ашҳаб, маркаб. та- 
нибат, шамус каби. Бу сўзлар миниладиган отлардаги турли бел- 
гиларга қараб қўйилган номлардир. Хексор улариинг ҳар бирини 
алоҳнда-алоҳида изоҳлайди.

Хоксор музика, адабиёт ва архитектурага тегишли сўз ҳамда 
•терминларни изоҳлайди: ҳилса, фасаҳат, мажаз, мизмар каби. 
У балағат  сўзини шундай изоҳлайди: „балағат—сбзгэ 'йахшн- 
йетишмэк ва сбзни муҳатабға йахшн ада бирлэ байан қьтлмақ".

Хоксор бу фикри билаи адабиёгнинг бнрннчи элементи бўлган 
тилга эътибор бериш, сўз санъатида камол топнш учун сўз дур- 
ларини моҳирона ишлатиш керак, деб уқтиради.

Умумаи, М. Хоксориинг «Мунтахабул луғат» асари XVIII аср 
илмий терминологияси ҳақида етарлича мяълумот беради. Шунинг 
учун бу асар бир неча марта кўчирилди.

Хоксор асари яратилган бир даврда Меҳдихон «Санглоҳ» ва 
«Мабониул луғат» асарлариии ёзди. Бу асарлар фақат Алишер 
Навоий асарлари таъсирида ёзилганлиги билан Хсксор асаридан 
фарқланади.

Юҳоридаги асарларнн ўрганиш асосида шуидай хулосага ке- 
лиш мумкинки, у даврдаги илмин термкнологн.ч ҳозирги ил.мий 
терминологиядан асосий қисмини арабча, форсча сўзлар ташкил 
қилиши билан фарқланади ва илмий термитюлогия ҳар бир давр- 
нипг эмас, балки бутун тарихий продесспинг маҳсули ҳисобла- 
нади.

53-§. Муҳаммадниёз Нишотий асарлари тилида Навоий 
традициясининг давом эттирилигаи

Нишотий XVIII асрда етишган истеъдодли лирнк ва эгшк шоир- 
дир. У адабиётдагина эмас, балки адабнй тил соҳасида ҳам Навоий 
традициясини давом эттирди.

Нишотийнинг ижтимоий-сиёсий фикр ва мулоҳазалари «Ҳуену
Дил» достонида ўз ифодасини топди.

Нишотий тилини ўрганишда унинг «Ҳусну Дил» достони харак- 
терлидир.

Нишотий «Ҳусну Дил» достонини халқ оғзаки ижодидан уста- 
лик билан фойдалангак ҳолда ёзди. Халқ оғзаки ижодидаги қо- 
липлаш усулидан фойдаланиб, унинг ичкга таълимий хара/стер- 
даги бир. қанча масалаларни киритди. Бу нарса Нишотий тили- 
нинг содда халқ тилига яқинлашишига олиб келди.

„Ҳусну Дил“ достонининг тили класскк эпнк поэзия услуби 
билан чамбарчас боғлиқдир. Бундан ташқари, достоннинг айрим
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боблари қосЬияланган проза услубйда ёзилган. Масалан: „Ҳусни- 
дилнаеаз, Вафобанум Саҳиб эъзаз ва Нази Танназ, Ғамзаи 
ғаммаз, Гесуи фусунсаз ва М аҳлиқаи айнапардаз ва Шаҳта- 
каллумисеҳрпарва, ва Меҳрибануи басВзу гудаз-, Қаматсардари 
баландпарваз, Сарви сарафраз, яъни Фауди саҳибнийаз. . . 
хизматга таййар эдилэр".

Баъзан халқ эртакларида учрайдиган муқаддима ҳам учрайди:

Бар эди Йунанда бирэв падшаҳ,
Эрди жаҳан шаҳц анга хаки раҳ.

Нишотий халҳ оғзаки ижоди услубига эргашди, достон тилини 
оммабоп қилишга интилди. Шунинг учун халқ мақоллари, ҳикмат- 
ли сўзлари ва ибораларини асар мисралари мазмунига усталик 
билаа сингдирди:

Лек демиш кимсэки диққатлнднр,
Аш эгэси бирлэ йесэ татлнднр.
Ҳар кишининг бар эсэ гар ақлн туз,
Аввал анча кбз керэгу сонгра сбз.

Бу мисраларда «Ош эгаси билан тотли», «Аввал уйла, кейин 
сўйла» мақоллари келтирилган.

Нншотий халқ мақолларидан усталик билан ‘фойдаланар. 
экан, улардаи илҳомланиб, ўзи ҳам халқ мақоллари даражасидаги 
иборалар ижод қилади:

Тойу аза хуш турур аҳбаб илз,
Шадийу ғам ҳам йанаатраб илэ.

Нишотий асаршш мумкин қадар содда, маъноли, равон ва об- 
разли бўлнлш учун халқ тили элементларидан усталик бнлан фой- 
даланиб, оригинал ўхшатиш, истиора, киноя, муболаға, сифатлаш, 
мажоз ва қарама-қарши қўйиш приёмларини қўллади. Масалан;

Болди айан турфа китали кабир,
Қорқуснднн ташладн ҳамланн шер.

Шоир бу мисрада ишқнииг лашкари билан ақлнинг навкари 
ўртасидаги жанг тасвирини берар экан, урушнинг шиддатидан 
шер ҳам қўрқиб, ўз қорнидаги ҳомиласини ташлаб қўйди, деб му- 
болага қилади.

Шоир достонда омоним сўзлардан ҳам усталик билан фойда- 
ланади. Бир сўз билан бир кеча маъно ифодалашга ҳаракат қи- 
лади:

Йуз узэ чурук йағач зрди бурун,
Ҳар йер баоса, барнбан ул бурун.

Бу пэрчада биринчи мисрадаги бурун сўзи одам органларидан 
бирп маъносида, иккинчи мисрада «аввал, илгари» маъносидадир.

XVII —XVIII асрларнинг бошқа адибларида бўлгани каби 
Нишотийнинг вҲусну Дил“ достонида ҳам маҳаллий шеваларга
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хос хусусиятлар мавжуд. Достонда Бухоро ва Хоразм шеваларн- 
га хос сўз ва иборалар, грамматик элементлар учра^ди: марги 
нав мубарак, ҳиммати сипаҳдар, ҳусни дилнаваз, Нази Танназ 
каби.

Нишотий асарларининг морфологик хусусиятлари:
«Ҳусну Дил»' достонида турланиш категорияси ҳозирги ўзбек 

тилига ўхшайди. Аммо қаратқич келишигининг қўшимчаси -ньшг 
-аинг, -мнг(-инг шаклида ишлатилади:

Аошньшг астьша эрур ганжи р а з ...
Қаматннг ағушнга қнлдн нигаҳ . . .

Тушум келишиги қўшимчаси тнн/-ни,-м /-и , чиқиш келишиги 
қўшимчаси -днн/-дин/ / -тмн/-тин, жўналиш келишиги қўшимча- 
си -ға/-гэ//-ца/-кз,-а/-эформаларида ишлатилади:

Қорқусндьш ташладн ҳамланн шер,
Келтурунг ақли деди кишварситан.
Ҳар биригэ нам эди бир эҳтирам, .
Ҳар йерэ барса, барнбан ул бурун.

Нишотий асарлари тилидаги олмошлар ҳозирги ўзбек тили- 
даги олмошларга ўхшайди. Бироқ унда учинчи шахс кишилик 
олмошлари ул, ан тарзида, шунингдек, цайу сўроқ олмоши, 
нимэрсэ, кимэрсэ сўроқ-гумон олмошлари ишлатилади:

Ҳар не йоқ, андьш йаман, анднн йаман —
Парвариш эйлзр ани айван ара,
Ваҳқайу айванки, дилу жан ара.

Нишотий тилида равишдошнинг -нбан/-ибэм аффиксли фор- 
маси ҳам анча кенг қўлланади:

Талпьшнбан ойлаки сувснз балиқ,
Жан йоқ эди ана бу кун танглалиқ.

Ёрдамчи сўзлардан билэн, бирлэ, илэ каби кўмакчилар; 
ким, -ки,гар, агар , нэ, лгк ,дағи  каби богловчилар ишлатилади. 
Нишотий достонида нэ богловчиси кенг қўлланади:

Анда нэ зазқу нэ ҳузуру не нур. . .
Анда нэ илму нэ амал, нэ йақьш . . .

«Ҳусиу Дил» достони лексикасида улус, кабир, капу (эшик), 
ғулғула, валвала, дағи, карам каби сўзлар учрайди.

Нишотийнинг «Ҳусну Дил» достони XVIII аср ўзбей достоичи- 
лигидагина эмас, балки шу аср ўзбек адабий тили тарихида ҳам 
муҳим ўрин эгаллаган ажойиб шеърий қиссадир.

XVII—XVIII асрлардаги прогрессив адабиётшшг ўсиб, такомил 
топишида халқ огзаки ижодшганг роли катта бўлди. Адабпй тил- 
да эса халқ тили элементлари, шева хусусиятлари ўз ифодасиии 
топди. Халқникг бой огзаки адабий меросидан, тил бойлигидан
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таъсирланиш натижасида давр шоирлари тилида фразеологик 
иборалар, турғун бирикмалар кўплаб ишлатила бошланди. Булар 
улар асарларининг халқчиллигини, реалистик элементлар билан 
суғорилишини таъмин этди. Прогрессив шоирлар ўз асарлари ти- 
лининг лексик состави, синтактик қурилишини, умумий услубини 
халқ жонли сўзлашув тилига яқинлаштиришга эришдилар.

54- §. Мунис асарлариникг тили ва услуби

Мунис Хоразмий ўз ижодий .фаолияти билан ўзбек адабиёти ва 
адабий тили тарихида салмоқли ўрин тутади. Мунис маданияти- 
миз тарихида шоир, тарихчи, тилшунос, педагог ва таржимон си- 
фатида ҳурмат билан тилга олинади.

Муниснинг лирик шеърлари девон сифатида тўплаиган бўлиб, 
у «Мунисул ушшоқ» деб аталади. Бундан ташқари, унинг тарихий 
асари «Фирдавсул иқбол», тилшунослик ва педагогикага оид «Са- 
води таълим» асари мавжуддир. У XV аср тарихчиси Мирхонднинг 
«Равзатус сафо» асарини ўзбек тилига таржима қилди.

Мунис адабий ижодда ҳам, ўз асарларининг тили соҳаснда ҳам 
Навоийни ўзига пир (устод) деб билди.

Сбз ичрэ Наваийки жаҳангирдурур 
Мунисға маани йолнда гшрдурур. ;

Демак, у тил ва услубда Навоий традициясини давом зттириб; 
оммага тушунарли тилда ёзишга ҳаракат қилди.

Мунис асарлари тилини шуидай қунт бклан ишлагашш, бу 
унинг бадиий воситаларнинг кўпгина турларидан самарали фой- 
даланганида кўринади. Масалан:

Йиқмасун мазлумлар ашки бинаий давлатьшг.
Қнлма зулм, эй шаҳки, бардур афати девар-сув.

Шоир шоҳлар саройини деворга, эзилгаи кишилар кўз ёшини 
бу деворни йиқитувчи сувга ўхшатади. „Қаф тағи билзн ҳам - 
санг этмиш“, „Ҳар цадамни нечэ фарсанг этмиш" каби мубо» 
лағалардан фойдаланади.

Мунис ўз асарларининг содда, равон, тушунарли ва таъсирчан 
бўлиши учун курашиб, уларда халқ иборалари ва мақолларини 
кўп қўллайди:

Аҳбаб тапдь! васлингу йад этмзди мени,-
Чиндур бу сбзки, йоқ хабарьт, тоқньшг ачдьш.

Шоир ўз асарларида ўша давр учун характерли бўлган бадиий 
восита сифатида маъни кишварман, аҳли дониш, гули гулшан, ота- 
ши ишқинг, ганжи ҳусн, гили латиф, меҳроба тарҳ, мотами ошуф- 
та каби изофали конструкцияларни ҳам кўп қўллайди.

Мунис Хоразмий халқ сўзлашув тилкдаги лексик бойликлар- 
дан усталик билан фойдаланади. Масалан: умач, атпала, танг, 
ланг, ҳамсанг, йавған, тацир-туқур, шацир-шуқир, цабағ,
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тапуқ, цалу, эвур, эврулэй, эвчрОн к;и>п с>:1.'1.-1|> .........  .» .>|. 1.1,.■>
да анчагина. Бу хил сўзлар асарнипг тапкпдпГ|-г;пи|тк 1.у ,тпп, 
бадиий қимматини анча оширади ва уни анча соддал;пптп1>ад||.

Мунис асарлари тилига хос грамматик формаларнипг бач.аи- 
лари ҳозирги адабий тилдан қисман фарқ қилади.

Қаратқич келишиги кўрсаткичи -нмнг|-нинг, -ьшг)-инг тарзида- 
қўлланилади:

Муньшг бирлэ бас қнлмаймн зулму азар,
Итнинг жулидин кимсзга сажжада болурму?

Тушум- келишиги қўшимчаси -нм|-ни, -н шаклларида ишлати- 
лади:

Кесиб башларьш маҳв этиб намьшьк 
Айақ астмға ташлаб ансамьшн . . .

Жўналиш келишиги учун -ға/-гэ/7-Қ а/-кз,-а/-э аффиксли 
формалар, чиқиш келишиги учун -дь1н/-дин//-ть!н/-тин аффикс- 
ли форма қўлланади:

Кимгэ дад зйлэйки, бир беги ҳумайунфал...
Маламат қмлмангнз нуқсаньша, гар болсакгмз вақиф.
Нэ қуллардьш менгэ бир итчэ икрам.
Хасм атанн оғьтлға, оғлнн атадмн башқалаб.

Мунис асарлари тилида ўғуз тилларининг баъзи злемектлари 
ҳам қўлланган.

Навоий асарларидаги каби Мунис асарлари тилида ҳам -ммш| 
-миш аффиксли сифатдош ва шу форма асосида ҳоснл бўлувчи- 
ўтган замон феъли истеъмолда бўлган. Масалан:

Фарамуш олмишам аҳбаб йадмдмн аньшгдекким,. . .
Балалар ички ким, салмьгш фирақкнг.

Мунис асарларида бол-феъли билан бирга худди шу маънодаги 
ол- феъли ҳам ишлатилади. Масалан: Гдлшанда гул олса хар ҳам 
болғусидшр.

Навоий ва Бобир асарларидаги каби ҳозирги-келаси замон 
феълининг -ман/-мэн ёрдамида ҳосил бўлувчи бўлишсиз форма- 
си ҳам кенг қўлланган: Ҳар неяэ цилсам тааммул билман 
анинг иллат ин.

Мунис асарларида ҳам равишдошнинг -Ь1бан/-йбэн аффиксли 
формаси кенг қўлланган: КЪп. йебэн ҳайван киби танни семир- 
тлгрмэк недмр?

Мунис асарларида вагарна, валек, магарки, вале, вагар каби 
боғловчилар ҳам кенг қўлланган.

Умуман, Мунис ўз замонасивинг адабий доирасида аҳли до- 
нишмандларнинг шоҳи ва ўз она тилининг буюк ҳимоячиси эди,
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Гулханий истеъдодли шоир сифатида бир қанча лирик шеър- 
лар ва «Зарбулмасал» асарнни ёзди. Асарларида меҳнаткаш омма 
манфаатини ҳимоя қилди.

Узбек адабий тили тараққиётининг XIX аср бошларидаги ҳола- 
тини аниқлашда Гулханий асарларининг тили характерли ўрин 
тутади.

Гулханий ўз асарлари тилининг содда ва тушунарли бўли- 
шига аҳамият берди. Асарларининг оммабоп бўлиши учун халқ 
оғзаки ижодидан фойдаланди. Халқ тили бойлиги асосида ориги- 
кал бадиий воситалар яратди.

Бумдан ташқари, унинг шеърларида озарбайжон тилига хос. 
лексик элементларни учратамиз. Масалан: даша (тошга), истарам 
(истайман), айларам (қиламан),чог (кўп) кабилар.

«Зарбулмасал»да айниқса фольклор материалларига кўп м'ар- 
та мурожаат .ҳилди. «Зарбулмасал»даги Япалоққуш ҳикоясини 
халқ бадиий ижоди материаллари асосида ёзди.

Гулханий «Зарбулмасал»да «ҳикоя ичида ҳикоя» композидня- 
сидан фойдалаиди (бу халқ асарларига хос услуб). У халқ оғзаки 
ижоди асарларини қайта ишлаш билан бирга, уларнинг услуби, 
бадиий воситалари, тили ва бошқа хусусиятларини сақлашга ин- 
тилди. Бу нарса қуйидагй ҳолатларда кўринади:

1. «Зарбулмасал»нинг айрим ҳикояларини халқ оғзаки ижоди- 
га хос бўлган сўзлар билан бошлайди: Бар эрди Фарғанада бир 
сарбан (Туя билан бўталоқ). Илгариги аййамда икки кабутар бар 
эрди... (Бозанда ва Навозанда) ва бошқалар.

2. «Зарбулмасал»да фольклорнинг оммавий жанри бўлган ма- 
қоллардан ўринли фойдаланади. Мақол фольклорнинг энг кичик 
ва энг мазмунли жанрларидан биридир. Бу ҳақда М. Горький 
шупдай ёзадп: «Умуман мақол ва ҳикматли сўзлар меҳнаткаш 
халқнипг бутун содиал-тарихий ҳаётининг тажрибаларини наму- 
нзвий йўсинда ифодалайди».

Гулханикни «Зарбулмасал» асари асосида ўзбек ва тожик халқ- 
лари фольклорининг билимдони деса бўлади. У «Зарбулмасал»да 
ҳар икки тилда. ҳам халқ мақолларини келтиради. Келтирган ма- 
қолларини асар ва мисралар мазмунига жуда усталик билан синг- 
диради. Масалан: Эби билан сўзлаганнинг қурбони бўл. Ев кетган 
сўнг қилични (ерга) чоп. Бугунги ишни эртага уўйгудек эмасдур. 
Елғон масал турмас. Бўйнида иллати борнинг оёғи цалтирар. Ёри- 
қи аҳласт, кори у саҳласт каби.

Гулхапий фольклордаги каби содда ва жонли ўхшатиш, истио- 
ра, муболаға ва бошқа оригинал тасвирий воситалар’ яратди.

Гулханий бадиий ижодиётининг ғояси ва мазмуни халқ омма- 
скга яқин бўлганидек, унинг тили ва услуби ҳам халқ оммасига 
яқиндир. «Зарбулмасал» қуйидаги тил хусусиятлари билан харак- 
терланади.

Айрнм ҳолларда қаратқич ва тушум келишиги маъноси бир 
форма орқали ифодаланади:

55- §. Гулханий а са р л а р и д а  тил ва у сл у б  п р обл ем ал ар и
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Ҳасили умри эди ул байни,
Ати Гунашбану ошал айнн.

к, қ товушлари билан тугаган сўзлар эгалик ва келишик 
аффиксларини қабул қилганда ҳам бу товушлар ўзгармай ўз 
ҳолича қолади: Фарасат айақм ақсақ. Қизнм ашиқига берди.

Шунингдек, чиқиш келишиги аффиксларидан олдин бир н 
товугни орттирнлади: Анмнг йаниндмн бир йағачлик йердэ.

Кўрсатиш ва сўроқ олмошларига қўшимчалар қўшилганда 
қуйидаги формаларда келади: ул—ана, анда, алар; бу —буйла, 
мунда, бунда, буйда. Масалан: Анда Байоғлм айдм. Хамуш  
турмақлик буйла болурму жаваби?

Истак феълининг биринчи шахс кўплиги феъл негизларига 
-алн/-эли аффиксини қўшиш билан ҳосил бўлади: Сиз бир ширин 
жаваб беринг. Англаб бариб тараддуд қилалм .

Асарда феълнинг -миш -миш аффиксли формаси ҳам истеъ- 
молда бўлган: Анда бир Байоғли дггэн ватан тутмиш эрди.

Гулханий «Зарбулмасал»да халқ тили лексик бойлигидан ҳам 
самарали фойдаланади. Гулханий асарлари лексикасининг муҳим 
хусусиятларидан бири шуки, уларда қўллдниши нуқсон ҳисоблан- 
ган «авомча» сўзлар кўплаб ишлатилади.

«Зарбўлмасал»да халқ ўртасида кеиг қўлланадиган тевэ,тэк, 
ташбақа, айран, сапал, қатқақ, бурундуқ, тайлақ, қонақ, ақсақ, 
йантақ, буқақ, кулба, кмрк тавуқ, тутав, сачбағ, туигав, бойдақ 
каби сўзлар; лачин, қарчНғай, хума, қизильиитан еингари қуш 
номлари кўплаб учрайди.

Бунда.н ташқари, Гулханим китобий адабий тил традицияси 
таъсирида арабча-форсча сўзларни ҳам ишлатади: абир (қора 
тусли хушбўй модда), ажуз (кампир), анжум (юлдузлар), баргаҳ 
(сарой),бадийа (чўл), гузир (чора), эюаррар (сурбет), хасткар- 
(лик  (совчилик), каҳил  (ялқов), минқар (тумшуқ), маҳазар 
(тайёр овқат), нафаржам (бахтсиз), руқаъ (хат), сабуҳ (эрталаб). 
сақат (нуқсонли), сарбан (туякаш). тамуз (июнь ойи), таррар 
(қароқчи), шақават (ярамаслик) каби.

Автор ва персонажлар тилида бу каби арабча-форсча сўзлар- 
нинг айримлари танқид қилинаётгаи шахснн характерлаш учун, 
айримлари қофия талабига кўра ншлатилади. Масалан, Санд 
Азимхон сўфининг ёмон хусусиятларшш кўрсатиш учун нодон, 
тасбеҳ, шадид, фасеҳ сингари арабча-форсча сўзларни қўллайди.

Гулханий ўша давр тилида мавжуд бўлган синоним ва синони- 
мик қаторлардан усталик билан фойдаланади: ғам, ғуссандуҳ; 
асман, кВк, фалак; халқ, улус, эл; ис.и, ат; йолдаш, ҳамраҳ; 
нама, хат; ай, қамар; афтаб, қуйаш, шамс, хуршид; чайан, 
ақраб; пшраф, жаниб; т з, араз, жамал; дарйа, наҳр каби. 
Масалан: Сангпушт Ирақдин Ҳиж аз сари барур эр-ди. Йол 
узэсадэ начар бир чайанга йолдат  болди. Иккиси зарурат-
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дът х ;а м р а ҳ  болдилар. Ул й \з и н и  й аш ьлрур  эрди. Аразидьсн 
шамсу қамардур хиэкил. Аввал бариб, Кулангир Султан 
ж амалини кВриб. . .

Демак, 'Гулханий жонли "гилнинг лексик ва грамматик кмко- 
ниятларидан кенг фойдаланди. Сарой аристократ ёзувчиларк эса 
жонли тилдаги оддий сўз ва ибораларни қўллашдан батамом бош 
тортиб, сарой адабиётининг мураккаб, огир тил за услубини давом 
зттирдилар. Гулханийнинг бадиий тнли ва услуби сарой аристо- 
кратик адабиётииинг тили ва услубидан тубдан фарқ қилади.

Гулхаиийиинг ижодий тажрибаси- шуни кўрсатдики, у адабий 
тилки бутун халқ оммасига тушунарли, турмуш учун зарур сўзлар 
ва грамматик формалар билан бойитишга интилди.

56-§. Махмурнинг реалистик сатира тили 
ва услубини ривожлантиришдаги роли ,

Махмур XVIII аср охири ва XIX аср бошларида ижод этган ўз- 
бек прогрессив адабиётн вакилларидан биридир. У бир қанча ли- 
рик.шеърлари билан бирга реалистик сатиралар ижод этди.

Махмурнинг кўпчилик сатирнк шеърларида фақат айрим ил- 
латларгина танкид қилиниб қолмасдан, балки «аламон» деб кидо 
қилган исёнкор қалбнинг ҳамласи ҳам ўз ифодасини топади. Бу 
нарса тил ва услубда янгиликни вужудга келтирди. Махмур сзти- 
раларида бадний тасвирнинг турли усулларидан ва халқ тили 
материалларидаи самарали фойдаланган холда мукаммал образ- 
лар яратди.

Махмур ўз сатираларида турли хил шахсларнинг кирдикорла- 
рини фош этиш учун образлар характерига мос келувчи сўзларни 
топа билди. Масалан, .«Итбоқар қози» сатирасида қози образини 
чизар экан, оши нтлар билан «бир табоқда» эканини, «бир ялоқ» 
даи овқатлапиши ва «бир катак»да ётишини кўрсатади. Уларнинг 
итларча ҳаётини таиқид қилади. Ҳаким Туробий, Ловубол Урате- 
пагий ва Фазлий Намангопий образларини чизганда, уларнинг 
касб-кормга доир сўз ва терминларни ишлатади.

Махмур сатирик образлар портретини турли бадиий приёдглар- 
дан: муболаға, ўхшатиш, такрорлар, метафоралардан фойдалан- 
ган ҳолда ёритди.

Қози Муҳаммад Ражаб Авж пбртретини чизганда, халҳ тили 
бойлигидан фойдаланиб, қуйидаги муболагани яратди:

Даме гар бузнлса бу дастари зар,
Тузатмаққа салгай анга мардикар.

Махмур газалларида айрим образларнинг сифатларшш кучай- 
тириб кўрсатиш мақсадида бир сўзни атайлаб жуфтлайди ва сўз- 
нинг таъсир кучини оширади:

Журм десэнг қабат-қабат, фисқ десзнг сабат-сабат,
Наҳс десэнг намат-намат, сбфуйи. хаиагаҳ бзим.

Махмур сатирик образ тилини индивидуаллаштиришга алоҳи- 
да эътибср беради. Индивидуал тил ва образ яратиш учуи шеза-
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ларга хос бўлган сўзлардан, феъл формалапидан фоидалапади 
ва уларни ўринли ишлатади. А;асалан: қмса— цилса, бома- бол- 
ма_, қиган—килган, кегзй—келгэй, босам—болса.м, йанилма- 
дим•—йаямадим, айилмадим —а.йрилмадим кабилар.

Бундан ташқари, Махмур кенг халқ оммаси қўллайдиган, 
аммо кктобий услубга киритилмаган сўз ва нбораларни кўплаб 
ишлатадп: каталак, камалак, катак, қана, алачуқ, заминкан 
йертола, ажриқ, оғур, сумалак, фалакзада, , ғоли, бийабан, 
алатУрпкЬз, кЬппэк, буруш (бурда), ялақ, тэбэк каби.

Унинг асарларн тилида баъзаи тушунилиши қийин бўлган ўз- 
бекча ва тожикча аралаш конструкциялар, луғатсиз англашилиши 
мушкул бўлган сўзлар ҳам учрайди. Шунингдек, ғарбий адабий 
тил элемептлари ҳам бор. Масалан, яхши сўзи ўрнида чох сўзи 
яшл атдлади.

Умуман, Махмур улуғ ўзбек шоири ва мутафаккири Алншер 
Навоий асослаб берган адабнй тилнн жонли халҳ тилн негизида 
риво.жлаитирдп. Махмурнииг реалистик сатиралари услубндаги 
вос:г: аларнн демократ шоир Муқимий ривожлантирди.

57-§. XV—Х5Х асрлардаги луғат ва грамматик 
дсарларнинг адабий тилни нормалаштиришдаги роли

Мгъдумки, бирор яхши лугатнпнг пайдо бўлиши миллий нутқ 
маданйятининг тараққиётида муҳим роль ўйпайди. Узбек тилшу- 
носл.чгпла луғатчилик катта тарнхга эгадир.

Буюк мутафаккир шоир Навонй ўзининг луғатчилик ва грам- 
матикз соҳасидаги ярим асрлик тажрибасини «Муҳокаматул луға- 
тайив ссарида умумлаштирдн. Уида ўзбек ва форс-тожик тилла- 
ринипг луғатларшш қиёслаб', ўзбек тилш-шнг уступликларини кур- 
сатдн,

Нззоий даврида ва ундан кейнн унинг асарлари тили ҳақида 
бнр ҳаьча луғатлар ва грамматикалар тузилди. Луғат ва грамма- 
тикаларда Навоий тилидаги лексик ва грамматик материаллар 
тўпланди. Шундай луғатлардан бпри Алойп бииии Муҳибий (1560) 
томсиид.тн тузилгзн «Ал-луғотун Назоия ва ал-истишҳодатул чи- 
ғатоия» («Навоий луғати ва чигатой тили далиллари») номли 
асардир. Бу луғат «Абушқа» деб ҳам аталади. Илмий жамоатчи- 
лик ўртасида шу ном билап машҳур бўлгап бу луғатни 1869 нил- 
да В. В. Зельяминов-Зериов нашр эттнрди ва фраицуз тилида унга 
сўз Оошд ёзди.

„Абушқа“ луғатида 2.000 та сўз бўлиб, улар Навоийнинг ба-" 
диий, илмий, тари.хий асарларидан олинган. У сўзларнинг луға- 
вий маънолари изоҳланиб, Навоин газал ва достонларидан кел- 
тирилган мисралар билан ойдинлаштирилади. Луғат автори тур- 
кий халқларга тушунарли бўлмаган сўзларни ажратиб олиб, 
уларни изоҳлайди. Бунда у асосин луғавин бирликдарйи ажратиб 
олмай, ҳар хил грамматик формалардаги сўзларни алфавит 
тартибкда бериб боради. Масалап: икэв, икзгх, икэвлэ, икэлэ- 
миз; болғача, болғуча, болғунча-, тЬрпипэ, тЬртэлэ, тОртэвлэ, 
тВртэлэси каби.
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«Абушқа» луғатинияг қимматли томони шундаки, чиғатойча- 
туркча деб аталган бу асарда умумга тушунарли бўлмаган сўзлар- 
нинг кўчма маънолари ва маъно оттенкалари изоҳланади. Шу- 
нинг учун у баъзи сўзлар семантикасини ўрганишда ишончли ма- 
териал бера олади.

Тали Имоний Ҳиротий томонидан яратилган «Бодоеал луғат» 
асари ҳам Навоий асарлари лексикасига бағишланган. «Бадоеал 
луғат» XV асрнинг охирларида китобат қилингаи бўлиб, у чиға- 
тойча-форсча луғат ҳисобланади. Лугатда Навоий тнлндаги турк- 
ча сўзларнинг форсча таржимаси берилган. «Бадоеал луғат» А. К. 
Боровков томонидаи ўрганилиб, нашр эттирилди.

А. К. Боровков «Бадоеал луғат» ва «Абушқа» ҳақида фккр юри- 
тар экан, шундай ёзади: «Абушқа» луғати «Бадоеал луғат»нинг 
қайта ишланган формаси ёки унга яқин бўлиб, унда сўзларнинғ 
таржимаси берилгандир»1.

XVII асрда тузилган Фазлуллахоннинг луғати ўзбек тили та- 
рихи учун муҳим қимматга эгадир. У туркча луғат деб аталиб, уч 
бобдан иборатдир. Биринчи бобда феъллардан ҳосил бўлган от- 
лар форсчага таржима қилинади. Иккинчи бобда эса турли хил 
феъл формалари изоҳланади. Учинчи боб от туркуми сўзлнгини 
ташкил қилади.

Фазлуллахон луғатида ҳар бир сўзнинг талаффуз этнлиш нор- 
масига аниқ характеристика берилади. Масалан: ота сўзидаги 
олдинги унли фатха ва маддали алиф билан, иккинчиси маддасиз 
ёзилади, деб изоҳланади. Лекин келтирилган мисоллар кимнинг 
асаридан олингани ҳақида ҳеч қандай белги йўқ. Ҳатто баъзи сўз- 
лар изоҳига мисоллар берилмайди.

Узбекистон Фанлар академиясининг Шарқшунослик икститути 
қўл ёзмалар фондида сақланаётган «Арабча-ўзбекча-тожикча лу- 
ғат» («Мунтахабул луғат») хевалик Муҳаммад Ризога тегишли- 
дир. Бу луғатда Навоий асарларидаги арабча, форсча ва ўзбекча 
сўзларга изоҳ берилади. Автор сўз бошида луғатнинг мақсад ва 
вазифалари ҳақида маълумот беради.

Муҳаммад Ризо сўз ва ибораларнинг семантикаспни ойдин- 
лаштириш, изоҳлаш билан бирга уларнинг стилистик қўлланиши- 
ни мисоллар билан шарҳлайди. Масалан:

Мил— сулси фарсаҳ, бувад, амир „Ҳайратул аброра да бу- 
юрурлар. Маснавий;

Оз киби турлар барн андьш залил,
Кишидэн ихраж болью мил-мил.

Ва йана мил улким, падшаҳлар ғазаб қнлған адаммнн кбзи> 
гэ қнзутуб чекэрлэр, набина болур эрмиш, бу маъниға мавлана 
Фузулий буюрурлар. Маснавий;

Эй Фузудий бахшайам та гайра ҳар ҳуньш мижа, 
Аташин бир милдурким, чашмаи ғайрат чекэр.

1 Б о р о в к о в  А. К. Лексикографическая традиция в словарях чнгатайского 
язика.— «Лексикографический сборник». Вьш. IV. М., 1960, стр. 156.
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Йана улким, дубулғаньшг устпдэ баланд ва муртафгь болиб 
турған, мил дерлэр. Чунанчи амир „Фарҳад ва Ширин“да Фар- 
ҳадньшг икки_таш билэ Хисравньшг тил миғфари па маҳжаи алам 
учурғанн байаннда буюрур. Маснавий:

Икки^ таш қнлиб суръатда таъжил,
Пайагтай учтн йетгэч маҳжаи мил.

XV—XIX асрларда яратилган луғатларнинг мукаммалларидан 
бири XVII асрда китобат қиликган Муҳаммад Яъқуб Чингийнинг 
«Келурнома» асаридир. Узбекча-тожикча ҳисобланган бу луғат 
15 бобдан иборат.

Луғатнинг қимматли томони шундаки, унда ҳар бир сўзнинг 
бош ҳолати, яъни феълларнинг инфинитив формаси, отнинг бон  ̂
келишик формаси ва унинг форсча таржимаси берилади. Сўнгра 
унга турли хил грамматик формаларнинг қўшилиб келиши ва 
унинг_таржимаси кўрсатилади. Масалан: оцумак—хандан, оқи- 
ди—ханд, оқиптур—ханда аст, оқур—хаҳад ханд, оқубди— 
ха.нда буд, оқуйдур—миханд, оқумади—на ханд, оқумаптур— 
на ханда буд, оқумас—на хаҳад ханд, оқумайди—на ханда 
буд, оқумайдур—нама ханд,оқу-бихан, оқума—махан, оқурбиз— 
миханим ма каби.

Луғат бир неча фаслларга бўлинган. Ҳар бир фаслида ҳаётнинг 
турли соҳаларига оид сўзларга изоҳ берилади. Масалан, «Осмон», 
«Ер», «Қушлар» кабн фаслларда шуларга тегишли сўзлар кзоҳ- 
ланади.

Инсон организмига онд фаслда сўзлар қуйидаги тартнбда бе- 
рилади: баш — сар, мийа — мағиз, сач — мўй, қаш — абрў, манг- 
лай — пешана, габз — чашм, қулақ — гўш каби.

Бу луғат орқали тожик тили таъсирида гайдо бўлган синони- 
мик қаторларни зниқлаш мумкин: кЪк—асман, қуйаш—афтаб 
кмн — афтаб1.

Меҳдихоннинг «Санглоҳ» лугати ўзбек адабий тили тарихида 
муҳим ўрин эгаллайди. «Санглоҳ» лугатида «Мабаниул луғат» 
деб аталувчи зски ўзбек тилининг грамматик очерки берилган бў- 
либ, унииг кириш қисмида Навоий асарларининг сопи кўрсатил- 
ган1 2. «Мабониул луғат»нинг биринчи бўлимида ҳаракат номлари 
ва сифатдошлар изоҳлангандан сўнг ўтган замон, ҳозирги-келаси 
замон, буйруқ майлн, феълнииг бўлишсиз формалари ҳақида га- 
пирилади. Асарнинг иккинчи бўлимида баъзи грамматик форма- 
ларнинг шаклланиш жараёни кўрсатилади, учинчи бўлимида ол-

1 «Маориф ва ўқитғувчи» журнали, 1927, 9- сон, 40- бет; И б р а г и м о в а А. 
Исследование «Қелур-наме» Мухаммеда Якуба Чинги. Автореферат канд. дисс., 
Ташкент, 1976.

2 У м а р о в  3. А. Грамматика староузбекского язьша «Мабаниул-луғэт» 
Мирзн Мухамедхана. Автореферат канд. дисс., Ташкент, 1967; М у х и д д и н о -  
в а  К. «Санглах» Мирзн Мухаммеда Мехднхана. Автореферат канд. дисс., Таш- 
кент, 1971.
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мошлар, тўртинчи бўлимида юклама ва морфемалар характерис- 
тикаси, бешинчи бўлимида ёрдамчи феъллар, олтинчи бўлимида 
орфография масалалари ёритилади. Грамматиканинг охирида На- 
вбий асарларида учровчи форсча элементлар илова қилинади.

«Мабониул л'уғат»да у ёки бу форманинг форс ва ўзбек тили- 
да қакдай қўлланилиши кўрсатилади.

Меҳдихон грамматикасида эски ўзбек тилининг фонетикаси 
ҳақида ҳам тўхталнб, товушларнинг жаранглилашиши ва жаранг- 
сизланиши (ассимиляцня) ҳолати, унли товушларнинг уйғунла- 
шиши каби масалалар ёритилади: алди, урди, кетти, туттум, кет- 
тим каби.

Асарда шевалардаги айрим грамматик формаларнинг фарқли 
томоилари ҳам кўрсатилади. Бунда адабий тил фактлари жонли 
шевалар билан чогиштирилади: кепгмэк, келмэк, кўрмэк каби 
сўзлар хоразм ва туркманларда гшпмэн, гелмэн, гўрмэн тарзи- 
да талаффуз этилиши айтилади1.

Грамматик формалариинг ишлатилиш даражаси ва шу сўзлар- 
нинг этимологияси қизиқарли фикрлар билан ёритилади. Масалан: 
■айдмн (ай +  тун), ьиитан (пч +  тон) каби.

Умуман, Меҳдихон луғати ва грамматикаси ўзбек адабий тили- 
нинг лексик ҳамда грамматик нормаларини белгилашда маълум 
роль ўйиайди.

Фатҳ Алихон Қожарий луғатида (XIX аср) 8.000 дан ортиқ сўз- 
га изоҳ берилпб, унинг учдан икки қисми Навонй асарларидан 
олинган мисоллар билан безалган.

Луғат тўрт қисмдан: сўз боши, чиғатойча-форсча луғат, 
«Санглоҳ» лугатида берилмаган ўн икки сўз изоҳи, Навоий асар- 
ларкдаги форсча- сўзлар луғатидан иборат. Луғатда Навоий био- 
графияси ҳамда географик, тарихий ва этнографик маълумотлар" 
ҳам бор.

XV—XIX асрлар давомида ўзбек тили ҳақида яратилган лу- 
ғатлар юзасидан қуйидагича хулосага келиш мумкин: •

Ҳамма луғатларнинг тилида жанубий туркий диалектларнинг 
таъсирн кучли ва ҳажми кичик ё чегараланган. Улардаги лексик 
элементлар 8—9 мингдан ошмайди. Лугатлар чиғатойча-форсча 
деб аталгани билан Навоий асарлари тили билан чекланган.

Ҳақиқий луғатлар қуйидаги талабларга жавоб бериши керак:
1. Луғатда тилдаги бутун лугат бойлиги ўз ифодасини топиши 

керак1 2.
2. Ҳар бир сўзиинг конкрет, аниқ маъиоси изоҳланиши лозим. 

Меҳднхон «Санглоҳ» лугатида 12 сўзнинг маъноси ноаниқ дейил- 
са, Фатҳ Алихон лугатнда улар изоҳланади.

3. Лугатда .ҳар бир сўзнинг тўгри қўлланиш намуиаси кўрса- 
тилиши зарур.

1 С а м о й л о в з ч А .  Н. Персидский турколог XVIII века Мирза Мехдихан.— 
«Известия об-ва обследования и изучення Азербайджана». № 5. Баку, 1927, 
стр. 3— 16.

2 В и н о г р а д о в  В. В. Толковме словари руеского язмка.— Сб., «Язмк га- 
зетм». 1941, стр. 356,
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Умуман, юқоридаги луғатлар ва грамматикалар талабларга 
тўла жавоб бермаса-да, улар адабий тилиинг нормалашишида ўз 
даврида муҳим роль ўйнади.

*  *
*

XVII асрдан XIX асрнинг 60- йилларигача бўлган ўзбек адабий 
тили ҳаҳида куйидаги хулосаларга 'келиш мумкин:

1. Бу даврдаги ўзбек адабий тилида ғарбий адабий тилнинг, 
яъни Фузулий адабий тилининг таъсири кучли эди. Чунки кўпчи- 
лик шоир ва ёзувчилар асарларини Навоий ва Фузулийга эргашиб 
ёздилар. Улариинг тили ҳамда услубидан фойдаландилар.

2. XVII асрдан XIX асрнинг 60-йилларигача бўлган даврдаги 
адабдй тилнн жонли сўзлашув тилига ,яқинлаштириш учун кураш 
тенденцияси кучли эди. Бу тенденция Абулғози ва Бобирлардан 
бошланиб, улардан сўнгги сўз санъаткорлари давом эттирдилар.

3. Сўнгги феодализм даври ўзбек адабий тилида ўзбек тили- 
нинг диалектал хусусиятлари ўз ифодасини топди. Абулғозида 
Хоразм шеваси, Турдида Бухоро шевалари, Гулханий ва Махмур- 
да Фарғона шевалари хусусиятлари учрайди.

10-боб

XIX АСРНИНГ ИККИНЧИ ЯРМИ ВА XX АСР БОШЛАРИДАГИ
УЗБЕК АДАБИЙ ТИЛИ

58- §. Даврдаги ижтимоий-сиёсий ҳаёт ва адабий тил масаласи
ҳақида

Жуда узоқ тарихий даврни ўз ичига олган ўзбек адабий тили 
тараҳқиётида XIX асрнииг II ярми ва XX аср бошларидаги адабий 
тил ўзига хос алоҳида ўринни эгаллайди. Бу давр адабиётининг 
тили ва услубида жиддий, муҳим янгиликлар юзага келди. Булар 
ўзбек халқи ҳаётида юз берган социал муносабатларнинг ўзгари- 
ши натижасида майдонга келди.

XIX асрнинг иккинчи ярми ва XX аср бошига келиб ўзбек хал- 
қининг социал ҳаётида жиддий ўзгаришлар рўй берди. Феодал 
тарқоқлик яна кучайди. Тили, урф-одати, маданияти бир бўлган 
ўзбек халҳи учта майда хонликка ажралган ҳолда яшади. Иккин- 
чи томондан, Россия ва у орқали Европа билан мунтазам савдо 
алоқасида бўлган ўзбек. халқи у ерларда бўлаётган ўзгаришлар- 
дан маълум даражада хабардор бўлди.

XIX асрнинг иккинчи ярмидан бошлаб Россия Урта Осиёни 
ўзига қарам қилиб олди. Бу ўзбек хадқи ҳаётида жуда муҳим 
ўзгаришлар рўй беришига сабаб бўлди. Аввало ўзаро феодал 
урушларга барҳам берди. Узбек халқи ҳаётида капиталистик муно- 
сабатларнинг тезлашишига олиб келди. Маҳаллий аҳоли ўртасида 
илғор рус маданияти кенг тарқала бошлади.
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Узбек халқи тарпхи ва жамият ҳаётида рўй берган бу ҳодиса- 
лар XIX асрнинг иккинчи ярми ва XX аср бошларидаги ўзбек ада- 
бий тилига ҳам ўз таъсирини кўрсатди.

Агар XIX асрнинг бошларидаги ўзбек адабий тилида Навоий 
тили таъсири ва уни халқ тилига яқинлаштириш ғояси кучли бўл- 
са (буни Гулханий, Махмур, Огаҳий, Абулғози, Мунис асарлари 
тилида кўрамиз), шу асрнинг 60-йилларидан кейинги ўзбек ада- 
бий тилида ҳам Навоий традицияси давом этди, аммо бунда рус 
тилига хос бўлган сўз ва формалар кўплаб қўлланди. Булар Му- 
қимий, Фурқат, Комил Хоразмий, Завқий, Аваз Утар асарлари ти- 
лида яққол кўзга ташланади.

Россия ва Урта Осиёда революцион ҳаракатиинг ўсншп пати- 
жасида янгича сиёскй лексика ва терминология, рус тили таъси- 
рида янгича грамматик конструкциялар пайдо бўлди. Булар 1906 
йилдан сўнгги газета ва журналлар тилида, Ҳамза ва С. Апний- 
нинг дастл.абки асарларида, М Беҳбудий ижодида мавжуддир.
. Юқоридаги фикр ва мулоҳазаларни, адабиётда реалистик ғоя- 

ларнинг ривожланишини, давр тараққиётининг тилда ўз ифодаси- 
ни топиш жараёнини ҳисобга олиб, бу асарлардаги ўзбек адабий 
тили тараққиётини икки даврга бўлиш мумкин:

1. XIX асрнинг 60- ццлларидан 1905 йил революциясигача бўл- 
ган даврдаги ўзбек адабий тиди.

2. 1905 йилдан Октябрь революциясигача бўлган ўзбек адабий 
тили.

59-§. XIX асриинг 60-йилларидан 1905 йилгача бўлган даврдаги
ўзбек адабий тили

XIX асрнииг иккинчи ярми, яъни 60- йиллардан бошлаб Урта 
Осиё Россияга қўшиб олина бошланди.

Узбекистон территориясидаги Қўқои хонлиги Туркистон гене- 
рал губернаторлигига қўшилиб, Бухоро амирлиги ва Хева хонлиги 
Россиянинг вассали сифатида сақланиб қолди. Бу ҳол мамлакат 
экономикаси, ижтимоий онг' 'тараққиёти ва адабиётига таъсир 
қилди.

Урта Осиёнинг Россияга қўшилиши натижасида мамл_акатда 
ҳукм суриб келаётган эски ҳаёт асослари ўзгара бошлади. 1уркис- 
тон қолоқ экономикасииинг Россиянинг анча тараққий қилган 
экономикасига қўшилиши В. И. Ленин таъбкрича, Урта Осиёни 
«жаҳон товар муомаласи йўлига олиб чиқди». Капиталистик му- 
носабатларнинг ўса бориши жамиятда ижтимоий табақаланишни 
кучайтирди. Маҳаллий буржуазия туғила бошлади ва у мамла- 
катда товар муомаласини ўз қўлига олиш учун ҳаракат қилди. 
Капиталистик муносабатлар асосида ишчилар синфи туғилди. 
Халқнинг асосий қисмини ташкил қилган деҳқонлар ҳаётида ҳам 
кескин ўзгариш юз берди. Қолоқ хўжаликлар майдонга келди. 
Урта ва камбағал деҳқонлар ердан ажралиб батракларга, ишчи- 
ларга айланди.
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Туркистоннинг Россияга қўшилишп ўзбск халқпшшг рус халқи 
билан бевосита ва яқиндан алоқа қилиши учун кепг нмкоиият 
очиб берди. Бу эса ўзбек.халқининг илғор рус маданиятидан баҳ- 
раманд бўлишига ва рус тилиии ўрганишига йўл очиб берди.

Урта Осиёнинг Россияга қўшиб олиниши чекка ўлкаларда 
яшаган миллатлар ва элатлар, шу жумладан, ўзбек халқининг ҳам 
рус маданияти ва адабиётидан баҳраманд бўлишида ижобий роль 
ўйнади. «Рус тили жуда кўп майда ва қолоқ миллатлар учун про- 
грессив аҳамиятга эга эди — бу шубҳасиз»1, деб доҳиёна таъкид- 
лаган эди. В. И. Ленин.

Туркистоннинг Россияга қўшилиши натижасида Урта Осие 
халқи эксплуататорлар манфаатини ифодаловчи реакдион мада- 
ният ҳамда меҳнаткаш халқ ҳаёти ва курашики ифодаловчи про- 
грессив-демократик маданият билан танишди.

Жамият ҳаётида янги социал муносабатларкикг ўрнатилиши 
илм-маърифатда янги давр талабларини ёритишни, фалсафий-на- 
зарий қарашларнинг яратилишини тақозо этди. Давр тақозоси 
натижасида маҳаллий халқлардан тараққийпарвар кишилар ети- 
шиб чиқди. Жумладан, қозоқлардан Абай Қўнонбоен (1845—1904), 
Чўқон Валихонов (1835—1866), Ибрай Олтинсарин (1841 —1889), 
тожиклардан Аҳмад Дониш (182.7—1897), қорақалпогистонлик 
Бердақ (1827—1900), татарлардан Абдулла Тўқай (1886—1913), 
Қаюм Носирий (1824—1902), арманлардан Мекаел Налбандян 
(1819—1848), Губраел Сундукчян (1825—1912), Хачатур Абовян 
(1805—1848), Ованес Туманян (1869—1928), озарбайжонлардан 
Мирза Фатали Оху-ндов (1812—1878), Мирза Алиакбар Тоирзода 
(1862—4911) каби кишилар шу даврдаги илғор зиёлилардир.

XIX асрнинг иккинчи ярмида Туркистонга ревслюцион Рос- 
сия — Чернишевскийлар, Ульяновлар, Плехановлар Россияси ҳам- 
да реакцион Россия— Гучковлар, Струвелар Росеияси кириб кел- 
ди. Бу икки хил адабий оқимнинг — прогрессив-демократик ва 
феодал-клерикал оқимларнинг шаклланишига замин ҳозирлади.

Илғор революцион Россиянинг таъсири натижасида ўзбеклар 
ўртасидан ҳам янгича онг-тушунчага эга бўлган зиёлилар — Мир- 
за Барот Қосимов, Акрам Асқаров, Ҳожи Юсуф, Мирза Бухорий, 
Сиддиқнй, Сатторхон, Исоқхон (Ибрат), Қомил Хоразмий, Фур- 
қат, Муқимий, Завқий, Аваз Утар кабилар етишиб чиқдилар. Улар- 
нинг кўпчилиги адабий ҳаётда ҳам қалам тебратиб, прогрессив- 
демократик адабиётнинг ривожланишига муиосиб ҳисса қўшди- 
лар. Прогрессив-демократик адабиётнинг моҳиятиии ва ғоявий 
асосини халқчиллик, ватанпарв-арлик, м&ърифатпарварлик ғоя- 
ларн ташкил қилади. Улар традицнои жанрларда ва саёҳатнома, 
мактуб жанрида асарлар ёзиб, уларДа халқ ҳаётини тасвирлади- 
лар, халқлар ўртасидаги дўстликни тараннум этдилар, ҳукмрон 
синфларнинг кирдикорларини фош этдилар, ҳаётдаги янгиликлар- 
ни тарғиб қилдилар.

1 Л е н и н В. И. Тўла асарлар тўплами, 48- том, 279- бет.
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Бу даврда хўжалик ва маданий ҳаётнинг юксалиши ва тарақ- 
қиёти янги-янги тушунчаларнинг туғилишига сабабчи бўлди. Улар 
ўз навбатида янги сўзлариинг пайдо бўлишига олиб келди. XIX 
асрнипг иккинчи ярмидаги сўз санъаткорлари янги тушунчаларни 
ифодалаш учун рус тилига ва ўзбек адабий тилининг ички имко- 
ниятларига мурожаат қилдилар.

Узбек тили лексикаси ўша даврда уч манба асосида бойиб бор- 
ди. Булар қуйидагилар:

1. Узбек тилининг ўз ички ймкбииятлари, ва қонунлари зами- 
нида яратилган сўзлар ҳисобига бойиди.

Маълумки, жамиятда пайдо бўлган янги тушунчалар янги 
сўзларни яратиш учун туртки бўлди. У сўзлар неологизмлар сифа- 
тида тилнинг луғат соетавига қабул қилинади. Неологизм сифа- 
тида қабул қилинган сўзлар икки хил бўлади. Биринчиси, бир тил 
чегарасида бўлган сўзни янги маънода қўллаш: золим сўзи ўрни- 
да зулмпарвар сўзини ишлатиш, ишчи, чароғон, машъалистон 
каби. Иккинчиси, янги тушунчани ифодалаш учун ббшқа тилдан 
сўз олиш.

Руслардан кириб келган янги предмет ва ҳодисаларни ўзбек 
тилида номлашда қуйидаги усуллардап фойдаланилди:

а) ўзбек тилининг ўз сўзларини мослаштириш билан. Маса- 
лан: жаҳоннома1 сўзи география маъносида (Фурқат, Асарлар, II, 
1960, 123- бет), манзил — станция (ТВГ, 15, 1889), уста — дири- 
жёр (Фурқат, Танланган асарлар, II, 1960, 28-бет), босмахона — 
типография (Фурҳат, II, 14-бет), табиб — врач (Муҳимий, Тан- 
ломган асарлар, II, 1960, 67-бет), нишон — орден (ТВГ, 9, 1903), 
муаллиф — автор (ТВГ, 6, № 50, 1899) каби;

б) рус тилидаги терминларни калька йўли билан ўзбек тили- 
га таржнма қилиш орқали. Таржимада бир сўз бир сўз билан, 
айримлари икки сўз билан беридади. Масалан: русча физический 
кабинет сўзини ҳикяатхона деб бериш, похвальная грамота— 
таърифнома, амбулатория — табибхона, управитель — бошқарув- 
чи; железная дорога — темнр йўл, белий царь — оқ подшо; пове- 
стка — чақирув қоғози, керосин — ерёғи, штраф — жарима пули, 
ручка — фулод қалам, поезд — оташ арава, пароход — оташ кема 
каби.

XIX асрнинг иккинчи ярмида айрим сўзларнинг таржимаси бир 
неча сўзлар билан берилган. Масалан, тюрма сўзи маъносида 
турма, турмахона, ҳибсхона, бандихона, обохта, маҳбусхона; поезд 
сўзи маъноснда пойиз, оташ ароба, ўт ароба, темир ароба каби 
сўзлар ишлатилган.

2. Узбек адабий тили халқ жонли тили асосида бойиди. Бу 
давр сўз санъаткорлари XIX асрнинг биринчи ярмида яшаб ижод' 
этган Махмур, Гулханий традициясини давом эттириб, «авомча» 
ҳисобланган халқ тилидан фойдаланиб, адабий тилни бойитди- 
лар ва янги тушунчаларни ифодаладилар. 1

1 йупдан ксйинги ўринларда мисолларни транскрипцияспз беришни лоэим 
топдик.
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— «Адабиётникг жонли тилга интилиши ва упинг хазшшспдап 
самарали фойдаланиш бу адабиётнинг ҳастга якшглашастгапн- 
дан, реализмга қараб интилганидап далолат беради. Ҳақикатап 
ҳам демократик адабиётда реализмнинг ғалаба ҳиластгаплнги 
адабий тил тараққиётида ҳам, унипг лексик составида ҳам кўри- 
ниб туради»1.

Шундай экан, демократик адабиёт вакиллорининг асарларида 
жонли сўзлашув тилига хос сўзларни истаганча топиш мумкин. 
Масалан: бўзчи, косов, безгак, пахса, лой, искаптопар, қирчаиғи, 
арава каби.

3. Уша давр адабий тили тарақҳиётида учинчи манба рус ти- 
ли бўлди. Маълумки, Туркисток Россияга қўшилгандан сўнг «Тур- 
кистон вилоятининг газети» ва бошқа газеталар чнқа бошлади. Бу 
газета саҳифаларида маҳаллий зиёлиларнинг вакиллари ҳам кат- 
наша бошладилар. Газетада рус тилидан таржима қиликган ай- 
рим асарлар ва маҳолалар чоп этилди. Ҳатто баъзи ўзбек халқи 
ижодкорларининг русчага таржима қилинган асарларини босиб 
чиҳардилар. Бундан ташқари, маданий ҳаётда бўлган бошқа ўзга- 
ришлар ўзбек адабий тилини улуғ рус тили лексикаси ҳнсобига 
бойитди.

XIX асрнинг иккннчи ярмида ижтимоий-сиёсий, илмий, техни- 
кавий соҳаларга тегишли терминлар, кундалик турмушда зарур 
бўлган уст-бош кийимларйнииг номлари ўзбек тилига қабул қи- 
линди. «Туркистон вилоятннинг газети» ва бошқа газеталар ҳамда 
прогрессив демократ шоирларнинг асарларида қуйидаги соҳалар- 
га ойд рус сўзлари -учрайди:

1) ижтимоий-сиёсий, ҳарбийгполиция режимига оид сўзлар:
уезд, еолость, дума, пристав, консул, солдат, тюрма, штраф: ...ги- 
нерал губернотурининг ва узедной (уезд) ҳокимларининг фар- 
мойишларини ўқуб билмоғимиз зарурдир (Туркистон вилоятининг 
газети, 1883, № 3)1 2\ '

2) транспортга оид сўзлар: поезд, вагон, коляска, вокзал, стан- 
ция кабилар: Хуқанд вокзолидин 28 чақирим рель темирларни 
бошлаб босган экан (ТВГ, 1901, № 69);

3) почта ва телеграфга оид сўзлар: почта, телеграф, конверт, 
марка, адрес: Манинг исмимга адрис зтиб юборсалар (ТВГ, 1901, 
№ 30);

4) саноат, савдо-сотиқ ва молиявий ишларга оид сўзлар: завод, 
фабрика, купец, машина, нефть, виставка, магазин, ярмарка, банк, 
вексель кабилар: Бобо, ҳожи бўлсанг купес, молдор (ТВГ, 1903, 
М 2 ) ;

5) фан„ мадаиият ва маорифга оид сўзлар: гимназия, театр, 
музика, музей, газета, школа: Болаларни ушқўлға бермоқ учун 
хоҳиш қилдилар (ТВГ, 1902, № 12). Газетаға алҳол ҳам таржимон- 
ликда турибман (ТВГ, 1890, № 33);

1 К а р и м о в  Ғ. К. Узбек адабиёти тарихи. Тошкент, 1966, 59- бет.
2 Кейинги саҳифаларда газетанинг номи қисқартирилган ҳолда ТВГ дсб бс- 

рилади.
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6) медицинага оид сўзлар: госпиталь, доктор, лазарет, фельд- 
шер кабилар;

7) суд ишларйга оид сўзлар: судья, суд, закон кабилар: Уз ас- 
рида бўлғон наруднўй судяларға цороғанда ўзи бошқа алоҳида 
одамдур (ТВГ, 1893, № 26);

8) баъзи ҳужжат ва мукофотлар номи: билет, паспорт, орден, 
медаль кабплар;

9) куидалпк турмушда керак бўлгап буюмлар ва уст-бош ки- 
Гшмларпипг иомлари: самовар, стол, стул, поднос, тарелка, лампа, 
фонарь, псчь, еалоши, ситец, драп кабилар;

10) ознқ-оиҳат товарларининг вомлари: пиво, квас, лимонад, 
кофе, конфстш, картошка, сухари кабилар;

11) ўлчов бнрликларининг номлари: пуд, четверть, сежень, 
всршок, минута кабилар;

12) этппк ва топонимик номлар: Москва, Россия, инглиз, фран- 
цуз, рус кабилар. Масалан: Эронистонға фарансавий зарур (Ис- 
ҳоқхон).

XIX асрнинг иккинчи ярмида- рус тилидан ўзбек тилига баъзан 
эҳтиёж туфайли, баъзан эҳтиёжсиз ҳам сўз қабул қилинаверади. 
Масалан, «Туркистон вилоятининг газети» саҳифаларида ўзбек 
тилида ҳарбий, қонун, шаҳар ҳокими каби сўзлар бўлгаки ҳолда 
военньш, закон, горбдничий сўзлари учрайди. Айрим ўринларда 
рус сўзлари ўзбекча сўзлар билан параллел қўлланилади. Маса- 
лан: пачот-исмотритель — иззатлик нозирлик, управлякнций — 
бошқарувчи, староста — оқсоқол кабилар.

Бу даврда рус тилидан ўзбек тилига сўз қабул ҳилишнинг асо- 
сий сабаби шуидан иборатки-, маданий турмушда бир қанча янги- 
ликлар пайдо бўлдн. Бундан янги тушунчаларни ифодалаш учун 
ўзбек тилида сўзлар йўк эди. Шунинг учун бундай сўзлар рус ти- 
лидан тўғридап-тўғри қабул қилинди. Булар саноат, транспорт, 
почта, телсграф, маориф ва маданият соҳалари билан боғлиқ эди.

XIX асрнипг пккипчи ярмида рус тилидан қабул қилинган сўз- 
ларпппг бпр қисми аслнда туркий сўзлар эди. Улар янгнча маъно 
ва фонетик ўзгариш билан ўзбек тилига. қайта қабул қилинди. 
Масалан: товар, истикон (стакан), карандош (карандаш); каган, 
боярин, бек, башмак, қа-лпоқ, каблук, чердак, қаланча, лачуга, 
тамға, деньги, караул, ярлиқ, ям, ямшик, алтин, кабак ва бошқа- 
лар.

Рус тилидаи қабул қилинган сўзларнинг кўпчилиги Ғарбий Ев- 
ропа тилларндан кирган. Масалан, рус тилн орқали латин тили- 
дан доктор, комитет, консул, машина, минут, номер, станция, фаб- 
рика сўзлари; грек тилидан гимназия, музика, театр, телеграф; 
итальян тилидаи банк, газета, касса, лазарет, солдат; немис тили- 
дан ярмарка, штраф, тюрма, марка, контора, вексель; француз ти- 
лидап адрес, жандарм; инглиз тилидан керосин, вагон кабп сўзлар; 
голланд тилидан ситец, кран каби сўзлар қабул қилинди.

Бундан ташқари, рус тилидан кирган кўпчилик сўзларнинг ке- 
либ чиқиш зтимологияси арабча ва форсчадир. Масалан, шу давр- 
да ўзбек тилига бевосита рус тилидан кирган адмирал, азимут, ал-
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гебра, алгорифм, алкогол, арсенал, магазин, тариф, шуба сўзлари 
аслида арабча; диван, нефть, чамадон сўзлари форс-тожикчадир.

XIX асрнииг иккинчи ярмида рус тилидан қабул қилингап сўз- 
ларнинг баъзилари русча-ўзбекча компонентлар асосида жуфт 
сўзлар ҳолида берилди. Жумладан, истаршина — оқсоқол (ТВГ, 
48, 1894), фанор — фонус (ТВГ, 45, 1894), гир — тош (ТВГ, 40, 
1885), сурук — муддат (ТВГ, 19, 1884), закунлар бирла қонун 
(Фурқат) кабн.

Бундан ташқа-ри, ўша даврда рус тилидан қабул қилинган сўз- 
ларпи изоҳлашда яъни, деган, ном, номли, исмли сўзларини қўл- 
лагаилар. Масалан: турмада, яъни обохтада ётибдур (ТВГ, 16, 
1877), -фарахўт, яъни оташ кема (ТВГ, 15, 1879), кирасин деган 
чироғ ёғи (ТВГ, 23, 1883), карита ном ароба (ТВГ, 18, 1874) каби.

XIX асрнинг иккинчи ярмида рус тилидан қабул қилинган сўз- 
ларнинг асоснй қисми ўзбек тилига сўзлашув нутқи орқали, ма- 
ҳаллий матбуот ва ёзувчиларнинг асарлари орқали кириб келди.

Таржималар фақат рус тилидангина эмас, балки бошқа тил- 
лардан, жумладан, форс-тожик тилидан ҳам қилинди.

Айниқса, бу даврда Бедил ижоди билан қизиқиш, Бедилга эр- 
гашиш кучайган эдн. Аиа шу қизиқиш ва- эргашиш натижасида 
демократ шоирлар зуллисонайнликни давом эттирдилар. Натижа- 
да классик адабиётдаги форс-тожикча ва арабча грамматик фор- 
малар ҳамда лексик элемеитлардан ҳам фойдаландилар. Демо- 
крат шоирлар ва маърифатпарварлар персонаж тили, бадиий асар 
тили, автор тили, стилистик дид ва услубга алоҳида эътибор билан 
қараднлар. Натижада' шоирлар қаҳрамонларнинг индивидуал 
тили орқали уларнинг касб-ҳунари ва характерини очиб беришга 
интилдилар. Масалап: Муқимийшшг «Тўйи Иқонбачча» сатираси- 
дагн тошкентлпк бой ва иқопдаги гумашта тилига эътибор берил- 
са, бнрннинг тилида кескинлик, дағаллик, буйруқ, иккинчисининг 
тилида эзмалик, ланжлик, ялинчоқлик хусусиятлари сезилади.

Прогрессив-демократ шоирлар ва маърифатпарварлар (Исҳоқ- 
хон, Сатторхон, Муқимий, Фурқат, Аваз, Завқийлар) XIX асрнинг 
иккиичи ярмидаги адабнй тил ва услуб тараққиёти учун янги- 
янги проблемаларни олға сурдидар. Адабий тилни янги грам- 
матик формалар ва рус тили лексик элементлари билаи бойитди- 
лар.

60- §. Узбек адабий тилининг ривожланишида Муқимийнинг
хизматлари

Узбек прогрессив-демократик адабиётииинг машҳур вакиллари- 
дан бири Муқимий ўзбек адабий тилининг ривожига катта ҳисса 
қўшди.

XIX асрнинг иккинчи ярми ижтимоий-иқтисодий ва сиёсий 
воқеаларга бой давр бўлиб, ўзбек халқи тарихида алоҳида аҳа- 
мият касб этганидек, ўзбек адабий тили тараққиёти тарихнда ҳам 
ўзига хос бир даврии ташкил қилади.

Узбек адабий тилининг Алишер Навоий томонидан асосланган
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ва ривожлаитирилган нормалари асрлар давомида ўзгара борди 
ва эскира бошлади. Муқимий тили Навоий тилининг — эски ўзбек 
адабий тилининг давоми ҳисобланса-да, ундан кўп жиҳатдаи фарқ 
қилади. Бунинг сабаби шуки, тил ўзида жамият ва иқтисодий тур- 
мушда бўлган ҳамма ўзгаришларни тўғридан-тўғри ва бевосита 
акс эттиради. Шуникг учун ҳам Муқимий асарлари тилида сўзла- 
шув нутқига хос хусусиятлар, классик адабиётга хос бадиий услуб 
ва грамматик формалар ҳамда рус тилига -хос лексик элемеитлар 
мавжуд.

1. Муқимий асарларида сўзлашув нутқи элементлари. Муқи- 
мийнинг ўзбек адабий тилига қўшган ҳиссаси уиинг халқчиллиги- 
ни оширишга қаратилганлиги билан характерланадн. Шоир халқ- 
қа тушунарли тилда ёзишни ўз стйлииинг ажралмас хусусиятлари- 
даи бири қилиб олиш билан олдинги асрларда яшаб ижод этган 
прогресснв ёзувчиларга нисбатан бнрмунча илгарилаб кетдн.

Муқимий меҳнаткаш омма ҳаётидан фақат тема ва сюжет ол- 
масдан, балки унииг битмас-туганмас бойликларидан ҳам баҳра- 
манд бўлди. Шунинг учун шоир асарлари тили фольклор ва халқ- 
нинг жонли тили ҳисобига бойиди, ривожланди. Бу жиҳатдан унинг 
«Танобчилар», «Московчи бой таърифида», «Тўй» каби етук сати- 
рик асарлари алоҳида ажралиб туради. Муқимий, айниқса, халқ 
оғзаки ижодинииг сифатлаш, ўхшатиш, метафора, метоиимия, 
аллегория, муболаға, синекдоха, такрорлаш каби бадиий тасвир 
воситаларидан кенг фойдаланди. Масалан: ботини чўян қозон, 
қайнар ичида реву ранг. Бунда дин аҳлларининг нодонлигини кўр- 
сатиш учуи кўнгиллариии қора қозоига ўхшатади.

Муқимий ўз фикрларини содда, ихчам ва халққа тушунарли 
тарзда ифода этиш учун мақоллар ва ҳикматли сўзларни кўпроқ 
қўллади. Шоир баъзи халқ мақолларини лексик ва грамматик жи- 
ҳатдан ўзгаришсиз берса, баъзиларини қнсман ўзгартиради. Ай- 
римларини шеърнинг қофия ва мазмуиига сингдириб юборади:

Арзон эмас беиллат, қиммат эмас беҳиммат,
Ноиисофу бетавфиқ олган экан Бектурбой.
Бор масалким, яхши одам дер эдим, ўзи будур;
Йўқса айлардим қачон сизларга мен даъво аиор,
Гар қилич бошимга ҳам келса, дегайман ростип.
Тегди касофати бари юртга ҳам,
Борки масал, бирники миигга деган.

Муқимий асарларида халқ сўзлашув нутқига хос лексик хусу- 
сиятлар ҳам кўп учрайди. Булардаи баъзи лексик хусусиятлар- 
нинг адабий тилда эквиваленти бор, баъзилариники йўқ. Муқимий 
асарлари тилида кўрпа, тезак, эзма, кўсав, мағзоба, хуржин, шил- 
қим, пурдоқ, керилмоқ, кекирмоқ, ўсол, қолғич, инжиқ, пақир, таг, 
жой, бояқуш, пирсиён, увода, калла каби халқ тилига хос сўзлар 
учрайди. Шулардан қолғуч, инжиқ, пақир, каллакдор, таг, жой 
сўзларининг ўзбек адабий тилида синоними йўқ:

Ошиқидин чойхўрини бехабар қолғич олур,
Бир мири оту бир пақир араванг.
Барча каллакдору барча паҳлавон қурбақалар,
Ҳожи ўзи мурдор экан.
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Ясв, бояқуш, эзма-чурук, пичинг, пирсиён, увода, калла кабп 
сўзларнинг адабий тилда пиёда, бечора, ссргап, киноя, аропли, 
йиртилган, бош каби синонимлари бор:

Хоҳи яёв, хоҳи бўлсин отим,
Гоҳ сапр ҳам даркор экап.
Қашиб бечораи бояқуш бўйинии 
Майда сухан, эзм а-чурук , занчалиш,
Кўчти халқи ёпиниб кўҳиа, увода тўнини 
Хўо келур лекин гаранг калланг шамол.

Муқнмий бундай сўзлардан жонли сўзлашувдаги маъно хусу- 
сиятини тўла ифодалай олмаган ўринларда ва сўзлашув нутқига 
хос образлиликни кўрсатиш мақсадида фойдаланган.

Муқимий асарларида кўчма маънода ишлатилган сўзлар ҳам 
учрайди. Кўчма маънода ишлатилган сўзлар ўзларининг ,адабий 
тилдаги маъно хусусиятларига нисбатан алоҳида образлилйкка ва 
экспрессивликка эга. Масалан, Муқимий тухум (яйдо, семена), 
жўжа (диплёнка), сиёсат (политика), чўзилди (чўзмоқ), ичкари- 
си (тўрт девор ичи) ва бошқа сўзларни қариндош-уруғ, фарзанд, 
қўрқитиш, сергап, хотини каби сўзлашув нутқидаги сўзлар маъно- 
сида ишлатади...

Масалан:
Тўйға ўз тухумидин, хотун демади.
Ж ўж аси  кўп қип-қизил деган: „Қаии дон?“ — кўсамен,
Бир сиёсат  бирла бўлдингиз пинҳон, қурбақалар,
Занчалиш, эзма, ҳам чўзулди талай.
Ичкариси бирла ҳам энди таваккал гап есанг.

Муқимий асарлари. тилида баъзан сўзлашув нутқига хос қуйи- 
даги фонетик процесслар мавжуд. Метатеза ҳодисаси. Бунда сўз 
таркибидаги товушлар ўрин алмашади:

Қийғир кўтарган уч нигит,
Қилдилар бир-бирига и стеза.

Текстда метатезага учрагаи сўзларнинг адабий-орфографик 
формаси қирғий ва сигезадир.

Апокопа ҳодисаси. Бунда сўз ўртаси ва охиридаги товушлар 
тушиб қолади:

Борилиб меҳмои бўган  кўп жояу дастурхонини.
Неча аҳволи харобинп-ш кўриб, қимас ннго.
Куйдириб дубора Ғишкўприкда олдимдан чиқиб.
Бор экан деб кемасун одам гадо деб бир умр.
Устидан дарвозасин қуфлатан Асрорқул.

Апокопа ҳодисасига учраган сўзларпииг адабий-орфографик 
шакли бўлган, қилмас, ғишт, келмасун, қулфлаган кўринишида- 
дир.

Муқимий асарларида сўз таркибидаги бир товушнинг бошқа 
бир товуш билан алмашиш ҳодисасинииг қуйидаги кўринишлари 
мавжуд:

қ — х алмашиниши:
Бўлса шу яхши дебки махтағанинг.
Нигоҳ кай4'и учкай, келса агар тарахлаб.
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ч — ш алмашиниши:
Оғизлари мақтаниб ўн беш қариш'

б — м алмашиниши:
Тобақай м ундоғ маломат кунжида доим Муқим.

м — н алмашиниши:
Балодек учраган шилқин гадоларга қирон келсун.

й — ғ алмашиниши:
Зилзиладин лақзада ш ундоғ шаҳар . ..

Муқимий асарлари тилида сўзлашув нутқига хос грамматик 
формалар ҳам қўлланади. Мдсалан, адабий тилда -зор аффикси 
жонснз предметларга қўшилади. Лекин сўзлашув нутқида жонли 
предметларга ҳам қўшилади. Бу ҳол Муқимий асарларида ҳам уч- 
райди.

Етдим ул оқшом ғам ютиб, „
Дашти қароқчизор экан.

Муқимий кенг халқ оммасига тушунарли халқчил тил учун ку- 
рашар экан, Навоий, Махмур, Турдилар изидан бордп, демокра- 
тик кайфиятга мос поэтик нормалар излади. Навоий, Махмур, 
Турдилар изидаи борган Муқимий тилида эски ўзбек тилининг 
хусу‘сиятлари ҳам мавжуддир.

2. Муқимий ижодига зски ўзбек тилининг таъсири. Муқимий 
сўз танлаш ва ижод қилишда ўзидан олдинги шоирларга эргашди. 
Ў Навоий, Жомий, Фузулий, Лутфий, Махмур, Турди кабиларнинг 
асарларини ўрганиб, улар каби ғазаллар ёзди.

Муқимий асарлари тилида классик шоирлар қўллагаи лексик 
элементдар, грамматик формалар учрайди. Муқимий асарларида 
эски ўзбек адабий тилига хос бўлган зрур, -дур, -ибон, -миш, ўлмоқ 
каби формалар ишлатилади:

Ҳозир отамларга биродар зр ур
Ўт қўйибоп куйди радур:он  ўзум.
Бу кунда кимики имоиип сотар, ул эътибор ўлмиш.

Келишик қўшимчаларининг эски ўзбек адабий тилига хос фор- 
малари ишлатилган. . Масалан, эски ўзбек адабий тилидаги каби 
учинчи шахс кишилик олмошига келишик қўшимчалари анга, ани, 
анинг, андин тарзида қўшилган. Чиқиш келишиги учун -дун, ту- 
шум келишиги учун -ни, -и, жўиалиш келишиги учун -а аффикси- 
нииг қўлланиши ҳам бунга мисол бўлади. Масалан:

Деди: руқум ўргатасиз сиз анга,
Истаган янглиғ вужудин андин анқо, баччағар.
Адл қулоғила эшит ҳодими.
Ўзгалара роҳати мёнга азоб.

Муқимийда ҳаракат номининг -иш, -моқ, -ув аффйкслари билан 
ясалган туридан ташқари, -ур билан ясалган формаси ҳам бор. 
Аммо -ур аффикси билан ҳозирги-келаси замон феъли ва сифат-
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доши х;ам ҳосил қилинади. Буларни бир-биридан фарқлаш ксрак. 
МасалаН: Бозор аҳли ҳайрон савдо-содиц қи лур ға .

Муқимий тилида сўроқ юкламасининг -му шаклида, билан 
боғловчиси ва сўнг кўмакчиси -ла, била, бирла, билан каби вари- 
антларда ишлатилиш ҳоллари ҳам мавжуд. Масалан:

Хатингму раста-раста, сабза ё райҳони ж аннатму.
Кичигу катта, хурд ила реза
Деди, есин келиб ошу нонин.

Шунингдек, Муҳимий тили баъзи ғарбий туркий элементлар- 
нинг мавжудлиги билан ҳам характерланади. Масалан, сифатдош- 
нинг -ибон 'аффиксли формаси, ҳозирги-келаси замон феълинйда 
-юр аффиксли формаси, сифатдошнинг -миш аффиксли формаси, 
ҳозирги-келаси замон феъли I шахс бирлигининг билмам типидаги 
бўлишсиз формаси шулар жумласидандир:

Сўрма парвозим, пару билнмни бўлмишман асир.
Ў лтурон жонда ҳам баъзи маҳалда ҳорамиз.
Билмам, ода.м шаклида юрган уммасибиёнмукин.
Биравга ҳийлаю макр айлаю р, афсоли шайтонлик.

Қлассик адабиётда бўлганидек, Муқимий асарлари тилида'ҳам 
ифодали конструкциялар кенг қўлланади:

Бу чаманда ғунчаи афгоридин априлмасун,
Махзани холи даҳан, тил мор гўё баччағар.

Муқимий ўзбек адабий тилини ривожлантириш соҳасида давр 
талабларига ҳозиржавоблик билан катта хизматлар қилди. У ада- 
бий тилни демократлаштиришда, уни жоили халқ тилига яқинлаш- 
тиришда, янги тушунчаларни ифодаловчи кўплаб рус сўзларини 
олиб киришда ташаббус кўрсатди.

3. Муқимий тилига рус тилининг таъсири. Муқимийнинг ҳаж- 
вий шеърларида, шеърий ва проза йўли билан ёзилган мактубла- 
рида қўлланган русча сўзларнинг кўпчилик қисми номинатив, суб- 
стантив сўзлардир. Муқимий асарларида ишлатилган русча 
сўзларнинг 32 таси от, иккитаси сифат, биттадан равиш,. феъл ва 
юкламадир. Бу нарса бир тилдан иккинчи бир тилга, асосан, от 
туркумидаги сўзлар қабул қилинади, деган хулосани яна бир бор 
тасдиқлайди.

Маълумки, русча сўзлар Муқимий асарлари тилига, асосан, 
огзаки формада кириб келган. Чунки у даврда чет сўзлар учун 
маълум орфографик қоидалар белгилакмаган эди. У даврда «қан- 
дай талаффуз қилсанг, шундай ёз» деган қоида ҳукмронлик қилар- 
ди. Шунга мувофиқ, Муқимий асарларида сўзлашув нутқида қан- 
дайталаффуз қилинса, шундайлигича ёзнлган сўзлар учрайди: 
ўрус (рус), кантур (контора), зовут (завод), купес (купец), чўт 
(счет), уез (уезд), полиска (полиция), пуржина (пружина), калас- 
ка (коляска), приступ (пристав), қалуш (галоши), моилин (ма- 
шина), пиён (иьяиьш), духтур (доктор), воғун (вагон), бўлус (во- 
лость), иштироп (штраф), закун (закон), дураб (драп), заколат 
(заклад) ва бошқалар. Масалаи: Приступга маълум қилмоқ... 
(«Воқеаи кўр Ашурбой Ҳожи»), Урусга ижора қуйиб зовутин...
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(«Заводчи бой таърифида»), Бериб мол кантурга қилди яқин 
(«Заводчи бой таърифида»). Нозу-неъмат журмини Қўқанд уез- 
дидан тилаб... («Тар мевалар»). Олурлар иштироп уч сўм жўра, 
Закун бўйича анга шуки... («Гап қоидаси»),

Рус тилидан кабул қилингаи баъзн сўзлариинг маъноси Муқи- 
мий асарлари тнлида апча кенгайтирилган. Буки вагон ва самовар 
сўзларининг маъносида кўриш мумкии: вагон сўзи рус тилида бу- 
тун бир поезд составини ташкил қилувчи бўлаклардан бири, Му- 
қимийда бу сўз умуман поезд маъиосида ишлатиладн. Масалан:

Суръат ила ҳайр улусдин етиб,
Борлиғн ҳам хайрнит ўлди в о е у н .

( Т а р и х и  з и л з и л а п  А н д и ж о н ) .

Самовар сўзи рус тилида «чой қайнатадиган асбоб» маъносида 
қўлланилса, Муқимийда «асбоб» маъносида ва кишилар ўтириб 
чой ичадиган жой — чойхона маъносида ишлатилади. Шу маънода- 
Фарғона шеваларида ҳозир ҳам қўлланилади: '

Такялаб жарлар, самовару оқар сув, хуш ҳаво,
Мунча ҳам сероб экан, обод олдинг охуним.

(О х у н и м ).

Муқимийда айрим сўзларнинг рус тилидаги маъноси торайти- 
рнлган: контора, дума, полиция, волость каби:

Жам бўлиб анлаюбон маслаҳат,
— Думага, — дер, — бир нима бериб жўнат.'

( Т а н о б ч и л а р ) .

Сой, ариқларда сават бирлан полиска ағдариб . . .
( Т а р  м е в а л а р ) .

Бунда бўл ус Ғозн деди . . ;
( С а ё ҳ а т н о м а ) .

Бу миералардаги дума, полиска, бўлус сўзларини Муқимий 
«якка шахс», «лавозим» маъиосида қўллайди.

Шоир русча сўзларга мурожаат қилар экан, баъзан уларнинг 
бир қисмига ўзбекча аффиксларни қўшиб ишлатади: мошиначи, 
заводчи, московчи, пружиналик каби. Масалан:

Мошиначига бериб, тиктурмаганда барвақт,
Совуқ ҳаво, Муқимий ожиз, ёмон афандим.

( М а к т у б ) .

Чиқиб янги Моековчидин бойлар.
( М о с к о в ч и  б о й  т а ъ р и ф и д а ) .

Баъзан русча сўзларни шоир ўзбекча сўзлариинг аниқловчиси 
сифатида, айрим ўринларда қўшма феъл таркибида келтиради: 
мошинқазон, дураб чекман, печат бойласин каби:

Қачон бўлмаган гап қабул айласин,
Муқаррар дегайким, печат бойласин.

( М о с к о в ч и  б о й  т а ъ р и ф и д а ) .
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Муқимий маълум стилистик мақсад тақозоси билап иидивидуал 
тил яратишда баъзи русча сўзлардан фойдалаиди: сейчас, пажа- 
листа, дуррак, пашол, пиён, пиёниста, закун каби:

Топиб мардикорини— „Сейчас юрипг,
Пожалиста, — дер эрдн, — эмди туринг",

( М о с к о в ч и  б о й  т а ъ р и ф и д а ) .

Юкоридаги каби сўзларнинг ўзбек тилида эквивалентлари бўл- 
гаии, айрим сўзлар ифодалайдиган предметлар жамиятимиздан 
йўқ бўлиб кетгаилиги сабабли улар ҳозирги ўзбек тилида ишла- 
тилмайди: старший, волостъ каби.

Муқимий асарларида ишлатилган Москва, рус, печать, конто- 
ра, завод, пруокина, самовар, минут, галош, доктор, вагон, штраф, 
драп сўзлари ҳозирги адабий тилда ҳам сакланиб қолган. Улар- 
нинг оғзаки талаффуз асосида ёзилишига чек қўйилиб, ягона орфо- 
графйк қоидалар белгиланди. Лекин чўт, чор (царь), чит (ситец) 
каби бир қатор сўзлар оғзаки талаффуз нормаси асосида қ#Гла- 
ьердн.

Умуман, Муқимий ўз ғоялари, юксак орзу ва истакларини ба- 
диий эстетик жиҳатдан таъсирчаи ва ёрқин ифодалаш учун сўзла- 
шув нутқи ва эски ўзбек тили формалари ҳамда рус тили лексик 
элемеитларидан самарали фойдаланди. Бунинг билан Муқимий 
рус тилидаги бир қанча сўзларни ўзбек адабий тилига биринчи бў- 
либ олиб кирди ва унинг тараққиётига муносиб ҳисса қўшди.

61-§. Фурқатнинг ўзбек адабий тили тараққиётидаги роли

Фурқат Урта Осиёнинг Россияга қўшиб олиниши натижасида 
туғилган янги тарихий объектив ижтимоий онгнинг прогрессив ха- 
рактерини адабиётда тарғиб қилган ижодкорлардан ва ўзбек тили 
тараққиётига муносиб ҳисса қўшган маърифатпарварлардан бири- 
дир.

Фурқатнинг ўзбек адабий тили тараққиётидаги хизмати шун- 
даки, у демократ шоир сифатида адабий тил ва бадиий услубни 
сўзлашув нутқига яқинлаштиришга ҳаракат қилди. У «Шоир аҳво- 
ли ва шеър муболағаси хусусида» номли асарида тил ва услуб- 
нинг соддалиги ҳамда оммабоплиги проблемаларини кўтариб 
чиқди.

Фурқат халқ сўзлашув тилшш, урф-одатларини пухта ўрганди 
ва оддий халқнинг ҳаётига чуқур кириб борди. Бу «Гапникг тав- 
сифи», «Тўй тавсифи», «Аза тавсифи» каби асарларида аниқ кўри- 
нади.

Фурқат халқ оғзаки ижоди асосида ўз асарларининг тилини 
халқчил қилишга интилди. Халқ мақоллари стилига эргашиб, тур- 
мушнинг турли томонларига тегишли бўлган афоризмлар яратди:

Кншиким ш му фандин бохабардур,
Халойиққа бақадру мўътабардур.

Шоир Фурқат бу шеърий парчага «Олим бўлсомг, олам сени- 
ки» деган халқ мақолини сингдирди.
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Фурқат новатор шоир сифатида ўзбек адабий тили лексикаси- 
ни янги маънолар ва янги формалар билан бойитди. Масалан, 
шоир барц, дору, олмос сўзларига бошқача маъно юклади. Барқ- 
сўзини «электр токи» маъносида, дору сўзини «электр токининг ке- 
ракли манбаи» маъносида, олмос сўзини «лампочканинг вольфрам 
сими».маъносида ишлатди.

Фурқат маърифатпарвар шоир сифатида рус маданиятига, 
жумладан, рус тилига зўр ҳурмат билаи қаради. У рус маданияти 
ва санъатини куйлади ва тўғридан-тўғри: «Биз мусулмон халқи 
Россия тирикчилигини кўриб, хурсандчилик ва марғуб ишларини 
ўзимизникига қиёс қилиб та'қлид қилмоқ керакдир»1,— деди. Бу 
фикр ўша давр учун катта қаҳрамонлик ва зийраклик эди.

Фурқат замондошлари ичида биринчи бўлиб рус мадакияти ва 
рус тилини ўрганишни тарғиб қилди. Бу жиҳатдан Фурқатнинг 
қуйидагй прогрессив ва қимматли мулоҳазалари характерлидир: 
«Россия халқи хат ва лисон ўрганмоққа бизни таклиф қилса, му- 
роди ёмон эмасдур. Балки, мамлакат обод бўлиб, фуқаро ва раия- 
лар осойишта бўлмоқларини хоҳлайдилар. Аз баски Россия халқи 
ҳамма вақт биз мусулмон халқининг давлатманд ва хурсаид бўл- 
моғимизга қўшиш қиладур»1 2.

Фурқат ўз асарларида Урта Осиёнинг Россияга қўшилиши на- 
тижасида ижтимоий ҳаёт, фан, маданият, иқтисодий турмуш соҳа- 
ларида пайдо бўлган янги тушунчаларни ифодаловчи русча сўз- 
лардан ҳам самарали фойдалаиди. Буни айниқса шоирнинг маъри- 
фатпарварлик руҳида ёзилган асарларида яққол кўриш мумкин. 
Масалан: акт, бал, зол, театр, раёл, кўмор, газет, гимназия, закун, 
самаучител, перевот, виставка, мошина, зовут, саллот, тилгироф, 
доктор, избошчи, пуржина каби; Театр-базмини обод қилғил '(«Су- 
воров ҳақида»), Кириб виставкани қилдик тамошо («Виставка ху- 
сусида»), Кириб гимназия кўрдик тамоми («Гимназия»). Бўлур- 
лар тилгиром ила хабардор («Илм хосияти»).

Уз даврининг илғор кишиси бўлган Фурқат таърифлаётган 
воқеа,. ҳодйса, нарса ва предметлар тасвирининг реал чиқиши учун 
бу сўзлардан фойдаланди. Бу сўзлар ўзбек тили лексикасининг 
замонавий сўзлар билан бойиганлигини кўрсатади. Бу даврга ке- 
либ тилнинг грамматик қурилиши ҳам анча силлиқлашди. Маса- 
лан, Навоийнинг кўпгина байтларини ҳозирги ўзбек китобхонлари 
қийинчилик билан тушунсалар, Фурқат шеърларини осонгина анг- 
лаб етадилар. Лекин Фурқат тилини ҳозирги ўзбек тили билан 
тенглаштириш ярамайди. Чунки унда ҳам арабча, форсча лексик 
элементлар ва грамматик формалар анча учрайди. Лекин Фурқат- 
да эски ўзбек адабий тилига хос грамматик формалар анча сил- 
лиқлашган ва такомиллашгандир.

Эски ўзбек адабий тилига хос формаларни келишик қўшимча- 
ларининг ишлатилиши мисолида ҳам кўриш мумкин.

1 Туркистон вилоятининг газети, 1891, 12-бет.
2 Туркистон вилоятининг газети, 1892, 13- бет.
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Тушум келишиги учун -ин, -и, жўналиш келишиги учун -а, чи- 
қиш келишиги учун -дин аффикслари қўлланади:

Айлади кўксима чоку кўнглими афгорлар,
Устина қилмоқ хино бирда нигор истар кўнгул.
Дардима бечоралиғдин чораи қилмасмуди?
Оразидин байтул-эҳзоним мунаввар бўлмаса.
Эшитганлар ани ҳолин билурлар.

Бундан ташқари, учинчи шахс кишилик олмошига келишик 
қўшимчалари ани, анга, анинг, анда, андин тарзида қўшилади.

Икки одам анга бўлди нағмасоз.
А нингдек паҳлавон йўқ бу арода.
Келур кўп жанг ила накранг андин.

Фурқат тилида айрим сўзлардаги аффикслар сингармонизм 
талаби асосида ёзилган. Масалан: Фано бўлдум , йўқ ўлдум ,
ушбу оламдин мени расво.

Фурқат асарларида -иш, -моқ, -ув аффикслари билан ясалган 
ҳаракат номларидан ташқари, -ур билан ясалган ҳар"акат номла- 
ри ҳам учрайди. Турурга қолмади тоқат кўнгул ҳам волау шайдо,

Баъзан оғзаки иутқ таъсирида кўрсатиш олмоши бошидаги б 
товуши м товушига ўтади: бунда — мунда, бундин — мундин каби.

Фурқат асарлари тилида ҳам сўроқ юкламасининг -му шакли- 
да, билан кўмакчисининг -ла, -ила, била, бирла, бирлан тарзида 
қўлланиш ҳоллари мавжуд:

Биро ишқида расволиғда ўлган борглу деб мунда
Расадла тўп отиб куннинг қиёми.
Муғанний нағма бирлан қилу қолип.

Булардан ташқари, равишдош ясовчи -ибон аффикси, ваё шак» 
лидаги қўш боғловчидан ҳам фойдаланилган:

Қилибон-тарбиятда иҳтирому.
В аё иқболи пастндип аламнок.
Ваёким анда бўлса шодмонлик.

Шунингдек, Фурқат тилида ўгиз тили элементлари ҳам бор. 
Утган замон сифатдошининг -миш ва -ан ёрдамида ҳосил бўлиши, 
бўлмоқ феълининг ўлмоқ формасида ишлатилиши шулар жумла- 
сидандир.

Фурқат асарларида форс-тожик тилига хос бўлган аниқловчи 
ва аниқланмишнинг ёки қаратқичли бирикманинг и билан бирик- 
кан изофа конструкциялари кўп учрайди:

Эмиш Русияга сардори лашкар,
Олиб тўртннчида таъли ди немис.

Шундай қилиб, Фурқат XIX асрнинг иккинчи ярмида Навоий 
традициясини қисман давом эттириш билан бирга, ўзбек адабий 
тилини янги грамматик формалар ва рус тилининг лексик элемент- 
лари билан бойитди. Уша давр ўзбек адабий тили тараққиётига.
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муносиб ҳисса қўшди. Фурқат асарлари тили орқали ўзлаштирил- 
ган рус тилидаги сўзларнинг кўпчилиги ҳозирги кунда ҳам адабий 
тил нормасига мослаштирилган ҳолда ишлатилмоқда.

62- §. Завҳий асарларининг тиля ва услуби

Убайдулла Солиҳ ўғли Завҳий ўзбск демократик адабиёти- 
нинг машҳур намояндаларидан биридир. Завқий ўткир танҳид, 
аччиҳ'кулги асосига қурилган бадиий асарларининг мазмунига 
мос форма топа билди. Шоир эксплуататор синф вакиллари билан 
курашни тасвирлашда меҳнаткашлар ўртасидаги жаҳолат дуиёси- 
нинг туб моҳиятини фош қилувчи ўзига хос оригинал услуб ҳамда_ 
бадиий приёмлардан фойдаланди.

Завқий услубининг муҳим белгиларидан бири асарларнда ўз 
замонасининг конкрет тарихий шахсларига мурожаат қилинган- 
лиги билан характерланади.

Завқий асарлари якунида ҳикоя қилинган воқеаларни алоҳида 
таъкидлаш билаи гоявий мақсадини ойдинлаштиради.

Завқий услубда соддалик, равонликка эришиш мақсадида халқ 
оғзаки ижодидан самарали фойдаланди. У халқ мақолларидан 
ижодий фойдаланиб, уларни шеърий мисраларга сингдира билди:

Фарқ айламай яхши-ёмон,
Ким арпа-буғдой, ким сомон,
Туҳмат ҳақоратлар ҳамон,

* Не муддаосиз афандилар.

У халқ оғзаки ижодига хос қўшиқ формасидан илҳомланиб, 
халқ қўшиқларига ўхшатиб шеърлар ёзди:

Кулфат тушиб бошиға,
Оғу тушиб ошиға,
Келмай кишй қошиға,
Ақробу меҳрибонлар.

Халқ оғзаки ижоди услубидан фойдаланиш Завқий асарларида 
кўплаб жонли халқ тили элементларининг қўлланишига олиб 
келди. Забқий тилининг халқ тилнга яқинлигининг асосий сабаби, 
унинг демократизм ва реализмга асосланган йўналишда туриб 
ижод қилишидир.

Завқий ўз асарларида халқ тилига хос сўзлардангина эмас, 
сўз бирикмаларидан ҳам унумли фойдаланди:

Бу падар лаънат ҳаром ўлгур отим,
Ҳар қачонким, мен минар бўлсам касал.

Келтирилган бу парчадаги падар лаънат, ҳаром ўлгур кабилар 
халқ тилига хос бирикмалардир.

Завқий Муқимий ва Фурқатдан кўра жонли халқ тилига кўп- 
роқ суянди. Шунинг учун ҳам унда тил халқчиллиги устун дара- 
жададир.

Бундаи ташқари, Муқимий ва Фурқат асарларида бўлгани ка- 
би Завқий асарларида ҳам русч.а-интернадионал сўзлар учрайди:
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вексель, ўрус (рус), пойиз (поезд), вагўн (вагоп), каласка (ко- 
ляска), зовут (завод), журнол (журнал), тилграм (телеграмма), 
банка (банк), бўлус (волость), сиёз (съезд), приступ (пристав), 
калши (галош), камитет (комитет), большевик каби.

Зазқяй рус тилидаги гоқорпдаги каби сўзлардан ташқари, си- 
фат ва сўз бирикмаларш-ш ҳам стилистик талаб асосида ишлатди:

Кўр йўлмаса пул оқпб келурми,
Ьу бадшакл, слепой дуракка;'
Ў русна мақтаб Завқий: Х орош о,
Жувон, пир, марду зан монапди ишдур.

Умуман, Завқий поэзияси билан ўзбек адабий тилини халқ 
тилига хос грамматик формалар билап мукаммаллаштирди. Шу- 
иинг учун ҳам ўзбек адабий тили демократ шоирлар, жумладаи, 
Завқий илсоди билан янги тараққиёт босқичига кўтарилди.

63- §. Ғзбек адабий тили тараққиётида Аваз Утарнинг тутган ўрни

Узбек демократик адабиётининг кўзга кўринган вакилларидан 
бири Аваз Утар ўзбек адабий тилига муносиб ҳисса қўшди.

Ҳамма демократик шоирлар каби Аваз Утар ҳа.м Алишер На- 
воий томонидан асосланган адабий тилни ривожлаитиришга, давр 
талабкга мос ижодий формалар билағг бойитишга ҳаракат қилди. 
Шуиинг учуи ҳам Аваз Утар асарлари тилида Алишер Навоий 
традицияси, халқ тилнга хос формалар кўп учрайди.

Аваз Утар давр талабига жавоб берадиган тил воситаларини 
яратишда, биринчи иавбатда, халқ тилига мурожаат қилди. У халқ- 
қа тушунарли тилда ижод этшшш ўз услубининг асоси қилиб олиб, 
ўзидан аввал яшаб ижод этгаи шоирлардан анча илгарилаб кетди. 
Шу мақсадда Аваз Утар халқ махоллари, афоризмларидан сама- 
рали фойдаланди. Халқ оғзаки ижоди асарлари формаларига мос- 
лаб шеърлар ёзди:

Сипоҳи пора истар,
Мулла пжора истар,
Бечора чора истар,
Бир чора замон борми?

Аваз Утар асарларида халқ тилига хос банди, зиндон, чора, 
ижора, шам, шол, кулба, увол каби сўзлардан фойдаланди.

Янги бадиий формани қидириб топиш йўлида Аваз Утар эски 
ўзбек адабий тили формаларидан ҳам фойдаланди.

Аваз Утар асарларида жўналиш келишигининг -ға|-га, -а аф- 
фикслк формалари, чиқиш келишигининг -дин, -дан аффиксли 
формалари, равишдошнинг -иб|-уб, -ибои|-убон аффиксли форма- 
лари, буйруқ-истак майли I шахс бирлигининг -али аффиксли фор- 
малари қўлланган: «

Ғайри ТИЛН1Ш саъйи қилннг билгали ёшлар,
Лозим сиза ҳар ти;шн билув она тилидек.
Адабдур издиёди бахту иззат,
Анга бу важ ҳдин мах ри лақабдур.
Дам-бадам бедору жабру зўрликлар айлабон.
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Аваз Утар туркмав, озарбайжон тиллари формаларидан ҳам 
баҳраманд бўлди:

Очиб ҳар бир сарида мактабииг унвонг.н айлаб, чўх,
Кетиб зулму ситамин зулмати бўлмиш зкаҳоп равшан.
Эй олами анжум аро оро.м суранлар,
Сизларда даҳл мормудур аҳком суранлар.

Аваз Утар ўзбек демократик адабиётининг халҳчиллигини 
ошириш билан унинг тарақкиётига муносиб ҳисса ҳўшди.

Умуман, ўзбек адабий тили XIX асрнинг иккинчи ярмида де- 
мократик-маърифатпарвар шоирлар — Муқимий, Фурҳат, Завкий, 
Аваз Утарлар ижоди туфайли ўзининг янги тараққиёт босқичига 
кўтарилди. I

84-§. Газета-публицистика стилининг пайдо бўлиши 
ва шаклланиши

Туркистоннинг Россияга қўшиб олиниши иқтисодий ва мада- 
ний алоқаларнинг ривожланишига сабаб бўлди. Россиянинг чек- 
ка ўлкрларидаги адабий ва' маданий ҳаракат исломни буржуазия- 
га мослаштириш йўли билаи олиб борилди. Натпжада мнллий 
буржуазиянинг идеологияси вужудга келди.

, Демократик йўналишдаги маърифатпарвар ўзбек ёзувчилари 
ўрта.аср деспотизмига, асрлар бўйи давом этиб келган қулляк ва 
жаҳолатга қарши курашдилар. Адабий ҳаракатчилик. пантуркис- 
тик, панисломистик казариялар асосида' ривожланди. Турли тен- 
денция ва манфаатлар таъсирида Россиянинг чекка ўлкаларида 
«умумий турк тилн» тўғрисидаги назариялар тарқалди. Демохрат- 
маърифатпарварлар эса ўзбек адабий тилини она тили заминида 
ривожлантириш учун курашдилар.- Бу назария ва курашлар XIX 
асрнинг 70- йилларида пайдо бўла бошлагаи босмахоиа ва вақтли 
матбуотда ўз ифодаеини топди. Бу даврда рус тилида «Туркестанс- 
кие ведомости» газетаси нашр этнлди. 1871 йилдан дастлаб шу 
газетага илова, кейинчалик мустақил ҳолда ўзбек тилида «Туркис- 
тон вилоятининг газети» чиқа бошлади. Шу даврдан бошлаб ўзбек 
адабий тилида газета-публицистика стили пайдо бўлди ва шакл- 
ланди. Газета-публицистик тил ва стилнинг шаклланишида рус 
тили баракали таъсир кўреатди.

Маълумки, Урта Осиё Россияга қўшилгандан сўнг рус тилидан 
ўзбек тилига қилинадиган таржима асарларининг сони тёз кўпая 
борди. Буиииг асосий сабаби рус тилининг маданий ҳаётдаги роли 
ва аҳамияти ошганлигидир. Шунингдек, рус-тузем мактабларини 
ерли халқ болалари битириб чиқа бошлади. Уларнинг кучи билан 
турли роҳага оид асарлар русчадан ўзбекчага ва ўзбекчадан рус 
тилига таржима қилинди. Рус тилидан днпломатик ҳуж.жатлар, 
расмий ёзишмалар, газета-информацион материаллар, қишлоқ 
хўжалигига оид асарлар, илмий, табиий ва техника асарлари, 
сиёсий, тарихий ва бошқа хил асарлар таржима қилинди. Улар 
«Туркистон вилоятининг газети» саҳифаларида нашр этилди.
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Шукдай қилиб, «Туркистон вилоятининг газети» XIX асрш-шғ 
иккинчи ярми ва XX аср бошларида ўзбск мадаиияти, хусусан, 
адабий тили тарихида йжобий роль ўйнади. Бу Фурқат (1858— 
1909), Сатторхон (1848—1901), Исҳоқхонларнинг (1862—1937) 
адабий ва пубДицистик фаолиятларида яққол кўринадн. Улар 
шоир, олим, тарихчи бўлиш билан бирга, оташин публицист сифа- 
тида газета-публицистика тили ва стилининг ривожланишига му- 
носиб ҳисса қўшдилар.

Дастлаб «Туркистон. вилоятшшнг газети»ни «Эълоннома» деб 
қараган Фурқат, кейинчалик унинг ижтимоий, сиёсий маъносини 
тушуниб, газетада ўз материаллари билан актиз иштирок этди, 
Исҳоқхон ҳам давр ўзгарпшлари ҳақидаги фикрлари билан газе- 
тада қатнашиб турди. Сатторхон 1883—1890 йиллар давомида 
«Туркистон вилоятининг газети»да муҳаррир ёрдамчиси ва тар- 
жимон бўлиб ишлади.

Улар демократик-маърифатпарварлар сифатида газетада ўз 
-асарлари, публицистик мақолалари бплан иштирок этиб, ундан 
эзилган омманинг фикр-туйғуларини ифода этиш учун фойдалан- 
днлар. Улар публицистик мақолалари ва хатлари орқали рус ти- 
лини, мадаииятини ва бошқа фанларни ўрганишни тарғиб қилди- 
лар. Агар Фурқат «...Русия халқи хат ва лисон ўрганмоққа бизни 
таклиф қилса, муроди ёмон эмасдур»,— деса, Сатторхон «Урусия 
тилини ўрганнб, аларникг китобхонларида ўзларн топган илмлар 
ва бошқа халқдан ўрганган илмларни бизлар ҳам билиб, тиркк- 
лигимизда нафи етадурган илмларни бизлар ҳам ўз фойдамизга 
жорий қилур эрдук»,— дейди.

Фурқат, Сатторхон, Исҳоқхонлар ўзбек адабнёти классиклари- 
нинг знг яхши традицияларини давом эттириб, ўзбек адабий тпли- 
га муносиб ҳисса қўшдилар. Узбек тилини архаик злементлардан 
тозаладилар, уни янги'ибордлар, интернационал сўзлар билан 
бойитдилар.

Русча-интернационал сўз ва ибораларни публицистик мақола- 
ларида ҳам сўзлашув нутқи форадасида қўлладилар: тлиграф, 
довуд, мошин, раел, фатагироф (Фурқат), гинирал губернатур, 
уезной, ушқўл, афитсер, камиссия (Сатторхок).

Исҳоқхоннинг қуйндаги ахборотида рус тили таъсирида ўзбек 
тилига ўзлаштирилган лексик элементлар яққол кўринади: «Асри- 
миз маданияти бор эрди, чунончи, оташ ароба, тилигром (деле- 
грамма), тилифун (телефон), иликтр (электр) фанирлари, ҳатто 
учадургон айрипилон (аэроплаи), гирамўфун (граммофон), фата- 
гироф (фотографкя), типогироф (типография),. литогироф (лито- 
графия), анвои машиналар: афтомўбел (автомобиль), валисафед 
(велосипед), тилсиз тилиггиромлар (телеграммалар), неча-неча 
ашёйи жадида, анвойи адидалар — ҳаммаси мавжуд эди» («Тур- 
кистон вилоятининг газети»),

Айрим сўз ва термиилар таржимаси билак берилган: пачотний 
исмотритель (иззатлйк нознрлик): Хўқанд шаҳридаги мадрасада 
пачотний исмотритель, яъни иззатлик нозирлик мансабида турдим 
(ТВГ, 1890, 3- сон).
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Баъзи рус-интернационал сўз ва бирикмалар давр талабига 
биноан арабча, форсча сўзлар билан берилган. Масалан,, Саттор- 
хонда — тупчи тўра (господин артиллерист), вазири илмия (мао- 
риф министри), илмия маслаҳати (педсовет мажлиси), муршиди 
(йўлбошчиси), Фурқатда — жаҳоннома (география), Исҳоқхон- 
да — тошбосма (литография), жарроҳ (хирург), тарроҳ (архитек- 
тор),ҳаким  (врач), мударрис (профессор).

Газета-публицистика тили ва стилига бадиий стилнинг таъси- 
рн кучли бўлди. Чунки бадиий стиль кўп асрлик традицияга эга 
эди. Газета-публицистика стилинииг шаклланиши билаи унинг 
формалари бадиий адабиётга ҳам сингиб борди.

Умуман, Фурқат, Сатторхон, Исҳоқхонлар ўзбек тилининг лу- 
ғат составини ривожлантириш, газета-публицистика стилини янги 
сўз, ибора ва термиплар ҳисобига бойитиш учун кураш олиб бор- 
дилар. Шу сабабли уларнинг тили равои, аниқ ва бойдир.

Шундай қилиб, демократ-маърифатпарварлар газета-публи- 
цистика тили ва стилининг шаклланишига муносиб ҳисса қўшди- 
лар.

11- б о б

1905 И И Л Д А Н  С Қ Т Я Б Р Ь  Р Е В О Л Ю Ц И Я С И Г А Ч А  БУЛГАН 
ДАВРДАГИ У З Б Е К  АДАБИЙ ТИЛИ

65- §. Даврдаги ижтимоий-сиёсий ҳаёт ва адабий тил 
масаласи ҳақида

XIX асрнинг охнри ва XX асрнинг бошларида синфпй-гоявий 
кураш анча кучайдк. Бунинг асосий сабаби Россия экономикаси- 
нинг имиериалистик даврга кириши ва капнтал эксплуатациягагаг 
кучайишидир. Ишчилар капитал эксплуатацияга қарши курашиш 
учуп спёскй тўгарак, ташкилотларга ва ниҳоят, социал демократ- 
лар партиясига бкрлаша бошладилар.

Туркистонда ҳам капиталистик муносабатларнинг ривожлани- 
ши иатижасида маҳаллкй ишчилар қатламининг сони кўпайди. 
Букга синфий окг ва синфий табақаланчш жараёни сабаб бўлди.

Туркистон сиёспй сургунлар ўчоғига айлана борди. Бу эса, ўз 
навбатида, маҳаллий ишчялар сиёсий опгининг ўскшига ва улар- 
нинг инқнлобий ҳаракатга қатнашишига олиб келди. Айниқса, 
1905 йил революпдгяси Россиянинг чекка ўлкалари оммасининг 
опгига кучЛи таъсир қилди. Маҳаллий меҳнаткашлар ҳаракатидан 
чўчиган миллий буржуазия сиёсий ва мафкуравий кураш майдо- 
нида ўз ишини активлаштирди. Маҳаллий буржуазия ўз ғоялари- 
ни жадидизм ҳаракати остида олиб борди. Натижада, бир томон- 
дан, буржуа-жадид адабиёти шакллаиди ва иккинчи томондан, 
демократик адабиёт ривожланди.

Туркистонникг социал демократлари халқ оммаси ўртасида сис- 
темали революцион ташвиқот олиб бориш билан бирга, «Русский 
Туркестан», «Самарханд», «Рабочий» номли газеталар ҳам нашр
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қилдилар, Марказий Россиядаи «Искра», «Впсред», «Пролстарнй», 
«Борьба» газеталарн ва «Заря» журнали материаллари билап та- 
нишиб турдилар.

Бурлеуазия ҳам ўз ғояларини пропаганда қилиш учун кунда- 
лик матбуотга эътиборни кучайтирди. Улар 1905—1917 йнлларда 
«Урта Осиёнинг умргузорлиги», «Тарақҳий», «Хуршид», «Шуҳрат», 
«Осиё», «Тижжор», «Садои Туркистон», «Садои Фарғона», «Ал- 
ислоҳ» кабн газеталар ва «Ойина» журкалкни нашр қила бошла- 
дилар.

Бундан ташқари, Озарбайжонда ниқадиган «Яиги ҳаёт», «Хўжа 
Насриддин», Татаристонда чиқадиган «Онг», «Шўро»,- Қримда чи- 
қадиган «Таржимон» каби газета ва журналлар ҳам Туркистонда 
тарқалди.

Маълумки, Туркистонда то XIX асргача дгном зтган сиёсий, 
иқтисодий ва маданий тушкунликка қарамай, адабиётда янги 
формалар пайдо бўлди ва ривожлаиди. Вақтли матбуот, труппа 
шаклидаги халқ театри пайдо бўлди. Булариикг ҳаммаси тасоди- 
фий ҳодиса змас эди.

Биринчи рус революциясидан сўнг, Россичничг чекка ўлкала- 
рида, жумладан, Волгабўйи, Қрнм, Озарбайжон, Туркистон ҳам- 
да Туркия, Эронда адабий ва маданий ҳаёт исломни реформа 
қилиш асосида ривожланди. Реформаторлар чехка ўлкаларни бур- 
жуазия йўлидан бориши учун ислом диншш байроқ қилиб олди- 
лар. Эски методдаги мактабларни янги «прогресс. асри» нуқтаи 
назаридан қайта тузиб чиқдилар. Дарслар она тилида олиб бори- 
либ, дунёвий фанлар ҳам программага киритилди,

Миллий буржуазияиинг турли хил гояларини пропаганда қи- 
лиш мақсаднда миллий театрлар, ҳар хил жаштятлар ташкил 
этилди.

Чекка ўлкалар, жумладан, Туркиетондағи буржуазиянинг рус 
революцияси сабоқлари билан ҳисоблашиши керак бўлиб қолди, 
Шунинг учуи ишчи ва деҳқонларнинг рсволюцио)1-демократих бло- 
кига қарши миллий бурлсуазия панисломизм, пантуркизм каби 
гаовинистнк қарашларни пропаганда қилншда октябристлэрга» 
кадетларга сиғиндилар.

Буларнинг ҳаммаси, ўз навбатида, ўша давр ўзбек адабий тили 
тараққиётига ўз таъсирини кўрсатди. Узбек тили тарихида ут ре- 
волюция даври умуммиллий тилиипг шакллаииншдаги бошлавгич 
даврдир. Бу даврда биринчи марта умуммиллий тил ғояси тад-ил- 
ди. Бу масалани колониал режим даврпда амзлга ошириш мум- 
кин эмас эди, чунки миллий масалапииг ўзи ҳам тўла ҳгл қилин- 
маган эди. Шуиииг учун умуммиллий тил масаласиии ҳал қилиш 
соҳасида турли хил ғоялар ва шовинистик қарашлар пайдо бўлди.

66-§. Умуммиллий адабий тилии яратиш соҳасида бўлган
курашлар

Миллий адабнй тилни яратиш соҳасида икки хил казария пзй- 
до бўлди: бири Исмоил Гаспиринский бошчилигидаги пантур.кист 
ва панисломистларнинг назарияси, иккинчиси миллин тилии опа
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. тили заминида ривожлантириш тарафдорлари бўлган демократ- 
маърифатпарварлардир. Қўпчилик туркий халқларда миллий ада- 
бий тил масаласи панисломизм, пантуркизм ғоялари таъсири ос- 
тида ҳал қилинди.

Умумтуркиё адабии тил назариясини биринчи марта қримлик 
Исмоил Гаспиринсккй «Таржимон» газетаси орқали пропагакда 
қилди. Бу газета 1883 йилдан бошлаб чиқа бошлади ва ҳамма тур- 
кий халқлар учун умумий адабий тил ғоясини олға сурди.

1905 йилда Бутукроссия мусулмоиларининг III съезди Ксмокл 
Гаспиринскийнинг ташаббуси билан туркий халқлар мактаблари- 
нинг юқори синфларида «ягона туркий тил» ўқитилишшш мажбу- 
рий қилиб қўйди.

«Умумий туркий тил» масаласи татар, озарбайжои, ўзбек газе- 
талари ҳамда журналлари саҳифаларида муҳокама қилиб ту- 
рилди.

Петербургда татар тклида нашр этиладиган «Улфат» газетаси- 
нииг 1906 йил 5 шоль соннда пантуркист Али Қурқуднинг «Истам- 
булдан хат» номли мақоласи босилди. Мақолада ёзилишича, 
усмонли турк тилиии татарлар, озарлар., Урта Осиё турклари, Си- 
бирь ва Мўғулистонда бўлгаи бир қатор туркий халқлар тушуна- 
дилар. Шунинг учун у умумий-адабий тил бўлишга қодир эмиш. 
Бу хатни «Умумпй туркий тил» назариясининг шиорн деса бўла- 
ди. Бу хатга жавобан кўплаб пантуркистик, паписломистик ғоя- 
ларпп тарғиб қилувчи мақолалар босилди. Шу газетанинг 1906 
йил 19 шоль сонида паитуркист Қенжабойнинг мақоласи эълон 
қилинди. Қеижабой ўз мақоласида усмонли турк тилини умумий 
туркнй адабий тил қилиш ҳақидаги фикрни қувватлайди. Бу хил- 
даги пантуркисткк қарашлар Озарбайжон ва Урта Осиёдаги мат- 
буот саҳифаларида ҳам кўринди.

Букдай қараш га курашларнинг сиёсий моҳиятини венгр тур- 
колош Гсрман Вамберя тўғри кўрсатиб берган эди: «Реформа- 

ч торлар ва иуристлар умумий туркий тил назариясини кўтариб чи- 
қшп билаи халқларшшг этник чегараларини ҳисобга олмай, умум- 
турк халқи яратишьи кўзда тутади»1.

Практик жиҳатдап ўзбек тилида тамоман бошқача ҳол ҳукм 
сурар эди. Уша даврдаги газеталарнинг тили араб ва турк тили 
таъсири остида тарбкяланган тор рамкадаги буржуазияга тушу- 
нарлиэди.

Қўпчилик оммага тушунарли бўлмагаи «умум тил» ўз ўрниии 
миллий тилларга бўшатиб беришга мажбур бўлди. Миллий бур- 
жуазия кучли бўлган айрим жойларда «умум тил» миллий тил 
билан бирга яшаб келди.

Пантуркистик, панисломистик ғоялар билан қуролланган бур- 
жуазня туркий хзлқлар адабий тилининг янги тараққиёт йўлига 
тўсқинлик қилди. Буржуа миллатчилари бир қанча тортишув ва 
баҳслардаи сўнг ҳар бир тилнинг мустақил ҳукм суришини тан

1 В а м б е р и  Г. Культуриое движение среди русских мусульман. (Қ а р а н г:  
Г о л ь ц и г е р Н. Лекция об иеламе. СПб., 1912, стр. 300—301.)
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олдилар. Она тили учун кураш адабий ва мадаиий курашнинг аж- 
ралмас қисмн бўлиб қолди.

Майда буржуазияда демократик элементларнипг кучайиши 
миллий адабий тил учуи курашни активлаштирди. Мнллий адабий 
тил соҳасидаги асосий қарашлар ва назариялар жадндларникг га- 
зета ва журналларн орқали пропаганда қилинди.

Узбек буржуазиясн ва буржуа миллатчилари «чиғатой» тили- 
пи Урта Осиё халқлари учун умумий тил бўлиши керак, деган ғоя- 
ни тарғнб қилднлар.

Уз-ўзидап маълумки, чор Россияси вақтида миллий тил маса- 
ласи ҳал қилшшши мумкин эмас, чункн у миллий масаланинг тар- 
кибий қисми ҳисобланади.

Бу даврда Тошкентда «Туркистон вилоятининг газети» ва «Ал- 
ислоҳ» хгурнали босилиб турарди. Бундан ташқари, бир қанча 
маҳаллий газеталар ташкил қилинар ва улар чор маъмурияти то- 
монидан тезлик билан ёпилар эди.

«Туркистон вилояткнинг газети»нинг 1916 йил 8 -сонида ўзбек 
вақтли' матбуотииинг тушкуилик моҳияти нашр қилинаётган газе- 
таларнинг «давр қараши»га мос келмаслиги ҳамда буржуа мил- 
латчиларн—• жадидларпинг маданий ҳаётда асоссизлиги, деб 
изоҳланди.

Буидан ташқари, буржуа миллатчиларшшнг газеталари омма- 
вий эмас, унда бутун меҳнаткашларнинг орзу-умидлари ўз ифода- 
сини топмас эдн. Фақат айрим газеталаргина ҳукуматнинг ара- 
лашуви билан бир йил ҳукм сурар эди. 1906 йилда Тошкентда 
«Тараққий», «Хуршид» газеталари, 1907 йилда «Шуҳрат», «Тиж- 
жор» па «Осиё» газеталарн, 1913 йклда Самарқандда рус, ўзбек 
ва тожик тилларида «Самарқанд» газетаси ва «Ойина» журнали 
нашр этилди. 1914 йилда Тошкентда «Садои Туркистон», Қўқонда 
«Садои Фарғона» газеталари чиқа бошлади ва ўша йилиёқ ёпилди.

Оғмр эксплуатация шароитида чор ҳукумати Туркистонда рус- 
тузем мактаблари очиб, маҳаллгай халқларни руслаштириш сиёса- 
тини олиб борди. Ҳатто «Туркистон вилоятинииг газети» маҳаллий 
тилларникг «камбағаллигини ва қўполлигини» уқтнрувчи матери- 
аллар билан чиқдн. Газета Туркистоннииг туб халқи тараққкётига 
эришиш учун рус тилини ўрганиш керак, деган ғояии илгари сур- 
ди ва пропаганда қилди.

«Туркистоп вилоятининг газетн»шшг 1891 йил 19 ва 20-сонла- 
рида боснлган «Рус тилини ўрганишпинг аҳамияти» номли мақо- 
лада миллий тиллар камбагал, маданиятсиз ва ўз келажагига зга 
эмас, деган фикр айтилади: «Агар улар (сартлар ва қирғизлар) 
Европа олимларидан бирининг асариии ўз тилига таржима қил- 
моқчи бўлса, у тезда ўз фикрндап қайтади, чупкп ундаги илмий 
моҳиятнк бериш учуп ўз она тилисида сўз топа олмайди».

Бизнпаг давримизда бу фнкр кулгплидир, чунки ҳозир мипглаб 
ва миллионлаб рус ва жаҳон адабиёти намояндаларининг асарла- 
ри ҳар бир туркий халқ тнлига таржима қилинди ва қилинмоқда.

Мнллий буржуазиянинг идеологлари бўлган жадидлар тил 
масаласида чор ҳукумати ва реакцпон руҳоиийлар билан кслишнб
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иш юритдилар. «Тараққин» газетасининг 1906 йил 9 август сонида 
қуйидагилар баён цилннди: «Бизнинг миллатнинг умумий бошлан- 
ғич таълим масаласидаги қийин масалалардан бири ти-д масала- 
сидир. Бизларга тегишли бўлгап диний мажлисда иш қоғозларини, 
делоларни фақат туркча (ўзбекча) бериш мумкин эмас. Ҳар қан- 
дай шароитда ҳам бошлакғич таълим ўз тилимизда олиб борили- 
ши керак. Фақат шуни талаб қилиш учун бизда тўла ҳуқуқ бор. 
Биз имкони йўқ нарсанн талаб қилаётгагтимиз йўқ, фақат имкони 
бор нарсани талаб қилмоқдамиз».

Бу тазеталарда миллий адабий тилнинг руе тилига муносабати 
ҳам баён қилинди. 1914 йил 9 сеитябрда «Садои Фарғона» газе- 
тасида Рауф Музаффарзоданинг «Рус тилини ўрганиш зарурати 
қачон келади» мақоласи босилди. Унда шундай фикр баён этила- 
ди: «Биз, мусулмонлар знг аввал ислом фалсафасини ва догмала- 
рини ҳамда она тилимизни, шундан сўнг эҳтиёж юзасидан бизнинг 
давлатимиз тили — рус тилини ўрганишимиз лозим. Ҳар бир нарса 
ва ишнинг ўз вақти бор. Биз ўз она тилимизни ўрганиб, юрагимиз- 
га ўз дин ва ишончларимизни жо қнлғач, рус тилини ўргапишга 
киришиш керак».

Жадидлар мактаб пшида ҳукм сурган араб тилини она тили 
билан алмашткришни таклиф қилдилар. Худди шу фикр Рауф 
Музаффарзоданинг «Тил ва дин» мақоласида ўз ифодасини топдк. 
Бу фикрга қарши 1914 йил 21 сентябрда «Садои Фарғона» газета- 
сида самарқандлик Васлийиинг мақоласи эълон қилинди. «Ислом 
асослари» деб аталган бу мақолада қуйидагилар баёи қилинди: 
«Бизнинг динимиз исломдир. Ҳар бир мусулмон учун у араб тили- 
дир. Ҳар бир мусулмон араб тилининг морфологияси ва синтакси- 
сини ўрганиши шарт». Демак, букда араб тили адабий тил бўли- 
ши кераклиги таъкидланади.

Буларга қарамасдан, Туркистонда адабий тил туркча деб ном- 
ланди. «Садои Туркистон» газетаси ўзини «турк тилидаги адабий, 
иқтисодий, илмий ва маҳаллий газета» деб эълон қилди. Бундан 
ташқари, айрим газеталарда «ўзбек» ва «ўзбек тили» номларини 
учратиш ҳам мумкин. Буржуа миллатчилари буларни тасодифий 
иомлар деб, унга қарши чиқдилар. Чор ҳукумати Туркистонии ўзи- 
га қаратгач, этник бўлмаган сарт термини билан атай бошладилар. 
Жадидларнинг маданий ҳаракатлари давркда бу ном «мусулмон», 
«туркистонли», «турк» деб ўзгартирилган.

Шоир Баҳромбек Давлатшоҳ «Ойина» журналн редакииясига 
ёзгаи хатида татарлар Туркистонга келиб, маҳаллий халқни 
«сарт» деб аташига ва ўз матбуотида ҳам шуни сақлашига эъти- 
роз билдирди. «Ойина» журнали редакцияси татар ' матбуотига 
илтимос билан мурожаат қилиб, «сарт» сўзи ўрнида «ўзбек» ёкк 
«турк» сўзларини қўллаш кераклигини уқтирди.

Умуман, миллий адабий тил соҳасидаги турлича қарашлар 
адабий тнлга ҳар хил тилларга хос хусусиятларнинг кўплаб ўзла- 
шиб қолишига сабаб бўлди.
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67-§. 1905—1917 йиллардаги ўзбек адабий тилинииг хусусиятлари

Тараққиётнинг умумий руҳи шу даврнинг миллий адабий ткли- 
да ўз изини қолдирди. 1905—1917 йиллардаги ўзбек адабий тили 
халқчпл змас, балки А. Қ. Боровхозиинг фикрича, «аралаш тил» 
зди. Адабиётда поэтик услуб прозаик услуб устидан ҳукмронлик 
қилар эди. Прозаик, драматик асарлар ҳамда газета тили адабий 
тилга таъсир қилди. Турли хил таъсирлар адабий тилда ўткикчи, 
формасиз ва аралаш ғояларки туғдирди ва у ўзбек адабий тили- 
никг ҳолатига таъсир қилди. У давр тилида, биринчи навбатда, 
татар ва ғарбий турк тили.злементлари кўзга ташлаиади.

Туркистон генерал-губернаторининг таржимони «Тараққий» 
газетасининг тили ҳақида шундай ёзади: «Бу газетанинг тили 
татарча, ўзбек тилкга мослаштирилган арабча ва усмонли туркча 
сўзлардан иборат».

Ҳақиқатан ҳам, бу давр ўзбек адабий тилида татаризм ва ғар- 
бий турк тили элементлари катта ўрин тутар зди. Бу Марказий 
Россия, Қрим, Озарбайжон, Туркиянинг ғоявий таъсири натижа- 
сидир.

Татар, қрим-татар, озарбайжон матбуоти ўзбек буржуазияси 
ҳамда буржуа интеллигендиясининг сиёсий ва маданий тараққиё- 
тига катта таъсир кўрсатди.

Қрим-татар газетаси «Таржимон», татарча «Вақт», озарбай- 
жои сатирик журнали «Мулла Насриддин» Туркисток ва Бухорода 
кенг тарқалди.

Туркистон матбуотида, маданий-оқартув ишларида, театр таш- 
кил қилишда, янги методли мактаблар очишда татарлар бсиосита 
иштирок этдилар. Бухорода биринчн марта яиги методли мактаб- 
ии 1907 йилда татар мулла Ниёз Собитов очди ва бу мактабда 
татар Абдураҳмон Саадий ўқитувчилик қилдн. Буларнинг ҳамма- 
си турқий тилларни «бирлаштириш» ҳақидаги пантуркистик ғоя- 
лар билан ҳамоҳапгдир.

Ғарбий туркий элементлар тилга мустаҳкам ўрнашиб олкб, 
ўша давр адабиёти ва матбуоти тилида узоқ вақт сақланиб қол- 
ди. Бу‘ғарбий элементлар бир неча фонетик фактларда. ҳам сақла- 
ниб қолди. Масалан: Уч дўрт хун сақлачиюр ахри вар («Тарақ- 
қий», № 6, 5.УП. 1906); вир мамлакат вар эса («Садои Фарғона», 
Лг£ 4, 13. VI. 1914) хабар берди («Садои Туркистон», 18. IV. 1914).

Бу давр тилида ғарбий тилларга хос бўлган ўл- билан ўзбекча 
бўл- феъллари парэллел ишлатилди. Масалан: Бу банкада Фран- 
Ция уч қисса ўлиб бошқа давлатлар ҳақи биргина ҳисса ўлур змиш 
(«Тараққий», Л® 4, 25.VI. 1906). Мажбур ўлди (шу жойда). Биз- 
лара на ўлди («Хуршид», М 9, 3. IX. 1906) каби.

Булардаи ташқари, адабнй тилга бир қанча ғарбий-туркий 
морфологик элементлар ҳам кирнб келди. Масалан, қуйидаги ғар- 
бий туркий морфологик элемеитлар учрайди: сифатдошнинг ўтган 
замон формаси: Майуб ҳисаб эдилан кишилар («Тараққий», Л?> 7, 
22.УП. 1906). Истамбулдин гелан хабарга қараганда («Хуршид», 

'М  2, 14.IX. 1906); сифатдошнинг келаси замон формаси: Тараққий
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бизим маърифатимизнинг муфтаҳи ўлажакдир («Тараққий», № 6, 
5.У1. 1906); ўтган замон феъли формаси: Зайниддин Харрат бу 
воқеани тушида кўрмишти («Тараққий», № 4, 25.У1. 1906); ҳозир- 
ги замон феъли формаси: Исбат қилийур («Тараққий», № 15, 
5.VIII. 1906). Хўқанддин мударис М. II. ҳазратлари ёзиблар («Са- 
дои Туркистон», № 6, 24.IV. 1914); сифатдошнинг -дик аффиксли 
формаск: Биринчи моддаси мутолаа қилиндикдан сўнгра («Хур- 
ишд», № 2, 14. IX. 1906).

Адабий тилга ўша даврда йўл-йўлакай бир қанча усмонли турк 
тилининг лексик элементлари ҳам кириб қолди. Буларнинг ҳамма- 
си «умумий турк» тили назарияси асосида пайдо бўлди. Масалан, 
қўмондон (командир), сомжок (уезд): Самарқанд санжоқининг 
таҳсири («Ойина», М 9, 1913). Кўнгра (Фран. конгресс); умумий 
мусулмон кўнграси («Ойина», № 13, 1914, 205-бет). Бу хил сўз- 
ларкинг айримлари ҳатто кейинги даврларда ҳам учрайди.

Уша давр тилида бир қанча татар тили элементлари ҳам мав- 
жуд бўлиб, улар татарларнинг ўзбек матбуотида бевосита нштй- 
рок этиши натижасидир. Татаризмлар асосан фонетик элемент- 
ларда ўз нфодзсиин топди. Масалан: чилин—■ член, кўриб билмий 
(«Садои Туркистон», № 3, 19. IV. 1914). Газета ўқий турган ҳар 
одамга. маълум («Садои Туркистон», М 10, 17. V. 1914) каби.

Татаризмлар морфологик ва лексик злементларда ҳам кўрина 
бошлади. 'Масалан: Бизим Туркистон («Садои Туркистон», АГ° 10, 
17. V. 1914), қўлинда бар материаллар (Шу жойда), тийишли маъ- 
лумот йибару (Шу жойда), урам вагун (трамвай) («Тараққий», 
№ 14, 3. VIII. 1906); жирлавчи жоним («Садои Туркистон», АГ° 18, 
1914) каби.

1905—1917 йиллар ўзбек адабий тилининГ асоси қандай эди ва 
унииг халқ сўзлашув тилига, диалектларга муносабати қандай 
эди?

1905—1917 йиллар адабий тили эски ўзбек адабий тилининг, 
яъни жонли халқ сўзлашув тилидаи узоқ бўлган китобий-адабий 
тилнинг давоми эди. Унинг базаси сўзлашув тили бўлмаганлиги 
сабаблн у вақтда адабий тил ҳақидаги тортишувларда диалектлар 
проблемаси кўтаркб чиқилмади.

Уша дазр адабий тилига кирган диалектал элементлар унинг 
таркибнга сингиб кетган эди. Масалан, Тошкентда чиқадиган мат- 
буот асарлари тилида Тошкент шеваси хусусиятлари учрайди: 
кетваткан («Тараққий», Аг° 2, 17. VI. 1906), казак уруслар келийат- 
дилар («Тараққий», А/° -9, 16. XII. 1906). Самарқанддаги нашрлар- 
да ва самарқандлик авторларнинг асарларида эса бир қатор шу 
диалектдан кирган элемеитлар қўлланди. Масалан: Беҳбудийнинг 
«Падаркуш» драмасида, «Ойина» журнали ва «Самарқанд» газе- 
тасида Самарқанд-Бухоро дйалекткга хос турланиш системаси уч- 
райди, яъни қаратқич ва тушум келишикларн учун -ни аффиксн 
қўлланади. Масалан: Муни сабаби бизларни ўқимаганимиздир. 
Халқни кўзи («Падаркуш»). Ҳукуматни рухсати илан («Ойина»,

16, 1915, 448- бет). Бизни Туркистонда («Самарқанд», М 31, 
30. VII. 1913).

138

www.ziyouz.com kutubxonasi



Жўналиш ва ўрин-пайт келишиги учун -га (-ка) аффикси иш- 
латилади: Бойвачча усули оюадид мактабидами ўқийдир, ёки эски 
мактабга. Уйни бир тарафига сандуқ. Бой ётир каравот устига уй- 
цуда («Падаркуш»), Урта ва аъло (олий) мактабларига ўқийдур- 
ган болалар («Самарқанд», № 31, 30. VII. 1913).

1905—1917 йиллар адабий тилида рус тилидаи қабул қилипган 
сўзлар ҳам мавжуд. Рус тили элементлари, асосан, жонли сўзла- 
шув формасида кириб келди, бу уларнинг орфографик формасида 
ўз ифодасини топди. Урғусиз унлилар талаффузига кўра ёзил- 
ди. Масалан: Қизиқ ва интересни ҳодиса эмиш. Банкалар кўпай- 
ди, катта бойлар чилин бўлур. Пристуф ҳайда турма, марш («Па- 
даркуш»).

Ёзувда эса сўзлашув нутқига хос бўлган протеза (урус, истар- 
ши), зпентеза (турудовой), апокома (сйаз, уйаз), синкопа (дес- 
тин) ва бошқа шу каби ҳодисалар пайдо бўлди. Буларнинг ҳамма- 
си сўз қабул қилишнинг оғзаки формада эканлигини кўрсатади. 
Орфогргфия фонетик принцип асосида иш тутди.

Умуман, бошқа тилдан сўзл-ар оғзаки сўзлашув, матбуот ва 
ёзув срқали кирнб келди. Бошқа тилдаи сўзлар қай тарзда оли- 
нишидаи қатъи назар, улар ўзбек адабий тилининг, жумладаи, 
ижтимоий-сиёсий лексика ва терминологиянинг тараққиётига са- 
марали таъсир кўрсатди.

68- §. Узбек тилида ижтимоий-сиёсий лексика ва 
терминологиянинг ривожланиш манбалари

Урта Осиёнинг Россияга қўшилиши Туркистонни дунё хўжалик 
системасига тортди. Натижада Урта Осиёдаги кишилар онгига 
ҳамда хўжалик ва жамият ҳаётига капитализм элементлари ки- 
риб келди.

Буржуазиянинг сиёсати икки томонлама характер касб этди. 
Бу ҳақда В. И. Ленин ўзининг «Миллий масала тўғрисида танқи- 
дий мулоҳазалар» номли асарида шундай ёзади: «Ривожланиб бо- 
рувчи капитализмда миллий масала бобида икки тарихий тендек- 
ция бўлади. Биринчиси шуки, унда миллий ҳаёт уйғокади ва 
миллкй ҳаракатлар қўзғалади, ҳар қандай миллий зулмга қарши 
кураш кучаяди, миллий давлатлар тузилади. Иккиичиси шуки, 
миллатлар ўртасида ҳар турли муносабатлар кучаяди ва тез-тсз 
шуидай мупосабатлар бўлиб туради, миллий чегаралар „ бузила 
боради, капитал, умуман иқтисодий турмуш, сиёсат, фан ва шу 
синггрклар соҳасида интернационал бирлик вужудга кела бош- 
лайди»’.

Худди шу даврда ўзбек миллий матбуотига кенг горизокт очи- 
либ, у ҳам дунёвий сиёсатга аралашди. Узбек матбуотининг дунё 
сиёсэтнга аралашиши натижасида ўзбек тилида ижтимонй-сиёсий 
соҳага оид сўзлар пайдо бўлди. Узбек адабий тилнда ижтимоий- 
сиёснк лексика ва терминология бир неча макба асосида ривож-

' Л е и и II В. И. Тўла асарлар тўплами. Тошкент, «Узбекистон» нашриётн, 
3976, 343- бет.
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ланди, яъни рус, араб, форс тилларидан шу софага оид сўз ва тер- 
минлар ўзлаштирилди.

Сўз қабул қклишда матбуот учун асосий манба рус тилк бў- 
либ қолди. Бу тил орқали интернационал лексика ва термиколо- 
гия адабий ва оғзаки формада ўзбек тилига кириб келди.

1905—1917 йилларда социал нуқтаи назардан ўзбек адабий 
тилига интернационал лексика оммавий равишда қабул қялннди. 
Интериационализм элсментларинк қабул қилишнинг оммазий 
қолда юз берганлигининғ сабаби нимада?

Рус тилидан сўзларнииг кириб келиши икки томоплама бўлди: 
миллий буржуазияншгг чор Россияси буржуазияси билан кқтнсо- 
дий ва сиёсий алоқасн ва демократик синфлариинг делтскратик 
ғояларни қизиқиб ўрганишлари орқали.

Маълумки, биринчи рус революцияси Шарқдаи ҳам кучлн акс- 
садо берди. Рус ишчиларининг умумий забастовкаси Турккстон- 
нинг знг чекка жойларига ҳам бориб етди. Тошкеит яқи/ткдаги 
Қовунчи заводида ўзбек ишчилари забастовка уюштирдилар. На- 
•тижада ўзбек тили луғат составига рус тил^дан забастовка с.ўзи 
ўзлашди.

с- Биринчи рус революциясидап сўнг ўзбек тилига рус тилйдаи 
қабул қилинган сўзларнинг характери қуйидагича эди:

а) бу сўзларнииг асосий қисми иқтисодий ва ижтимояй-сиёсий 
ҳаётни ҳамда шаҳар ҳаётидаги янги турмушни акс эттиради. Ма- 
салан: кўнка (трамвай, конька), извашчик, гостинитса (гостини- 
ца), зал, завуд (завод), фабрика, мастерхона (темир йўл устахо- 
наси) каби: Мастерхонадаги рабочилар йиғилишар («Тараққий» 
газетаси, № 6, 29. VI. 1906). Оташ аравага таалш$ мастерхона бош- 
луғи («Тарацқий», № 4, 25. VI. 1906). Халқ миёнасида мастеразой 
аскарлар кглиб қолдилар («Тараққий», № 9, 16. VII. 1906);

б) иқтисодий-сиёсий ва маданий турмушдаги бутук ўзгзршп- 
ларии нфодалайди: вагзал (вокзал), мошина, пойиз (поезд), кеап- 
тир (квартира), падрад (подряд), пошта (почта), залок (залог), 
историж (сторож), истудент (студент) ва бошқалар;

в) снёсий шароит, давлат тузилиши, бошқариш тартпби билан 
боғлнқ бўлган сўзлар ўзбек тилига ўзлаштириладн. Масалан: уйез 
(уезд), губерна (губерня), управа, бўлис (волость), судйа (судья), 
истаршин (старшина), началник (начальник) каби. Қиссланг: 
Эски ҳукумат началствоси («Тараққий», № 3, 22. VI. 1906}, тур- 
манинг истаршиси. («Тараққий», № 7, 7. VII. 1906), туремнн на- 
чальник («Тараққий», М 3, 22. VI. 1906); началник истанса («Та- 
раққий», № 3, 22. VI. 1906) ва бошқалар;

г) бир қанча ҳарбий соҳага оид сўзлар қабул қнлинди: полк, 
гарнизон, баталён (батальон), казарма, гвардийа (гвардия), афит- 
сер (офицер), летинант (лейтенант), адмирал, штабс кабитан, 
полковник, матрос ва бошқалар;

д) савдо-сотиқ алоқалари орқали савдо ҳамда молиявий иш- 
лар соҳасига оид сўзлар ўзлаштирилди. Булар ҳам адабий ёки 
оғзаки формада қабул қилинди: аксийанср (акционер), заказ, 
фирма, кредит, банка, расход, дахут, исклад (склад), аборот, прот-

140
www.ziyouz.com kutubxonasi



сенг (процент) каби. Қиёсланг: кредит очмоқликни арз қилубдур 
(«Садои Фарғона», Лг° 19, 22. V. 1914); қоракул савдосининг аборо- 
ти («Садои Фарғона», М 24, 1. VI. 1914); арбитражни комиссийа 
(Шу газета); векселларнинг протест бўлмаслиги ҳақида («Садои 
Фарғона», Л® 46, 29. VII. 1914); катта формадар («Садои Фарғона», 
№ 66, 27. IX. 1914); банкнинг касири (Шу газета) ва бошқалар.

Ижтимоий-сиёеий соҳага тегишли махсус парламентар лехси- 
ка ға фразеология буржуазия ҳамда макда буржуа партиялари- 
нипг 1905 йил революциясидан сўнгги Қонституция режими таъси- 
ридагч матбуотда пайдо бўлдк. Бу даврга келиб Туркистонда ҳам 
ўз-ўзиии бошҳариш борасида ўзгариш бўлди. Узбек феодал бой- 
ларидзл, буржуазиясидан ва руҳонийларидаи маълум даражада 
шаҳар Думаси ва Управаларига сайланадигаи бўлди. Думадаги 
мусулмои Фракциясидаги кишилар нутҳида парламентар лексика- 
га докр сўзлар ҳўллаиа бошланди. Улар матбуотда ҳам ўз аксини 
топди.

1905—1907 йиллар рус революцияси Туркистон халҳининг ҳам 
сисеий онгини уйғотди. Бу ерда ҳам ижтимоий ташкилотлар ва 
группалар тузилди. Бироҳ улар ҳукуматнинг сиқуви билаи дарров 
тугатилар эди. Лекин булар ижтимоий-еиёсий лексика ва терми- 
нологвя]!инг ривожланишида ўз таъсирини ҳолдирди. Сиёсий лек- 
сика ва терминологияга оид сўзларнинг кўпини рус тилидан ва у 
оркали бошҳа тиллардан қабул қилинган сўзлар ташкил ҳилади. 
Масалан: партия, митинг, давлат думаси, грасни, исезд (съезд), 
депутат, буйурократизм, кадет, яанифест, револитсионер (револю- 
ционер), сосиал-демократ, сотсиалист (социалист), афтономийа 
(автономия). Қиёсланг: Хизматчиларнинг манифестларини газета- 
ларига бостуруб («Тараққий», Лг° 2, 17. VI. 1906); шаҳар управаси- 
ни члени («Хуршид», Лё 6, 11. IX. 1906); ҳукуматга мухалиф пар- 
тиялар («Тараққий», М 7, 10. VII. 1906); арбитражни комиссийа 
(Шу газета); катта фирмалар («Садои Фарғона», ЛТ° 66, 27. IX. 
1914/  хабнлар.

Пзртия ва фракцияларнинг Думадаги кураши парламентар 
маъколи сўзларни ҳосил қилди: Чап тарафдаги, яъни фуқаро та- 
рафдамм депутатлар («Тараққий», № 3, 22. VI. 1906). Бу партия 
кадетлардан жуда кўп ўнг тарафдадур («Тараққий», № 15, 6. VIII. 
1906) ва бошкалар.

Шукиси қизиҳарликн, ўзлаштирилган баъзи сўзлар семантик 
жиҳатдан турли хил сўзлар ва сўз бирикмалари билан беридади. 
Масалан, Дума сўзи қуйидагича берилган: Дума («Таро.ққий», 
ЛТ° 1, 14. VI. 1906), Думахона (Шу газетадан), Давлат Думаси 
(«Тараққий», ЛТ° 5, 1. VII. 1906), Государственная Дума («Тарақ- 
қий», М 9, 16. VIII. 1906), Подшоҳлик Дума («Самарқанд», Лг° 4, 
26. IV. 1913), Миллат маоклиси («Хуршид», ЛТ° 8, 26. X. 1906) ка- 
билар.

Баъзан рус тилидан қабул қилинган сўзлар билан арабча, 
форсча сўзлар параллел қўлланади. Масалан: исезд (съезд) — 
ижтимо, револитсионер (революционер) — ҳурриятчи, партия — 
фирқа, депутат — вакил каби.
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Терминларни параллел ҳолда қўллаш ўша давр матбуотининг 
характерли хусусиятидир. Масалан, рус тилидан қабул қплинган 
партия сўзи сиёсий партия маъносида ҳам ишлатилар эдй. Маса- 
лан: Бу. кеткан вакиллар ҳар қайси партиядан эмишлар («Тарақ- 
қий», № 8, 13. VII. 1906), партия аъзолари («Тараққий», М 14,
3. VIII. 1906), таждид салоҳи партияси (Шу газетадан), 18 октябрь 
партия (Шу газетадан), ҳуррият партияси («Тараққий», М 16, 
10. VIII. 1906) ва бошқалар.

Бундан ташқари, партия сўзи группа, қисм маъносида ҳам қўл- 
ланган: Бир неча партияга бўлиниб ўтурганлар («Садои Фарго- 
на», М 5, 25. IV. 1914). Биринчи партия хом ипак Маскоага йпба■■ 
риладур («Садои Фарғона», М 24, 1. VI. 1914) каби.

Арабча фирқа сўзи партия сўзининг юқоридаги ҳар иккала 
маъкосини ҳам ифодалай олган: Октябрчилар ила кадетларнинг 
фирқалари («Тараққий», № 9, 16. VII. 1906), Социал революцио- 
нерлар фирқаси.

1905—1917 йиллардаги ўзбек тилининг сиёсий лексикаси ’ва 
'терминологияси рус тилидан қабул қилинган сўзлардан ташқари, 
араб ва форс тилларидан қабул қилинган сўзлар ҳисобига ҳак ри- 
вожлапдр. Улардан она тилининг ички ресурслари асосида яиги 
сўзлар ясалди.

Маълумки, араб тили формалари реформаторларга анча қўл 
келди. Улар араб тили формаларини калькалаш билан янги сўз 
ясаб, янги тушунчаларни ифодаладилар. Масалан: раиси жумҳури 
(президент); муҳофазаи шадида (кучайтирилгап қўриқчилар), 
усули таълим (педагогика), аксил ҳаракат (контрреволюция), 
дарул муаллимин (семииария), байналминал (интернационал) ва 
бошқалар.

1905—1907 йиллар революцняси даврида ўзбск адабий ткли 
янги пайдо бўлгап тушунчаларни ифодалашда форс тилн форма- 
ларндан ҳам фойдаланди. Форс тпли формалари араб тили эле- 
ментлари билан бнрикиб, халққа узоқ бўлган адабий услубни 
яратди. Бунинг натижасида қуйидаги ҳолат юз берди:

1. Бир сўз ҳажмида турли тил элементларинипг қўшилишига 
олиб келди. Масалан, норозилик сўзн тожикча но- прсфикси, араб- 
ча рози сўзи ва ўзбекча -лик қўшимчасининг қўшилишидан ҳосил 
бўлган. Еки усули жадидчи бирикмаси арабча усул, жадид сўзла- 
ри ва уларни бир-бирига боғловчи форсча и изофаси, касб отини 
ясовчи ўзбекча -чи қўшимчасининг қўшилишидан ҳосил бўлган.

2. Ижтимоий-сиёсий лексика ва терминология манбаларининг 
турли хиллиги сўз қўллашда чалкашлпк ҳамда маънонинг турғун- 
сизлигини келтириб чиқарди. Масалан, ўша дг.вр матбуотида ре- 
волюционер сўзи маъносида ҳуррият талабгар, ҳуррият тиловчи, 
ҳурриятпарвар, иштирокиюн каби сўз ва сўз бирикмалари, ишчи 
сўзи маъносида ишчи, рабочи, аълама, хизматчи, мардикор сўзла- 
ри, тюрьма сўзи маъносида турму, турмахона, ҳибсхона,_б'андихо- 
на сўзлари, забастовка сўзи маъносида забастовка, тарк хизмат- 
лар, тарк кор, иш ташламоқликлар сўзлари қўлланилди.
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69 - §. Ўзбек адабий тилига сўз қабул қилиш 
принциплари

Юқорида кўрганимиз каби 1905—1917 йилларда ўзбек адабий 
тилинииг сўз қабул қилиш манбалари кўп эди. Шунинг учун сўз 
қабул қилишда маълум принципларга амал қнлиб иш тутгаилар. 
Бошқа тилдан кирган сўз ва сўз бирикмалари қуйидаги тарзда 
қўлланар эди:

1. Бошқа тиллардан қабул қилинган янги терминлар оммага 
тушунарли бўлиши учун шу терминларнинг она тилидаги синоним- 
лари қўлланади ёки араб тилидан сўз олинадн: депутат (юрт ва- 
кил), граждан (озод халқ), револьвер (тўппопча), капитал (бой- 
лик), матрос (сув солдат), наборшчик (мураттиб), фармойиш ва 
приказлар, сулҳ маҳкамаси (мировой суд), положения ва низом- 
номаси каби.

Уша давр матбуотида бу тарзда қўллаш кенг тарқалган эди. 
Бупдан ташқари, феодализм даврида ишлатилган сўз ва термин- 
лар янги давр шароитига мослаштирилиб ишлатилади.

Терминларнн семантик жиҳатдап ҳам алмаштириш мумкин. 
бўлмаган вақтда чатиштириш орқали ҳосил қилинган терминлар 
қўллапди. Бу тнл тараққиётига олиб келди. Чатиштириш натижа- 
снда сўз нжод қилинган, унда рус тили элементлари ҳам, интер- 
тшионализм элементлари ҳам, ўзбек тили формалари ҳам бўлади. 
Масалан, русча формадагн крамолники сўзи ўзбекча бузувчилар 
формасида, капитал бойлик тарзида берилган. Русча сўзларни 
арабча нзоҳлаш (наборшчик — мураттиб) ски арабча сўздарни 
пусча талқнп этнш ҳоллари ҳам учрайди (сулҳ маҳкамаси — ми- 
ривой суд) каби.

2. Маълумки, туркий тилларда, жумладан, ўзбек тилида кўп- 
лик ва жамлик маъносини билдирувчи жуфт сўзлар бор. Улар 
икки с-ўздан иборат бўлса-да, бир умумий маънони беради: идиш- 
оёқ, уурт-ҳунгиз каби. Шу замин асосида русча-ўзбекча сўзлар- 
ппнг бирикишидан ҳам айрим тушуичаларни ифодаловчи сўзлар 
ҳоснл қнлннди. Масалан: мука-ун (аъло сортли ун), қизиҳ-инте- 
рссньш (жуда қизиқ), фармойиш ва приказлар (буйруқ ва қарор- 
лар) каби.

Бу ҳодиса узоқ тарихга эга бўлиб, у XI асрда ёзилган «Қутадғу 
билиг» асарида ҳам учрайди. Унда арабча ва туркча формалар 
бнр-бири билап бирнкиб, бир тушупчани ифодалаган. Масалан: 
билге-олам (олим маъиосида), белгу-нишон (нишон), давлат-қут 
(бахт), еақт-ўт (вақт), дунё-ожун (дунё) каби.

3. 1905—1917 йиллардаги ижтимоий-сиёснй лсксика ва терми- 
нологня, асосан, четдан қабул қилинган сўзлар ҳисобига бойиб 
борди. Бу сўзларга йўл-йўлакай изоҳ бериш орқали ҳам сўз маъ- 
колари ойдннлаштирилдй. Масалан, матрос сўзи билан бир қа- 
торда шу маънода сув солдат бирикмаси ҳам қўлланди. Бу ҳол 
маҳаллий матбуот тилида кўп учрайди. Масалан: Бирократ (бюро- 
крат), яъни халқни фойда ва зарарин мулоҳаза қилмайтурган ҳу- 
куматдорларимиз («Тараққий», № 4, 25. VI. 1906). Забастовка,

143
www.ziyouz.com kutubxonasi



яъни ишларин ташлаб йалцовлик қилгувчилар («Тарақкий», № 2, 
17. II. 1906) кабилар.

4. Тараққист жараёиида социал тушунчаларни ифодаловчи 
сўзлар ва ижтимоий-сиёсий лексйкага оид сўзлар ўз маъносидан 
бошка янги маъно касб этди. Масалан: фуқаро сўзининг асосий 
маъноск «эътпкодли», «яшовчи»дир. Лекин бу сўз ўша даврда мат- 
буот тилида «халқ» маъносида кўпроқ қўллакди: Фуцаронавоз ва 
бечорапарвар («Тараққий», № 8, 13. VII. 1906). Шушшгдек, 1905— 
1907 йиллар рсволгоциясидан сўнг рус тилидаи қаб)'л қилинган 
рабочий сўзи «рус ва европалик ишчи» маъносида қўлланган: 
Мастерхонадаги рабочилар йиғилмишлар («Тараққий», Л'« 6, 5. VII. 
1906). Бу сўз билан ўзбекча шичи ва арабча амала сўзлари ҳам 
параллел қўлланилди: Амалм синфининг оддий одамларидан («Та- 
раққий», № 10, 20. VII. 1906).

Баъзаи амала ва рабочи сўзлари қўшма ҳолда ҳам қўллапдн: 
амала рабочи («Тараққий», А§ 12, 27. VII. 1906).

1915 йилдан сўнг маҳаллнй миллат вакилларидан фронт орқа- 
снда ишлаш учун чақирилган ишчиларга нисбатан рабочи . сўзи 
қўлланилди ва у «фронт орқасидаги ишларга сафарбар қиликган»' 
деган маънони билдирди,

Бой сўзи ўз маъносидан ташқарн, «буржуа», «капиталист» 
маъносида ҳам қўлланилган. Масалан: Баъзи гуруҳларнинг чу- 
нончи оқ суяк ва бойларнинг баъзи имтиёз ва ҳақ махсуслари ман- 
суҳ ва мўаттал бўлғайлар («Тараққий», № 9, 16. VII. 1906).

Маълум маънога эга бўлган сўзларнинг бошқа маъно касб 
этиши арабча-форсча давлатманд сўзида ҳам кўринади. Бу сўз 
ўзиникг «бойлик», «бой» маъносидан ташқари, «капиталист» маъ- 
косида ҳам ишлатилгаи. Натижада маънода силжиш юз бергак: 
Давлатманд одамларни миллиардер дер эканлар ва бу хил одам 
хусусан Америка иқлимига кўп бўладур («Тараққий», 13, 
30. VII. 1906).

Худди шу маънода форсча пулдор ва арабча-форсча мулкдор 
сўзлаои хам кўлланган. Масалан: пулдор ва мулкдорлар («Тарақ- 
қий», 9, 16. VII. 1906).

Араб тнлидан олинган косиб, аҳли косиб ва форсча мардикор, 
муздвор каби эски тушунчаларии ифодаловчи сўзлар янги даврда 
яиги маъно касб этиб, «саноат ишчиси», «пролетариат» маъноси- 
да қўллана бошладн. Масалан: Мардикор ва аҳли косиб кўп жой- 
ларда иш қилмоқларни ибо қилурлар, муни Руссия халқи забас- 
тофко, дер эканлар («Тараққий», №4, 25. VI. 1906).

5. 1905—1917 йилларда ҳам четдан қабул қилинган сўзлар 
матбуотда сўзлашув формасида қўлланди: анжирной (инженер), 
инастран (иностранец), политика (политика), класс, кабинет, доп- 
рус (допрос), катурга (каторга), протест каби. Масалан: Анжир- 
нойлар («Тараққий», № 4, 25. VI. 1906), палитсалар газетамизнинг 
идорахонасига кириб («Тараққий», № 6, 5. VII. 1906).

Идора, ташкнлот ва газета номларини тўғридан-тўғри қабул 
қилнш билан бир қанча бирикмалар ўзбек тилига кириб келди. Бу 
бирикмалар таркнбидаги сўзлар от, сифат ва феъл туркумига
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оиддир: Судебни палат («Тараққий», № 2, 17. VI. 1906), биржавой 
комитет («Садои Туркистон», М 23, 1. VII. 1914), государск баика 
(«Тараққий», № 16, 10. VIII. 1906), губернски земство («Тараққий», 
№ 10, 20. VII. 1906), гербавой марка («Садои Фарғона», № 67, 
28. IX. 1914), кадетски кўрпус («Тараққий», №11, 23. VII. 1906), 
военной губернатур («Тараққий», № 7, 9. VII. 1906).

Бошқа тилдан ижтимоий-сиёсий лексика ва терминологияга оид 
бирикмалар кирпб келди, улар изоҳсиз қўлланди: умеранни изби- 
рател («Тараққий», ЛЧ 5, 15. VIII. 1906), учредителни собранийа 
(«Тараққий», № 9, 16. VII. 1906), револутсионни ишчилар (Шу га- 
зетадан), револутсионни ашулалар («Тараққий», № 16, 8. VIII. 
1906). .

Бу хилдаги бирикмалар таъсирида ўзбек матбуотида составли 
феъллар ҳосил бўлди, улар ҳаракат номи билан ёрдамчи феъл- 
ларнинг бирикувидан тузилди: конфискавайт қилмоқ каби.

6. Она тилининг ўз ички манбалари асосида янги сўз ижод қи- 
лиш семантиканинг ютуғи ҳисобланади. Бунда сўзлар ўзининг 
дастлабки маъносини кенгайтиради, янги маИно ифодалайди: 
кўчманчи («сезонник» маъносида), тўп (бомба), тўп ўқлари (сна- 
ряд, граната), қоғоз (листовка), йиғин (мажлис), қўрғон (кре- 
пость, Н — нинг қўрғоии), бўлма (купе), кўнка (кўнка арава), 
кўнка (трамвай) каби.

Бундан ташқари, классик адабиётдаги сўзларни янги маънода 
қўллаш ҳоллари мавжуд зди: минбар, жамият каби.

7. Рус тилидан ўзбек тилига сўзлар калькалаш усули билан — 
айнак таржима қилиш орқали қа^бул қилинди: кунлукчи (поден- 
шик), товуш (голос), қора иилчи (чернорабочий), қора гуруҳ (чер- 
носотенец), ўзбошимча ҳукм (самосуд), акс инқилоб (контррево-. 
люция), от кучи (лошэдиная сила), аксул ҳаракат (контрреволю- 
ци-я), ёлғоноқча (фальшивая монета) каби.

Бундан ташқари, ўзбек тили лексикаси ва терминологияси ички 
маҳсулдор аффикслар ёрдами билан ясалган сўзлар ҳисобига ҳам 
бойиб борди, Маҳсулдор аффикслардан бири -чи эди: йўлчи (пас- 
сажир), борчи (пассажир), эшикчи, ҳунарчи, ўйинчи, томошачи, 
газатачи, заказчи, сайловчи, жаридачи, қадимчи (консерватор), 
машиначи, фусодчи (иғвогар), курашчи, закончи, юрист, окиноят- 
чи, қаровчи, ўқувчи, октябрчи (октябрист), тартибчи, намойишчи, 
ҳўрриятчи каби.

Абстракт маъноли от ясовчи -лик ва касб-ҳунар номи ясовчи 
-чилик аффикслари ҳам янги сўз ясашда хизмат қилди: бузғунлик, 
қоралик, гласнилик, учителлик каби.

Феълдан от ясовчи -ма аффикси ёрдамида ҳам янги сўзлар 
ясалди: отишма (перестрслка), урушма (стнчка) каби.

Бошқа тилдан қабул қилинган отларга -ла аффиксини қўшиш 
орқали феъллар ясалди: печатламоқ, печатлатмоқ каби.

1905—1917 йиллар матбуотида -ли аффикси билан ясалган си- 
фатлар билаи бирга, француз тилидаги сифатларга тақлид қилиб 
тузилган сифатлар ва эрон, озарбайжон тилларидан қабул қилин- 
ган сифатлар учрайди: авфтонўмияли («Тараққий», № 7, 9. VII.
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1906), электрик лампалари («Садои Туркистон», № 16, VI. 1914), 
артизан қудуғи («Садои Туркистон», № 22, 27. VII. 1914).

Хулоса қилиб айтганда, янги тушунчаларкинг, пайдо бўлиши 
икки нарсага — янги идеологиянииг ривожлакиши ва янгича иш- 
лаб чиқариш шароитларининг вужудга келиши билан боғлиқдир.

Сиёсий лексика ва термииологиянинг тараққиёти адабий тил 
ривожланишининг умумий шароитлари билан белгиланади.

1905—1917 йнллардаги сиёсий лексика ва терминологиянинг 
ривожланишида миллий буржуазиянинг реформаторлик ҳаракат- 
лари ўз таъсирини кўрсатди. Бошқа тилларнинг ўзбек тилига таъ- 
сири даражасини белгилашда буржуа реформаторлари панисло- 
мистйк, пантуркистик каби пуристик ғояларни олға сурдилар. 
Бундай ғоялар, айниқса 1917 йил февраль буржуа революцияси- 
дан сўнг кучайди.

70-§. 1905—1917 йилларда адабий тил соҳасидаги миллатчилик
пуризми

Маълумки, 1905—1917 йилларда туркий тилларни бирлашти- 
риш тўғрисидаги пантуркистик ғоялар билан бирга, тилнн четдан 
ўзлаштирилган сўзлардан тозалаш ҳақидаги пуристик ғоялар ҳам 
ҳукм сурар эди. Пуристлар татар, озарбайжон, қозоқ ва ўзбек мат- 
буотида пантуркистик мулоҳазалар билан чиқдилар. «Таржимон» 
газетасипииг 1913 йил 26 апрель сонидаги «Тил, ёзув ва бизиинг 
матбуот ҳақидаги масала» номли мақолада ҳамма туркий халқ- 
лар учун «соф туркий» сўзларни олиб, араб ва форс тили элемент- 
ларини чиқариб ташлаш кераклиги уқтириладп.

Тилни тозалаш масаласини кўпроқ татар матбуоти пропаганда 
қилди. Улар ҳатто рус сўзларига ҳам қарши курашдилар.

Тилларни тозалаш ҳақидаги пуристик тенденциялар ўзбек мат- 
буотига ҳам кириб келди. «Ойина» журналининг 1914 йил 4 сен- 
тябрь соиида каттақўрғонлик Хўжа Муин Шукруллонинг «Тил- 
ларпи бирлаштириш ҳақида» номлй мақоласи босилди. - Автор 
бирлаштириш масаласига практик жиҳатдан ёндашиб, биринчи 
навбатда, татар ва ўзбск тилларини бирлаштиришни назарда тут- 
ди. Пуристик тендеиция таъсири остида сўзларни оғиштириш иш- 
лари авж олди. Кенг ҳажмда рус тилидан ўзбек, қозоқ ва татар 
тилларига сўзлар қабул қилинди. Натижада ўзбек газеталари 
саҳифаларида ҳам халққа тушунарли бўлмагаи сўзлар кўпайди. 
Шунинг учун «Садои Фарғона» газетаси 1914 йил 27 августдан 
бошлаб, «Газета ўқувчиларига ёрдам» бўлими очиб, унда бир қан- 
ча чет ва рус тилининг сўз ва иборалари изоҳини бериб борди.

Пуристлар сўз қабул қилишда тил тозалиги бузилади деб, рус 
тилидан сўз қабул қилишни қисқартиришга ҳаракат қилар эди- 
лар. Уларнинг «Ойина» журналининг 35- сокида босилган шу ғояни 
илгари сурувчи «Ҳар бир миллат ўз тили билан машҳурдир» деган 
мақоласи характерлидир. Шу мақоладан сўнг газетада журналист- 
ларнинг фикри эълон қилиб борилди. Эълон қилинган мақолалар- 
нинг баъзиларида арабча, форсча, русча сўзларга қарши чиқилса,
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баъзилари арабча, форсча сўзлардан фойдаланишии таргиб килдн.
1905—1907 йиллардаги рус реводюциясидан сўнг ўзбск адабин 

тилини русизм ва свропейзм элементларндаи тозалаш йўлидаги 
пуристик тенденциялар шктимоий-сиёсий лексика ва • тсрмиполо- 
гиянинг тараққиётига тўсқинлик қила олмади. Чунки четдан қа- 
бул қилинган сўзларнинг қажми кўп эдп.

Россияда 1917 йил февраль буржуа революциясидаи сўнг ша- 
роит анча ўзгарди. Янги газета ва журналлар пайдо бўлди. Мил- 
лий буржуазня, буржуа-демократик иителлигенция ва руҳонийлар- 
иинг ўнлаб янги ташкилотлари, группалари, уюшмалари тузилди. 
Бу ташкилотлар уюшмасидан ўз матбуотига эга бўлган «партия- 
лар» тузилди. Бироқ улар сиёсий партиялар эмас зди. Бу партия- 
лар қандай тез пайдо бўлган бўлса, шундай тезлик билан тугаб 
кетди. Уша даврда биргина Тошкент шаҳрида 20 дан ортиқ ташки* 
лот бор эди. Бу ташкилотлар пролетариат ва деҳқонларнинг қўлга 
киритган ғалабасидан ўз мақсадлари учун фойдаланишга ҳаракат 
қилдилар.

Ислом ва паитуркизм байроғи остида миллий буржуазия таш- 
кнлоти тузилдш.1917 йил апрелида Тошкентда Туркистон мусул- 
монларининг биринчи қурултойи чақирилди. Бу қурултойда Турон 
тўдасинииг ташаббуси билан буржуа миллатчилик ташкилоти 
«Шўрои исломия» тузилди. Бу марказ татар, қозоқ, ўзбеклардан 
иборат юзга яқин кишини бирлаштирди. Бу ташкилотнинг моҳия- 
тини унинг 1917 йил сентябрда бўлган учинчи қурултойи қарори- 
даи билиш мумкин. Қурултой қарорида Еттисувга кўчиб келган 
рус деҳқонларининг кўчиб кетиши, бундан ташқари, казармалар- 
даги эски солдатларни янги солдатлар билан алмаштириш ва му- 
сулмон армиясини қуроллантириш талаб қилинди. («Турои», № 4, 
14. X. 1917).

Узбек миллий буржуазияси ўз сиёсатини юргизиш ва бутун 
ўзбек халқининг интилишларини барбод қилиш йўлида дйнни рў- 
кач қилдилар. Худди шу асосда 1916 йилги деҳқонларнинг қўзғо- 
лони қонга беландн.

Миллнй буржуазия халққа тарихда ўтган буюк олимлар, шоир-> 
лар ва қаҳрамонлар номидан мурожаат қилиб, ўз ғояларими тар- 
ғиб қилдилар. «Турк эли» газетасининг 1917 йил 4 октябрь сони- 
шшг бош мақоласида шундай денилади: «Туркистои Фаробий, Абу 
Али нбн Сино, Замахшарий, Мирзо Улуғбек каби олимларни ва 
Чиигизхон, Темурланг каби буюк саркардаларни етнштирган экан,- 
у эрксизлик кишанида ётмаслигн керак».

Бу фикрлар миллий буржуазиянинг ўта миллатчилигини пар- 
даловчи бир воситадир.

Шоирлар ва журналистлар бутун кучларн билаи Туркистон ўт- 
мишини мақтаб, миллий буржуазиянинг автокомия давлати ҳақи- 
даги идеологиясини ёйиш учун ҳаракат қилдилар.

Буржуазиянинг миллатчилик ҳаракати миллий адабиётда ҳам- 
да ижтимоий-сиёсий лексика ва терминология соҳасида ўз аксини 
топди.

Бу давр матбуотининг тили ўзбек халқининг тили бўлмай қол-
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ди. «Туркистон вилоятининг газети» босилмади, унинг ўрнига 
вақтли ҳукуматнинг органи — «Нажот» газетаси нашр қилинди. 
Бу газета тенглик, озодлик, ҳақиқат шиори ва «46- сони чиҳиши» 
белгиси остида В. П. Наливкин редакторлигида чиқа бошлади. Бу 
газета ҳам аввалги газетанинг ишини давом эттирди. Унинг тили- 
да «Туркистон вилоятининг газети»даги каби махсус адмннистра- 
тив терминология қўлланди. Масалан, «Нажот» газетасининг 1917 
йил 19 мартидаги 12-сони кўздан кечирилса, қуйидаги мисолларни 
учратиш мумкин: падаходни налог, гўсударствённи дума, дохўд 
(доход), офитсер (офицер), солдат, чиновник, подишоҳлик, налок, 
податной инспектор, протсент (процент), телеграм, исправка 
(справка), генерал-губернатўр, облўстни правления, учителски се- 
минария каби. Бундай ҳолат газетанинг бутун сонларида мавжуд.

1917 йил 1 сентябрдан бошлаб Тошкентда дастлаб Турон груп- 
пасининг, кейинчалик федералист пантуркистларнинг органи «Ту- 
рон» газетаси чиқа бошлади.

Турон группаси ташкилоти озарбайжон мусовватчиларн билан 
алоқа боғлаш учун Бокуга делегация юборди. Уз навбатида, Бо- 
кудан Абул Қосим Эминзода, Муҳаммад Эмин Эфендизода, Пери 
Мурзилзода Каби бир қанча мусовватчилар бу ташкилотга раҳ- 
барлик қилиш учун келдилар.

Муҳаммад Эминзода «Турон» газетасининг редактори бўлди. 
Улар Турон группасини тугатиб, унинг ўрнига Туркистон федера- 
листлар партияси «Турк одим марказият»ини туздилар. «Турон» 
газетаси демократик шнорлар остида пантуркистик ғояларни ил- 
гари сурди. Газета тили, уларнинг фикрича, ўзбекча ҳам, озар- 
байжонча ҳам бўлмай, «умумтуркий тил» эмиш. Фонетик то- 
мондаи ҳам.г морфологик жиҳатдан ҳам «Турон» газетасининг тили 
учун ғарбий формалар характерлидир. Масалан: ўлса (бўлса), 
ўлмиш (бўлди), гелмши (келди), гунлар (кунлар), ўйғанмиш (уй- 
ғонди), ташламиш (ташлади), ўлийур каби. Бу мисоллар «Турон» 
газетавининг 1917 йил 1 сентябрь сонидан олинди. Бундай ғарбий 
тил элементлари «Турон» ва бошқа гаЗеталар тилига «умумтуркий 
лаҳжа» характерини берди.

«Демократик федератив респубдика» шиори остида «Турон» 
газетаси билан бир қаторда Туркистон мусулмон марказий шўро- 
сининг органи «Қенгаш» газетаси ҳам чиқа бошлади.

Сиёсий шиорлари ва идеологияларининг бирлиги буржуа мил- 
латчиларини бирлашишга олиб келди. Турон группаси ва мусул- 
монлар шўроси бирлашиб, 1917 йил 4 октябрдан бошлаб «Турк 
эли» газетасини чиқара бошладилар. Бу газета ҳам ўз олдига Тур- 
кистониинг миллий, маданий ва маҳаллий автономияси учун ку- 
рашини мақсад қилиб қўйди. Улар «Туркистон автономияси»да 
фақат туркистонликлар, яъни мусулмонларгина қатнашишлари 
мумкинлигини таъкидладилар. Бу хил пантуркистик ғоялар, ўз 
навбатида, ижтимоий-сиёсий лексика ва терминологйяга ҳам таъ- 
сир қилди.

1917 йил Тошкентда Туркистон ўлка татарлар жамиятининг 
органи «Улуғ Туркистон» газетаси чиқа бошлади. Бу газета ҳам
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«Турк эли» каби «миллий автономия» шиорн остида иш олиб бор- 
ди. «Улуғ Туркистон» газетаси «умумтуркий тил» сифатида татар 
тилини пропаганда қилди. Агар «Турон», «Турк эли», «Турк сўзи» 
ва бошқа газеталарнинг тилида ғарбий тнл элсментлари кўп бўл- 
са, «Улуғ Туркистон» газетасида, асосан, татар тили элементлари 
қўлланган. Масалан: ниндай (шундай), янгарту (янгилаш), суғиш 
(уруш), дурт (тўрт), лозим тугел (керак эмас.), шулайда булса 
(шундай бўлса ҳам), урнина (ўрнига), бора (боради), юри олмий 
(юра олмайди) каби.

Умуман, «Улуғ Туркистон» газетасининг тили татар тилидир.
Бу даврда ижтимоий-сиёсий лексика ва терминология соҳаси- 

да рус тилидан қабул қилинган сўзларнинг айримларигина еақла- 
ниб қолди. Шу билан бирга, янги процесс юз берди, яъни қабул 
қилинган сўзларнинг синоними ёки уларнинг таржимаси қўллан- 
ди. Рус. тилвдан сўз қабул қилиш аича камайди. Қабул қилинган 
сўзлар янги терминларга ~изоҳ вазифасиии ўтади. Янги сўз ва тер- 
мннлар араб тилидан ёки ўзбек тилининг ички манбаларидан 
олинди. Масалан: ташкилот (организация) («Турон», № 2, 1. IX. 
1917), сиёсий (политически), длиғатлар (вакил), экскурсия (фа-' 
ний саёҳат) («Турк эли», Аг° 1, 4. X. 1917) каби.

Рус ва бошқа Европа тилларидан олинган сўзлар билаи бирга, 
араб тили элементлари ҳам кўпчиликни ташкил қилар эди. Мил- 
латчи буржуазия ва буржуа-демократик интеллигенцияси ўз мақ- 
садлари йўлида исломизм ва пантуркизм элементларидап фойда- 
ланиб, шу йўл билан уламоларга яқиилашишга ҳаракат қилдилар. 
Миллий буржуазия «дин қонунлари» ва «хусусий мулк»ии сақлаш 
учуп курашдилар. Миллатчи буржуазия вакиллари большевиклар- 
нинг қарашлари мусулмои дини асосларига қарши деб эълон қил- 
дилар. Худди шундай фикрни 1905 йил революциясидан кейин жа- 
дидлар ҳам олға сурган эдилар. Натижада опа тилини ўқитишда 
араб тилига кенг ўрин берилди. Кейинчалик, яъки 1918 йили Тош- 
кентдаги мусулмон халқ университети учун программалар чиқа- 
рилди. Унда она тилидаи тузилган программада «аралаш туркий 
гаплардаги араб сўзларини» ўқитиш йўллари ва «бизиинг матбуо- 
тимизда қўлланувчи арабча, форсча сўзларни» тўғри ёзиш ҳақида 
алоҳида темалзр кўрсатилди1..

Ҳақиқатан ҳам, арабча, форсча сўзлар шундай кўп эдики, мах- 
■сус тайёргарликсиз газета ва журналларни ўқиш мумкин эмас эди. 
Масалан, русча «Учредительное собрание» бирикмаси арабча 
«мажлиси муассисан» деб таржима қилппди. «Турк эли» газетаси 
ўзипинг 1917 йил 4 октябрдаги 1-сонида бу сўз ҳақида газетхон- 
ларга шундай тушунча берди: учредительпи собранийа, яъни уч- 
редитела таъсис қилувчи муассасадур.

Янги тушунчалар кўпинча арабча ва форсча формалар бил-ан 
таржима қилинди. Масалан: муваққат курсал («Тарақций», ,Нз 4, 
14. IX. 1917), маҳкамаи шария («Тараққий», № 4. IX. 1917), му- 
ваққат ҳукумат («Турк эли», № 1, 4. X. 1917), усули идора («Турк

1 Қ а р а н г:  «Улуғ Туркистон» газетаси, 1918 йил, 21 м.чй, 9 5 -сон, 2 - бет.
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эли», «№ 1, 4. X. 1917), ижроия комитет («Турон», № 1, 1. IX. 1917), 
тарғиб еа ташвиқ («Нажот», № 12, 19. III. 1917) каби.

Сиёсий лексика. ва терминология арабизмлар билан бойиди. 
Уша давр матбуоти тилида кўп янги терминлар арабча формалар 
билан берилди. Арабча отлар, равишлар ва айрим сифатлар кўп- 
лаб қўлланилар эди: мухожир, игоир, раис, маоун, аъзо, синф, фао- 
лият, аҳли маориф каби.

Бошқа тилдан киргаи кўпчилик сўзлар ҳам арабча-форсча эле- 
ментлар билан таржима қилинар — калькаланар эди. Масалан: 
аксил ҳаракатш («Улуғ Туркистон», № 95, 24. 1918), ҳарбий ҳо- 
лат («Турк эли», № 1, 4. X. 1917), нуцта («Турон», № 4, 14. IX. 
1917) кабтк

Ижтимонй-сиёсий лексика ва терминологиянинг ривожлани- 
шига, умумап, ўзбек адабий тилининг тараққйётига ўша даврда. 
нашр этилган мактаб дарсликлари ва грамматик қўлланмалар ҳам 
ўз таъсирини кўрсатди.

71- §. Ғзбек тилининг практик грамматикасини тузиш учун 
бўлгаи уринишлар

Урта Осиё Россиягз ҳўшиб олинганидан сўнг Туркистон маъ- 
мурияти ҳарбий за бошқариш ишларнни яхши йўлга қўйиш мақ- 
садида' ерли халқларкияг тилини ўрганишни асосий вазифа қилиб 
қўйди. Бу вазифа ўзбек тилини ўрганишга ёрдам берувчи дарслкк 
ва қўлланмалар яратишни тақозо қилди.

Ўрта Осиёнинг Россияга қўшилганинииг дастлабки йилида 
майор М. А. Теректьевнкнг грамматикаси ва хрестоматияси нашр 
этилди1. Бу асарла|>дан сў:тг илмий қиймати бўлмаган, фақат прак- 
тик мақсадни кўзда тутувчн справочниклар ва самоучителлар чиқа 
бошлади. Жумладап, А. Старчевский1 2, В. А. Алексеев ва А. Виш- 
иегорскийларнинг3 қўллаямалари нашр этилди. Бу қўлланмалар 
чор ҳукумати маъмуриятпшшг кенг кўламда иш олиб боришига 
ёрдам бермас эди. Шунипг учун Туркистон генерал-губернатори 
Субботич 1906 йилда махеус буйруқ чиқарди. Буйруқда ҳарбий 
адмипистратив-хўжалик чиповниклари ўзбек тилини ўрганиши 
кераклиги кўрсатилдк. Буйруқда илгари сурилган фикрлар юзаси- 
дан матбуот саҳифаларида мунозаралар бошланди. Мунозаралар- 
га жавобан М. Андреев, Л. Зимин, Қиёс-Беков, Л. Афанасьев', 
Н. Смоленский, С. А. Лапин, М. Преображенский кабиларнинг ўз-

1 Т е р е н т ь е в М. А. Грамматика турецкая, персидская, киргизская и уз- 
бекская. СПб., 1875; У ш а а о т о р .  Хрестоматия турецкая, персидская, киргиз- 
ская н узбекская. СПб., 1875.

2 С т а р ч е в с к и й  А. Сиутник русского человека в Средней Азии. СПб., 
1878; У ш а а в т о р. Переводчик с русского язнка на сартовский, СПб., 1886; 
У ш а  а в т о р ,  Русский средне и южио-азнатский проводник-переводчик.

3 А л е к с е е в  В. А. и В и ш н е г о р с к и й  А. Самоучнтель сартовского язм- 
ка. Ташкент, 1884; А л е к с е е в  В. А. Фразн на сартовском язнке с русским пе- 
реводом и транскрипцией. Ташкент, 1884.
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бек тилига бағишланган асарлари нашр этилди1. Уларда нлмин 
фикрлар етишмас, элементар грамматика билан чегаралаиплар 
эди. Шунппг учун академик К. К- Залсмзн А. Ллекссевнииг «Са- 
моучитель»ини танқид қилиб: «Қимки, бирор бир туркин тилиииг 
самоучителини тузмоқчи бўлса, аввало «Олтой тнли грамматика- 
си» билан танишиб чиқсин»1 2, деган эди.

1905—1917-йиллар давомида-она тили дарсликлари ҳам тузил- 
ди. Бу дарсликлар биринчи марта товуш методи асосида тузилиб, 
улар ҳай озми-кўпми ўзбек адабий тилининг иормалашкшкга ва 
бошлапғмч мактабнпнг элементар талабини қопдиришга хизмат 
қилдп. Бундан ташқарк, бошлаиғич синфлар учун ўқиш китобла- 
ри ҳам чиқарилди.

1914—1915 йилларда Ҳ. Ҳ. Ниёзийпииг «Еигил адабиёт», «Қи- 
роат китоби», «Уқнш китобп» номлари остида педагогик харак- 
тсрдаги китоблари майдопга келди.

Абдулла Авлонийнинг «Туркий гулистони ва ахлоқ» (1913), 
«Адзбист ва миллнй шеърлар», «Бнринчи муаллим» (1912), «Ик- 
кинчи муаллим» (1915), «Гулистони мактаб» (1917) номли асар- 
лари нашр этилдк. Бу кзбн бадиий, таълим-тарбиявкй асарлар 
ҳамда публицистик мақолаларда рус ва умуман дупё халқлари 
мадакиятп, илму фани, мактаб ва маорпфи улуғлаииб, халқни илм- 
ли, маданиятли бўлишга тақирилади.

1912 пнлда бярничя синфлар учук М. Фахриддиновнинг «Раҳ- 
бари аввал», Абдураззоқ Намангонийкипг «Таҳсулул алифбо» 
китоби чиқди.

Алифбе китобларидан ташқари, бошқа турли соҳаларга оид 
китоблар ҳам нашр этилди. Масалан, Наманганда Исҳоқхоннинг 
«Жомиул хутут» (1912), Тошкентда Қори Муҳаммаднинг «Тўғри 
ёзиш» (1915) китоблари.

Бу элементар дарслик ва китобларда, асосан, она тилининг 
софлнгига эътнбор берилди. Дбдулла Авлоний бу ҳақда шундай 
ёзади: «Алифбе соф ва ссон туркистон лаҳжаси тилида ёзилган». 
Ҳақиқатда эса, бу дарслик ва қўлланмаларда ғарбий-туркий тил

1 А н д р е е в  М. Руководство для первоначального обучення сартовскому 
ячнку в Ташкентском реальном учнлшце. Ташкент, 1896; М а ш к о в ц е в  Ф. Уро- 
ки сартовского язнка. Ташкент, 1899; Н а л и в к и н  В. П. Руководство к практн- 
ческому пзучеиию сартовского язнка. Самарканд, 1898; Н а л и в к и н В. И., Н а- 
л и в к и н а М. Русско-сартовекий и сартовско-русский словарь обвдеупотреби- 
тельннх слов с приложением грамматики по наречиям Наманганского уезда. Ка- 
зань, 1884; Н а л и в к и к  В. Русско-сартовский и сартовско-русский словарь. 
Ташкент, 1912; Б е л я е в  И. Руководство к практическому изучению сартовского 
язнка. Ташкепт, 1906; О с т р о у м о в  Н. Этимология сартовского язнка и рус- 
ско-сартовский собеседник. Ташкент, 1910; Б у д з и н с к и й  Н. Учебник сартои- 
ского язнка. Ташкснт, 1910; З и м и н  Л. Учебник сартовского язнка. Ташкент, 
1914; К и я с-Б.е к о в. Слозарь и элемептарная грамматпка сартовского язнка. 
Ташкеит, 1907; А ф а н а с ь е в  Л. Словарь сартовских слсз с главнейшими грам- 
матическими правилами. Скобелев, 1908; С м о л е н с к и й  Н. Полннй кармая- 
ешй русско-сартовский словапь с прилож&нием краткой грамматики узбекского 
язьпса. Изд. 1. Самарканд, 1914; П р е о б р а ж е н с к н й М. Қарманньш русско- 
сартовский словарь. Ташкеит, 1917.

2 Қ а р а л г :  Заяискя Босточного обшества, I, СПб., 1887, стр. 37.
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элементлари ошиб-тошиб ётар зди. Масалан: Мактаб сизи инсоп 
цилур («Иккинчи муаллим»), Дўстларнинг бири дарҳол югуриб 
дарахт устига чиқмиш («Иккинчи муаллим»). Қўй қадам илм уйи- 
на тумор, маржонни унут («Адабиёт»),

Кўпчилик дарсликларга умумтуркий тил нормалари сингди- 
рилган. Бу дарсликлар орқали янги методли мактабларда илм, 
ахлоқ ва тил нормалари ўргатилди. Бу элементар дарсликлар ҳам 
адабий тилнинг ўша давр адабий тилидаги ижтимоий-сиёсий лек- 
сика ва терминологйянинг ривожланишига озми-кўпми таъсир 
қилди. Бундан ташқари, соф грамматик термикологиянинг стабил- 
лашишига замин хозирлади.

12- б о б

ЎЗБЕҚ МИЛЛИЙ ТИЛИ, УНИНГ Ш А Қ Л Л А Н И Ш И  ВА 
Р И В О Ж Л А Н И Ш И

72- §. Миллий тил ҳақида тушунча

Марксизм-ленинизм таълимотида миллий масал-а пролетариат 
диктатураси ҳақидаги таълимотнинг ажралмас қисмидир. Миллий 
масала ўз навбатида миллат ва унинг пайдо бўлиши каби актуал 
масалаларнинг ҳал қилинишини талаб қилади.

Улуғ Октябрь социалистик революцияси капитализмда тўла 
ҳал қилинмаган миллий масалаларни йўл-йўлакай ҳал қилиб' бер- 
ди. Чекка ўлкаларда ҳали миллат бўлиб уюша олмаган халқ- 
ларнинг миллат бўлиб ташкил топишлари учун шарт-шароит ярат- 
ди. Натижада ўзбек халқи социалистик миллат бўлиб ташкил 
топди. Жамият қуйидан юқорига, оддийдан мураккабга томон ҳа- 
ракат қилиб боргани каби тил ҳам у билан боғлиқ ҳолда алоқа во- 
ситаси сифатида такомиллашиб борди.

Узбек халқининг тили ҳам алоқа воситаси сифатида такомил- 
лаша бориб, миллий тилга айланди. Натижада асрлар давомида 
қўлланиб келган умумхалқ ўзбек тили социалистик тузум шарои- 
тида вужудга келгаи социалистик миллатнинг ягопа миллий тили 
бўлиб қолди.

Миллий тил, халқ тили ёки қабила ва уруғ тилининг луғат сос- 
тави ва грамматик қурилиши жиҳатидан негизи бирдкр. Миллий 
тил миллатнинг фикр алмашиш воситасига бўлган эҳтиёжни тўла 
қондиргани каби қабила тили ҳам шу тилда сўзлашувчилар эҳтиё-: 
жики тўла қондирса-да, улар ўртасида жуда катта тафовут бор.

Кишилик жамиятк тараққиётииинг ҳозирги босқичида киши- 
лар бирлигининг тарихан таркиб топган асосий формаси миллат- 
дир. Миллат инсониятнинг илғор қисми эришган ишлаб чиқариш 
ва маданият дарансасига мувофиқ келади ва уларнинг ривожлани- 
ши учун қулай шароит яратиб беради. Миллатнинг тили ижтимоий 
тараққиётнинг миллйй формаси даври талабларига жавоб беради.

Миллий тилнинг ташкил топиши процессида маҳаллий диалект- 
лар етакчи роль ўйнайди. Диалектлар билан миллий тилларнинг
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тақдири бир-бири билан узвий боғлиқ. Мпллий тиллар энг про- 
грессив тенденцияга эга бўлган, маданий ва иқтисоднй жиҳатдан 
илғор марказий диалектлар асосида шаклланади ва ривожлапади.

Бирор диалект миллий тилга асос қилиб олинганда, унда сўз- 
лашувчи аҳолининг оз-кўплиги эмас, балки унинг прогрессивли- 
ги,, етакчилиги, яшашга қобиллиги, келажаги ҳисобга олинади. 
Ана шу нуқтаи назардан ўзбек миллий адабий тилига Тошкент ва 
Фарғона шевалари асос қилиб олинди. Чунки узоқ тарихий тарақ- 
қиёт натижасида Тошкент, Фарғона' шевалари ўзбек миллий тили 
учун таянч шева бўлиб қолди. Бу нарса Улуғ Октябрь социалис- 
тик революциясининг ғалабаси туфайли амалга ошди.

Бирор тил миллий тил даражасига кўтарила олиши учун қуйи- 
дагиларга эга бўлиши керак:

1. Саноат, техника, фан, ижтимоий-сиёсий ҳаёт, маданият ва 
ҳоказолар соҳасида инсониятнинг илғор қисми эришган тараққиёт- 
ни акс эттирувчи бой луғат составига эга-бўлиши лозим.

2. Жамиятнинг талабига жавоб берувчи' ёзув системаси бўЛи- 
ши шарт.

3. Адабий тил стиллари жамият интенсив ривожланиш талаб- 
ларига жавоб бериши керак.

4. Адабий тилнинг жамиятдаги ҳал қилувчи роли яхшиланиши 
лозим.

5. Илмий жиҳатдан ишлаб чиқилган грамматикага, илмий 
муассасаларга эга бўлиши керак.

Совет Иттифоқи Коммунистик 'партияси- миллий сиёсатининг 
амалга оширилиши натижасида ўзбек миллий тили ўз ривожла- 
нишининг ҳозирги даврида шу кўрсатилган хусусиятлар, афзал- 
ликларга эга бўлиш учун интилмоқда.

Миллий тилларнинг бойиши, уларнинг- СССР халқларининг 
фикр алмашкш воситаси сифатида ўсиши ва такомиллашиши кўп 
миллатли социалистик давлатда прогрессив процессдир. Бу про- 
цесс совет халқларининг экономикаси ва маданиятининг яна ҳам 
тезроқ равнақ топишига, социалистик ишлаб чиқариш муносабат- 
ларининг ҳар томонлама яқинлашувига ёрдам беради.

Ана шу яқинлашиш процессида, яъни социалнзмдан комму- 
низмга ўтиш процессида ўзбек миллий тилида қуйидаги ҳоллар юз 
беради:

1. Ягона умумхалқ адабий тилининг роли анча ошади.
2. Адабий тил таркибида қўлланувчи диалектал хусусиятлар 

аста-секин йўқола боради.
3. Адабий тил билан сўзлашув тили хусусиятлари ўртасидаги 

фарқ камая боради.
4. Ҳамма социалистик миллий тиллар учун умумий хусусият- 

лар ҳажми ортади.
5. Миллатлараро алоқа воситаси ролини бажарувчи рус тили- 

нинг мавқеи ошади.
Бу фақат ўзбек миллий тилига хос хусусият бўлмасдан, балкв 

барча тиллар учун характерли фактдкр.
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73- §. Миллий адабий тилни яратиш соҳасида бўлгаи курашлар

Совет ҳокимияти нилларида ягона ўзбек миллий тили ҳар то- 
монлама ўсди ва юксалди. Ўнинг фонетик системаси маълум да- 
ражада ўзгарди. унлнлар системаси ихчамлашди. Тилимизнинг 
луғат состави янги сўзлар билан бойиди. Сўзларнинг маъносида 
силжиш юз бердк. Узаро алоҳада керак бўлмаган архаик сўзлар 
ўзбек тили луғат составидан чиқиб кетди. Тилимизнинг грамматик 
курилиши такомиллашдн. Ана шу ўзгаришлар ўз-ўзидан бўлмади.

Маълумки, Октябрь социалистик революцияси Туркистон ўлка- 
сидаги меҳнаткаш оммаии буржуазияга қарши курашга отлан- 
тирдп. Омма ўртасида ҳеч бнр таянчга эга бўлмагап мпллатчи 
буржуазия Туркистоига ҳукмронлик қилиш ва «миллий автоно- 
мия» ғоясидан воз ксчишга мажбур бўлди.

Соцкалистик революция ғалабасидан сўнг буржуа-демократпк 
интеллигенция ўзбек халқи билан бирга боришни истамади. Улар 
ўзбек деҳқокларп, ҳунармандлари, ишчилари ва меҳиаткаш ип- 
теллигеициянинг янги социалистик ҳаракатини эски буржуача ҳа- 
ракат идеологияспга бўйсундиришга уриндилар. Узбек халқинипг 
душманлари миллий маданиятга буржуа идеологиясининг ҳукм- 
ронлиги учун курашдилар. Ўлар онгли равишда миллий озодлик 
ҳаракатининг қаҳрамони сифатида пролетар революционерлари 
эмас, балки буржуа мпллатчиларшш кўрсатишга уриидилар. Ма- 
салан, Самарқандда чиқадигаи «Зарафшон» газетасининг 1323 
йили 25 мартдаги 32-сонида бир мақола босилиб, унда Маҳмуд 
Беҳбудий ҳакида маълумот бернлди. Мақолада. таъкидланишича, 
Турккстоида мкллий уйғониш 1901 йилдан, яъни Маҳмуд Беҳбу- 
дий ўз адабий фаолкятикн бошлаган даврдаи бошланади.

Буржуазия миллатчнлари ўзбек адабий тили соҳасида икки 
концепцияпи — «умумтурк тнли» назариясипи ва «чиғатойизм», 
яъни ўлнк чкғатой тилига қайтиш тепдснциясини илгари сурдилар.

Миллий буржуазия Туркпстонда маданий ҳукмронлигини сзқ- 
лаш мақсадида «умумтурк тили» билан «чиғатой тили»ни бэг- 
лашга ҳаракат қилди. Улар шу йўл билан ижтимоий-сиёеий лек- 
сика ва терминология соҳасида рус тилидан олинган сўзларга 
очиқ-ойдин қарши курашдилар. Миллатчилик пуризми ўзинипг 
охиргп чегарасига бориб етдк. Улар ўзбек миллий адабий тилшти 
эски китобий тил асосида яраткшга ҳаракат қилиб, сингиб кетгаи 
сўз ва термкнларни, грамматик формаларии XI—XV аср ёзма ёд- 
горлккларида қўллаигаи сўз, термин ва грамматик формалар би- 
лан алмаштиришни тавсия қилдилар. Бу назария тарафдорлари 
1917—1922 йилларда Узбекистопда жуда кенг тарқалгаи эди.„Кснг 
жамоатчилнк томонидак буржуа миллатчиларшшкг бу назарияси 
фош қилгшгач, улар ўз тактихасини ўзгартирдилар. Уларнинг бпр 
қисмн XV—XVI асрларда «чиғатой тили» дсб аталган эски ўзбек 
тклипи ҳозирги ўзбск тилига асос қилнб олишга урккгап бўлса, 
иккиичи бир гуруҳи адабий тилпн жонли сўзлашув тилига яқин- 
лаштирнш шиори остпда унк рсформа қклмоқчи бўлди. Улар чи- 
ғатой адабнёти асоснда ўзбек тилш-шнг морфологкяси ва сиитак-
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сисидан дарслик яратишга ҳаракат қплдилар. Чиғатой адабпстп- 
дан олинган терминларни матбуотда ёритиб бордилар. Пуристлар 
шу даражага бориб етдиларки, улар «соф турк» сўзларшш ҳолдп- 
риш мақсадида, айрим араб, форс ва рус тили элсмептларига ҳу- 
жум қилдилар. Буржуа миллатчиларининг раҳбарларидан бири 
Фитрат 1921 йилдаги тил, имло қурултойида контррсволюцион 
«Чигатой гурунгги» ташкилотининг црограммасини баён этиб, ўз- 
бек тилидан ёт сўзлар (арабча, форсча, русча)ни чиқариб ташла- 
сак, буток идеалимиз бўлган туркчиликка бирлашамиз, деб очиқ- 
дап-очнқ айтди.

Улар ўзларининг чирик мақсадларини амалга ошириш учун 
кўплаб қадимий сўзларни тирилтиришпи, ўзбек адабий Тилига қа- 
бул қилишни тавсия қилдилар. Масалап, арабча захмат, халк, 
дуо, касиҳат, раис, олам, китоб, мактаб сўзлари ўрнига эгмак, эл, 
ОЛҚ1Ш, угут, бошлиқ, ожун, битик, ёзоқ сўзларинн; форсча ша- 
ҳар, гувоҳ, тажриба сўзлари ўрнига балиқ, таниқ, сипок сўзларини; 
русча паровоз, поезд, революция, пролетар, самовар, почта, агро- 
ном, электр, география, ботаника, астрономия, морфология, син- 
таксис каби сўзлар ўрнкга ўтхона, оташ араеа, ўзгариш, йўқсил, 
ўзи қайнар, учқуч, чопархона, экин билғич, сим чироқ, ер билиги, 
ўсимлик билиги,' юлдуз билиги, сарф, навҳ каби сўз ва иборалар- 
ни кшлат.ишни кўтариб чиқдилар.

Ҳатто улар марксизм-ленинизм доҳийларининг аеарларини ана 
шу асосда бузиб таржима қилдилар. Бу хил пуристик, пантуркис- 
тик ғонлар орфографияга ҳам ўз таъсирини кўрсатди. Кўпчнлик 
сўзларни «умумтурк» тили нормаси асосида ёзишга уриндилар.

Бурх-туа миллатчилари умум томонидаи қўлланувчи совет ил- 
мий терминологиясипи суриб чиқаришии ўзларшшиг бирдак-бир 
вазифаек деб билдилар. Улар ҳар қандай йўл бнлан бўлса ҳам 
совет ва интернационал терминлардап фойдалапмасликка ҳаракат 
қилдилар.

1926 йилда тузилгаи «Қисқа русча-ўзбекча сиёсий юридик тер- 
миклар луғати» буржуа миллатчилпк пур-изми асосида яратплди. 
Масалан, луғатда аванс сўзи форсча бунак тарзида, автономная 
республака сўзи эркли жумҳурият, акция сўзи улуш ҳужжати, 
акцнонсо сўзн улушчи, банк сўзи хазина, президиум сўзи тўр тар- 
зида таржима қнлиб берилди. Сўзларни бу тарзда бериш жуда 
катта қнйинчиликларки келтириб чиқардики, натижада янги маъко 
касб этган сўзлар ўзининг аввалги формасига сиғишмай к.олди.

Иккиичи группа буржуа миллатчиларн сурбетларча «диалект- 
лар автономияси»ни талаб қилиб чиқдилар. Бу назарияга кўра, 
ҳар қайсн диалект асосида алоҳида-алоҳида адабий тил яратили- 
ши керак. Уқиш ва матбуот ишлари ака шу диалектлар тилнда 
олнб борилиши керак. Бу назарияга асосланилса, ҳозирги ўзбек 
миллпй тили ўрнида диалект тиллар — Хоразм тили, Фарғона 
тили, Самарқанд тили кабилар майдонга келиб, ягона ўзбек халқи 
ва мплдати тарқалиб кетган бўларди.

Узбск халқининг ижодий кўтарпнкилиги буржуа мнллатчила- 
рининг бу каби пуристик, пантуркистик қарашлариии ҳар томон-
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лама ёйишга имкон бермади. Адабий тил ва терминология' 
соҳасидаги нотўғри қарашлар жамоатчилик томонидан қаттиқ қо- 
раланди.

Социалистик революция миллий маданият ва миллий тиллар- 
нинг ривожланишига кенг йўл очиб берди. Натижада ўзбек ада- 
бий тили ва илмий терминологияси илмий асосдаги янги формалар 
билан бойиди.

74-1. Узбек миллий адабий тилйнинг ривожида Ҳамза 
Ҳакимзода Ниёзийнинг роли

Кўп миллатли совет адабиётининг ажралмас қисми бўлган 
ўзбек совет адабиётининг бошловчиси Ҳамза Ҳакимзода Ниёзий- 
нинг адабий фаолияти эндигина бошланган пайтларда ўзбек ада- 
бий тили ўз тараққиётининг янги босқичига кўтарилаётгаи, мил~ 
лий тил куртаклари энди ривожланиб, .халқ тили миллий тил шак- 
лида расмийлаша бошлаган эди.

Узбек адабий тнлииинг тараққиёт даражаси Улуғ Октябрь со- 
циалистик революциясидан кейин тобора ўсиб бораётган прогрес- 
сив ғояларни тўла равишда ифодалашга ожизлик қилиб қолди. 
Шунинг учун тараққийпарвар ва демократ-маърифатпарвар ёзув- 
чилар ўзбек адабий тилининг бошқачароқ формасини топишга 
киришдилар. Революцион ғояга мос адабий тил формасини топиш 
вазифаси кўпроқ Ҳ. Ҳ. Ниёзий зиммасига тушди. Бу масалада у 
ҳарқандай қийинчиликлардан қўрқмай қаттиқ ва жиддий меҳнат 
қилди.

Ҳ. Ҳ. Ниёзийнинг ўз асарларини халқнпнг жонли сўзлашув ти- 
лида ёзиши ва ижодий йўли буржуа миллатчиларига ёқмади. Ма- 
ҳаллий ўзбек буржуазиясининг идеологлари бўлган .жадндлар 
шоирнинг ўзбек адабий тилидаги усулини менсимай, гўё уни ўта- 
кетгаи «соддалик», адабиёт қоидаларини «билмаслнк» ва ундан 
«четга чиқишлик», адабий традицияга «мувофиқ келмаслкх»да 
айбладилар. Ҳ. Ҳ. Ниёзий бу туҳматларга жавобап 1916 йили ўзи- 
нинг «Қизил гул» номли миллий ашулалар тўпламида бундай деб 
ёзди: «Бу учинчи бўлимдаги шеърларда баъзи узун-қисқаликлар- 
ни ҳамда «адабиётдан йироқ»лигини кўриб, «адабист илмида бу- 
тун деярли хабарсиз киши эканми?» деювчи зотларга қарши биз, 
бу адабиётдан хабарсизлик эмас, қора элимизнинг тушукувина 
ўнғай бўлсин учун бўлса керак, деймиз... Ҳақиқатда қасида ўзбек 
тилида экан, биз ўзбек тилига яқинлаштирмоққа киришдпк. Бу 
тўғриларда қусурларимиз афуларин рижо ва ниёз этамиз»1-

Миллий адабий тилнинг шаклланишида бу бирдан-бир тўғри 
йўлдир. Ҳ. Ҳ. Ниёзий бадиий тилнинг янги тарихий шароитда 
жонли ўзбек тили асосида янгича йўл билан ривожланишпга за- 
мин ҳозирлади, иккинчи томондан, халқ маданиятининг ривожи 
учун катта йўл очиб берди.

Буржуа миллатчнлари вақтлн ўзбек матбуотига, ўзлари тузгаи

1 Ҳ а м з а. Қизил гул. УзФА Шарқшунослик институти, Ҳамза фонди, инв. 
№ 7628, 8- бет.
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«дарсликлар» ва ёзган «бадиий асар»ларига, миллий тилга кўплаб 
сунъий сўз ва иборалар киритиб, маҳаллий халқнинг сўзлашув 
тилидан узоқ бўлган қандайдир мавҳум умумий («муштарак») 
турк тили яратмоқчи бўлдилар. 1905—1917 йиллар давомида жа- 
дидлар қўллаган тил ўзбек классиклари ва демократ ёзувчилар 
асарлари тилига ҳам, ҳозирги ўзбек тилига ҳам мос келмайдиган 
қандайдир «аралаш характердаги тил» эди.

Ҳамза Ҳакимзода Ниёзий ўзининг ижодий фаолияти билан 
буржуа миллатчиларйнинг ҳар қандай кўринишларига қарши қат- 
тиқ ва кескин кураш олиб борди. Бу кураш натижасида ҳозирги 
ўзбек тили расмий равишда содиалистик ўзбек миллатининг ада- 
бий тили сифатида шаклланди, чиниқди ва ўсди.

Миллий маданиятнинг атоқли арбоби Ҳамза она тилининг қадр- 
қимматини юксак поғонага кўтарди, ўзбек миллий тилининг риво- 
жи учун' катта хизматлар қилди. Мазмунан бой, шаклан пухта ва 
ўткир тилли оригинал поэтик ва прозаик асарлар яратди. У лек- 
сик-грамматик хусусиятларига кўра ажралиб турувчи бу асарла- 
рида сунъийликка, ғайри табиийликка йўл қўймади.

Ҳ. Ҳ. Ниёзий ўзигача бўлган ўзбек адабий тили бойлигидан 
фойдаланди, ўз навбатида, бутун ижодий фаолиятини ўзбек ада- 
биётининг ва ўзбек адабий тилининг такомилига ва ривожига ба- 
ғишлади. Унинг революцион поэзияси, чинакам халқчиллик руҳи- 
да ёзилган драматик асарлари ўзбек тилининг луғат составини 
бойитиш, грамматик қурилишини яхшилаш ва такомиллаштириш- 
да муҳим роль ўйнади.

Ҳ. Ҳ. Ниёзий ўзбек тили ўзбек халқининг бирдан-бир алоқа ва 
фикр алмашув воситаси бўлиш билан бирга, меҳнаткашлар омма- 
сининг ўз синфий душманларига қарши кураш қуроли эканини 
тўла равишда намойиш қилди.

Ҳ. Ҳ. Ниёзий ўзининг дастлабки шеърларидан мазмун жиҳат- 
дан ҳам, шакл жиҳатдан ҳам, тил жиҳатдаи ҳам ўзбек адабиёти 
классиклари Алишер Навоий, Фурқат, Муқимий ва бошқаларнинг 
шеърларига тақлид қилиб, лирик шеърлар яратди. Ниҳон тахал- 
луси билан ёзилган девондаги шеърлар шоирнинг ўзбек тилини 
бойитиш йўлидаги биринчи қадамини, тил тараққиётига унинг 
қўшган дастлабки ҳиссасини кўрсатувчи муҳим ҳужжатдир. Ле- 
кин ўзидан олдин ўтгаи шоирлар ижодига назиралар ёзиш ва бу 
билан эски ўзбек адабий тили рамкаси доирасида чегараланиб қо- 
лиш тўхтовсиз ўсиб бораётган онг ва тушунчани, юксак туйғулар- 
ни ифсдалаш талабларига жавоб бера олмаслигини Ҳ. Ҳ. Ниёзий 
борган сайин равшанроқ тушуна бошлади. Шоир бадиий ифода- 
нипг ихчам ва қулай формасини топишга, янги нутқ оборотлари 
яратишга интилди. Шу мақсадда у турли миллат халқларининг 
тилларига мурожаат қилди. Тожик тилида лирик шеърлар ёзди, 
енгил мнллий ашулалар яратишда озарбайжон ва татар адабий 
тилларидан ўрнак олди. Чунончи, айрим сўз ёки сўзлар бирикма- 
си: баним, банга, савги, ўлса, ўлурса, қилмамиш, қўймишам ка- 
бн, шупингдек, баъзи бир грамматик формалар: жўналиш кели- 
шиги қўшимчасининг ҳозирги ўзбек адабий тилидаги -га (-қа]-ка)
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шаклининг -а шаклида ишлатилиши: Юсуф қанъона, боис хижро- 
на, тишлар маржона кабилар.'

Ҳ. Ҳ, Ниёзий асарларида ҳозирги татар адабий тили злемент- 
ларини учратамиз. Улардан поэтикадагииа эмас, балки прозаик 
асарларида ҳам фойдаланди: Енги қилган, бир туғон учун, қарт 
умрга, юку акирин-акирин, ани, санамилар каби сўз ва сўз бирик- 
малари. Хусусан, унинг «Пушти гул» номли асарида татар тили 
элементлари ёрқин кўринади.

Ғоявий жиҳат-дан ўткир, бадиий жиҳатдан гўзал ва юксак асар- 
га мос келадиган янғи бадиий форма топишда Ҳ. Ҳ. Ниёзий улуғ 
рус халқининг илғор маданияти ва рус миллий тилига мурожаат 
қилди.

Ҳамза Ҳакимзода Ниёзий рус халқн маданияти билан ўзбек 
маданияти ўртасида кучли алоқа -ўрнатишга ва ҳамжиҳатлик, 
ҳамкорлик йўли билан иш кўришга астойдил киришди. Бу эса 
Ҳ. Ҳ. Ниёзийнинг ўз ижоди ва бадиий асарлари тилида катта ижо- 
бий натйжаларга эришувига сабаб бўлди.

Ҳамза Ҳакимзода Ниёзий 1914—1925 йиллар давомида мактаб 
ўқувчилари учун дарсликлар-— «Енгил адабиёт», «Манзум ахло- 
қий ҳикояларг», «Қироат китоби» каби педагогик асарлар яратди. 
Уларнинг тили содда ва тушунарли бўлиб, буни «Тошбақа билан 
Чаён» масали мисолида кўриш мумкин:

Тошбақа бирла бўлиб ўртоқ чаён,
Аҳд этишиб, дўст бўлишиб, жона-жон.
Бир куни қилмоқчи бўлишди сафар,
Боғлашубон чиқди иккови камар. . .
Йўлда чаён тошбақадек дўстнга,
Урди бнр икки нишипи пўстига. .
Тошбақа ҳам билдики, бўлмас боқиб,
Шумғиди бир, кетди чаён ҳам оқиб.

(Ҳ. Ҳ. Н и ё з и й .  Танлапган асарлар, Тошкент, 1955,
55-бет).

Айниқса, уиинг 1916—1917 йилларда ёзган бадиий асарлари 
тилида кескин бурилиш юз берди. Бу даврда у юксак революцион 
ғояга мос келадиган адабий формада поэтик асарлар яратди. «Оқ 
гул», «Қизил гул», «Сариқ гул», «Сафсар гул», «Атир гул» номли 
миллий ашулалари тўпламининг тили бунга ёрқин мисол бўлади. 
Масалан:

Оға, соғ борсангиз, авзал,
Дадамларга салом айтинг.
Югуриб чиққан ул мушфиқ 
Онамларга салом айтинг.
Кўзи қон ҳамширам бирла 
Акамларга салом айтинг.

(Ҳ. Ҳ. Н и ё з и й .  Танланган асарлар, 16-бет.)

Мен борай борганимча, жон Қўзивой,
Енгинамни солганимча, жон Қўзивой,
Енгинамни солган жойда, жон Қўзивой,
Очулсун гули гунча, жон Қўзнвой.

( , Қизил гул" тўпламидан).
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Драматик асарларда персонажлар нутқини тўғри акс эттнртп 
учун ёзувчи тилнинг гжонли формаларидан фойдалаиди. Чунопчп, 
билан сўзининг бирлан, била, ила ва минан шакллари: нсъматли- 
риминан, мусалингизминан, бўлғониминан; эмас сўзишшг -мас 
шакли: хайрихоҳларимасдирлар, қизил гулни ўзимасми; жуда сў- 
зининг жа шакли: жа бўлмаса ғузор бор, дорбоз бор; жам сўзн- 
нинг ям шакли: биз жаям нозик шида турғонимизни эсланг каби 
қўллади.

Халқ лексиконида кўп учрайдиган сўзларни адабий тилга да- 
диллик билан киритади: манглай (пешана), чоғ-чоғида (вақт-вақ- 
тида), ачувчан (аччиғи тез), тўсуқ (парда), кулку (комедия), ўй- 
новчилар (қатнашувчилар), бир бор (бир марта), ушоқ (майда), 
сўз урмағон (гапирмаган, сўзламаган), ичикиб суйган (соғиниб 
севган), қучоғини сорилиб (қучоғига босиб) каби. Айрим сўзларни 
одатдаги маъносидан кенг тасаввур этди ва асарларида шундай 
маъноларда ишлатди: ишчи, меҳнатчи, хизматчи (умуман меҳнат 
қилувчи халқ); фақир, бечора (камбағал); ихтиёр (истак); сиёсат 
қилди ёки сиёсатга тортдилар (қўрқитдилар), девоналик (телба- 
лик).

Б_аъзи арабча-форсча сўзлар ўрнига туркий сўзларни қўллай- 
ди: кучлаганлар (зўрлаганлар), яшурун хотин (жосус хотин), 
йўлдошлик (ҳамроҳлик) каби.

Ҳ. Ҳ. Ниёзий халқ мақоллари ва ҳикматли сўзлар негизида 
янги-янги мақоллар яратди: Чет юртнинг шоҳи бўлгунча, ўз юр- 
тингни гадоси бўл. Аччиқ ўйин ширин турмушларни бузадилар. 
Эрларда вафо бўлса, хотинларда жафо бўлмас каби._

Янги нутқ оборотлари ва грамматик формалар билан бир қа- 
торда, малак, кўк қизи, эрам паризодаси сннгари сўз ва иборалар, 
эски адабий тил услубини эслатувчи формалардан фойдаланди. 
Мисоллар:

Чўпон. — Мен ҳеч ўйламаган эдимки, сендек кўк қизи, бўлғон 
бир малак менимдек қаро ер фарзандларига тенг бўлғай.

Ойхон.— Минг-минг марта сизга тавалло қиламанки, мен сиз- 
ни бойлик билан бўлушингизни суюб тегмадим.

Чўпон.- Муни устига икки йилдурки, карвон юрмай хату ха- 
бар ҳам бўлмайдур эди.

Майсара,— Ма, сен мана шу олтунни ол. Эртаға йўлға чиқ. 
Бир кунлик нари қишлоқдан икки от ол, кучли, қочқир зотлардая 
бўлсин, эгар-анжом билан ҳозир бўлғил, қолғон тангаларни олиб■ 
етиб биз борурмиз.

Чўпон.— Бу тадбир сизга қандай мумкин бўлур?.., Аммо сизга 
ул кеча кўмакчи ким бўлур? Мени қайси жойда кутганимни ким 
билиб йўллар?...

Нодира.— Бунда. келтирурми?
Майсара.— Албатта, шунда келтурур.
Ҳ. Ҳ. Ниёзий асарлари тилининг фонетикаси ва морфологияси- 

да Фарғона шеваларининг таъсири кўзга ташланади: ағдан, бағ- 
дан (у ёқдан, бу ёқдан), келиб юришға димлатган экан (димлат-
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гак экан — буюрган ёки тайинлаган экан), ҳар палла (ҳар гал), 
кўнглинг унайдур (унайдур — истайди) кабн.-

Ҳамза асарлари тилида ҳозирги адабий тилда қўлланмайдиган 
эски ёзма адабий тил ва жонли сўзлашув тилининг таъсирида то- 
вуш алмашиб қолган сўзлар ҳам учрайди. У н л и л а р: о||а — 
бала, балам, одам баласи, қузи баласининг; а11и'— маслиҳат; 
е||а — савги; йеЦйа — йатим; а11у — буҳона, буҳор очилур; и||у — 
хотун, ёлғуз, эзилмасунми каби. У н д о ш л а р: б||м — мунда, мун- 
дан, мундай, мунга, мунчалик; б||в — жаври-жафо; т||л — отам 
раҳмаллик, онам раҳмаллик; қ||ғ — тароғ, туёғ, тезроғ, у ёғ, бу ёғ 
каби.

Ҳозирги ўзбек адабий тилидаги морфологик шакллардан фарқ 
қилувчи формалар ҳам ишлатилган. Чунончи, -лик аффикси бир 
қанча вазифада қўлланган: а) -лик ўрнида — бекаслик, розилик; 
б) -ли ўрнида — кучлик бир азобдир; в) -гина ўрнида — ўзумни 
анчалик тутиб; г) ...бўйи ўрнида — яна умрлик шод яшағусидир 
каби. Юқоридаги сингари вазифаларда -лик қўшимчаси баъзан ту- 
шириб қолдирилади: суюк ёрдин (севикли ёрдан), ғоят секин билан 
(секинлик билан) каби.

Келишйк қўшимчалари турли вариантларда ишлатилган:
1) қаратқич келишигининг -нинг аффиксли шакли кам учрай- ■ 

ди, унинг вазифасини кўпинча тушум келишигининг кўрсаткичи 
-ни ўтайди: мени шу дардимни, сени кўнглингга,-сени юрагингни 
гули, соғлигингни қалин соялари, ҳар бир гулни ўзгачаси бўлағо- 
ниминан, булбулни суйгани қизил гулни ўзи эмасму? Қаратқич ке- 
лишиги -ди ёки -им орқали ҳам ифодаланган: сен ер-сув, боғ-боғли 
андишасин қилма, эр деганди кўнгли ўсган ерда шердур, меним 
қошимда,_меним юрагим, бизим бу ширин турмуШимизди каби;

2) тушум келишиги аффикси -ни, -ди, -н шаклларда ишлатил- 
ган: бошини, сени, эшонди таншиларини сабаби бор экан, тайёр- 
ланганин, ўзларин каби;

3) жўналиш келишигининг -ға|-га|!-қа|-ка аффиксли форма- 
сидан ташқари, -а аффиксли формаси ҳам анча кенг қўлланган: 
менга, мурод-мақсадга, тилакка, амирға, менгға., юзингға, жойла- 
риға, олмоқға, сўйлашқа, ера, ҳижрона, мастона каби;

4) ўрин-пайт ва чиқиш келишиклари кўрсаткичлари олдидан 
н орттирилиши ҳам характерли бўлган: олдинда, қошинда, қўлин- 
да, ишинда, умрларинда, курсисинда; юзлариндан, юзлариндин 
каби.

Ҳ. Ҳ. Ниёзий асарларида феъл формаларининг турли шакл- 
лари истеъмолда бўлган. Масалан: -ғай|-гай1!-қай|-кай: Мен сени 
суйдум, ўзгасига на парвойим бор. Сенингдек суйган Мунисхоним 
билан озорсиз рўзгор тебратишни тоза ўрганиб қолғай эдим; -гил/ 
-ғил||-қил |-кил; турғил, тезроқ пиширғил, бир-бир эшитгил; -бон/ 
-ибон| -убон: боғлашубон чиқди иккови камар, дўст дебон қилма 
■душманнинг ишин; -имсира: қучоғина тортимсираб; -мам: ухлол- 
мам (ухлай олмайман), тўқланмам (тўқ бўлмайман); -(а)м: ку- 
рам (кўраман), тек турам (тек тураман).

Олмошларга қўшилиб, сифат ёки равиш ясовчи -дай аффикси
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-дайкн шаклида ҳам учрайди: бундайин ҳодисалар, шундайин за- 
ҳарлилар, қандайин ботинсинлар каби.

Шоир ўз асарларида ўша давр сўзлашув нутқига хос тил ҳодм- 
саларидан унумли фойдаланди. Бу билаи асарларини кепг халд 
оммасига тушунарли бўлишини таъминладн.

Шундай қилиб, Ҳамза Ҳакимзода Ниёзийнинг бадиий асарла- 
ри ўзбек миллий адабий тилининг шаклланиши ва ривожланиб 
камол топишида муҳим роль ўйнади. Ҳ. Ҳ. Ниёзий мавжуд сўзлар- 
га яиги мазмун юклаш билам адабий тилда янги сўз ва иборалар 
пжод қилди. Асарларида эскириб қолган ва оммага тушунарсиз 
сўзларни қўлламаганлиги сабабли улар истеъмолдан чиқа борди. 
Шоирнинг асарларн туфайли илмий-фанний терминлар тобора 
кўпайди, турли стилистпк воситалар ва нутқ оборотлари юзага 
кслди ва улар кенг кўламда ишлатила бошлади.

Ҳ. Ҳ. Ниёзийдан кейинги ўзбек совет ёзувчилари А. Қодирий, 
Ҳ. Олимжон, К. Яшин, Ғ. Ғулом, Ойбек, А. Қаҳҳор, Зулфия каби- 
лар унинг ўлмас традициясидан фойдаланиб, адабий тилни тарақ- 
қий эттиришда катта иш қилдилар ва ўзбек тилининг такомилига 
ўз ҳиссаларини қўшдилар.

75- §. Узбех адабий тилининг совет давридаги тараққиёти
Ҳозирги ў-збек адабий тили эски ўзбек адабий тилининг тари- 

хан ишланган ва ҳозирги талабга мослашган шаклидир.
Совет ҳокимияти йилларида ўзбек халқи бошқа совет халқла- 

ри қатори социалистик тараққиёт йўлига кирди. У ўзинннг шаклан 
миллий, мазмунан социалистик маданиятини мисли кўрилмаган 
даражада ривожлантириш 'имкониятига эга бўлди. Халқ хўжали- 
ги ва маданият соҳасидаги улуғвор ўзгаришлар миллий тиллар 
олдига янги вазифалар қўйди. Совет даврида узил-кесил миллат 
бўлиб ташкил топган ўзбек халқининг миллий тили тараққий қил- 
ди. Натижада ўзбек адабий тили янги тушунчаларни англатувчи 
сўз ва иборалар билап бойиди, унинг грамматик қурилиши янги 
формалар билан тўлдирилиб, анча силлиқлашди.

Совет даврида ўзбек адабий тилининг фонетикасида ҳам, лек- 
сикасида ҳам, грамматикаснда ҳам, орфографиясида ҳам ўзгариш- 
лар бўлди.

76-§. Узбек тили фонетик системасидаги ўзгаришлар
Совет даврида ўзбек адабий тилининг фонетик системаси имко- 

ниятлари бирмунча кенгайди. Бу дэврда ўзбек тили фонетикасида 
қуйидаги ўзгаришлар юз берди:

а) унли ва ундошлар системасида: и, з, о унлиларидаги фарқ- 
ли ҳолат; л, р ундошларида юмшоқлик (палатилизация) ҳодисаси 
юз берди; в, ф товушлари лаб-лаб, лаб-тиш; ж, дж товушлари сир- 
ғалувчи, қоришиқ сифатида фарқланди;

б) рус тилининг баъзи специфик товушлари талаффуз норма- 
ларига мсс ҳолда ўзбек тилига кириб келди ва келмоқда. Маса- 
лан, ц, ш ундош товушлари;
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в) сингармонизм функдионал чекланди ва ўз мавқеини йў- 
қотди;

г) урғу системасида ўзгаришлар бўлди. Узбек тилида урғу 
боғлиқ урғу ҳисобланади. Рус тилинииг таъсирида ўзбек тилида 
эркин урғу ҳам пайдо бўлди: ббласть, рўчка, лёкция (урғу биринчи 
бўғинда), программа, газёта (урғу иккинчи бўғинда) каби.

Узбек тили фонетикасида дастлабки йиллардаёқ пайдо бўла- 
ётган ўзгаришлар маълум даражада ёзувни такомиллаштиришии 
тақозо этарди. Социалистик революдия ғалаба қозониши билан 
ўзбек ёзувини такомиллаштиришда чинакам.революцион давр бош- 
ланди. Маданий қолоқликни тугатиш ва барча халқларни социа- 
листик қурилишга жалб қилиш ёзув масаласини тезроқ ҳал қи- 
лишни талаб этди.

Маълумки, ўзбек халқи бир неча аср мобайиида ,араб ёзувида!. 
фойдаланиб келди. Лекин бу ёзув ўзбек тилининг фонетик хусу- 
сиятларини тўла ифодалай олмас эди. Шунинг учун савод чпқа- 
риш ниҳоятда машаққатли эди.

Революциянинг дастлабки йилларидаёқ бошқа ёзувга ўтишга 
имконият йўқ эди. Шу сабабли ёзув соҳасидаги дастлабки вазифа 
ўзбек тилининг хусусиятларини ҳисобга олган ҳолда араб ёзувини 
такомиллаштириш, соддалаштириш тарзидагина қўйилиши мум- 
кин бўлди. Бу вазифа 1922 йилда амалга оширилди ва бу ёзувни 
такомиллаштириш йўдидаги биринчи қадам бўлди. Совет давлат 
тузуми шароитида ўзбек халқининг иқтисодий ва маданий тарақ- 
қиёти ёзувни такомиллаштириш билан ёзув масаласини тўла ҳал 
қилиб бўлмаслигини, латин ёзувига ўтиш зарурлигини кўрсатди. 
Натижада 1929 йилда латин ёзувига ўтилди. Латин ёзувига ўтиш 
маданий революцияни тайёрлаш ва амалга оширишда катта роль 
ўйнайди. Бу ёзувни такомиллаштиришдаги иккинчи энг муҳим 
қадам бўлди. 1929 йилда 9 унлили система асосида олинган ёзувга 
1934 йилда жиддий ўзгаришлар киритилди. Айрим унлиларни 
ифодаловчи ҳарфлар қисқартирилди ва имло қоидалари қайтадан 
кўриб чиқилди. Булар учинчи қадам бўлди, яъни рус графикаси 
асосидаги ёзувга ўтиш учун шарт-шароитлар тайёрлади. Натижа- 
да 1940 йилнинг май ойидан бошлаб ўзбек ёзуви латинлаштирил- 
ган алфавитдаи рус графикасига асосланган янги ёзув системаси- 
га кўчирилди. Рус графикаси асосидаги янги ёзувнинг қабул қили- 
ниши ўзбек халқининг иттифоқимиздаги барча халқлар билан, 
айниқса, улуғ рус халқи билан бўлган илмий, маданий ва дўстлик 
муносабатларини ривожлантиришда муҳим омил бўлиб қолди.

77-§. Узбек тили лексикасида юз берган ўзгаришлар

Коммунизм сари бораётган мамлакатимиз халқлари ўртасида 
маданий ва иқтисодий алоқалар янада кучайиб бормоқда. Шу 
туфайли шаклан миллий, мазмунан социалистик маданиятимиз гул- 
лаб-яшнамоқда. Фан ва техникамиз мисли кўрилмаган ютуқларни 
қўлга киритди. Халқ ҳаётида содир бўлаётган ўзгаришлар, табийи 
равишда тилнинг луғат составида ўз аксини топади. Совет даври-
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да ўзбек тили лексикасида содир бўлган ўзгарншлар -ўзбек тплн- 
нинг ички имкониятларн ва рус тили сўз ва термннларп орқалн 
акс эттирилди.

Маълумки, 30-йилларнинг бошларидаёқ ўзбск тшплпшг плмшг 
тсхника терминологиясини яратишга эҳтиёж ссзнлдн, турлн соҳа • 
лар бўйича пайдо бўлган янги тушунчаларии ифодаловчи сўз на 
терминлар бнлан луғат составини тўлдирнш заруриятн тугилдн. 
Бунинг учун халқ шеваларига мурожаат қилннди. Адабий тилга 
диалектлардан кўплаб сўз ва терминлар олииди. Улар ҳозир ма- 
данмй ва хўжалик қурилишининг турли соҳаларида ишлатнлмоқ-да. 
Масалан: тенглама, йнлик, юзлик, учбурчак, тўғри чизиц (матема- 
тика), ундош, унли, атов, атоқли от (тилшунослик), ғаллакорлик, 
пахтакорлик, сувлик, ботқоқлик, мевалик (қишлоқ хўжалнги) каби.

Узбек адабий тили лексикаси семантик жнҳатдан ҳам ривож- 
ланди. Лексиканинг бу ривожи эски сўзларни янги маънода қўл- 
лаш, сўзларни кўчма маънода ишлатиш асосида юз бсрди. Бу 
нарса жамиятимиз ижтимоий структураси, совет кишисишшг янги 
ҳаётий муносабатлари, ахлоқ нормалари, урф-одатлари билан боғ- 
лиқдир. Масалан, ишчи сўзи эски ўзбек тилида ва қадимги туркий 
адабий тилда «хизматкор, малай» каби маъноларда қўлланган. 
Ҳознр ишчи деганда завод-фабрика, совхозда ишлайдиган киши 
тушупиладн. Ватан сўзи тор маънода ҳовли-жой маъноснни, кенг 
маънода Совст ватанини билдиради; ер сўзи планета маъносидан 
ташқари, участка, тупроқ, давлат, мамлакат, ўрив, паст, оёқ ости 
маънс-ларини ифодалайди. Маълумки, баъзи сўзлар рус тилига 
туркий тиллардан қабул қилинган. Жумлздан, маёқ, стакан, то- 
вар, сулки, ўчоқ.каби. Бундай сўзлар совет даврида ва ундан ол- 
динроқ рус тили заминида ўз маъносини кенгайтирган ҳолда ўзбек 
тилнга ўзлашди. Масалап, ўчоқ (очаг) — печь сўзи асл маъноси- 
дан ташқари, манба, бироъ нарсанинг тарқалиш манбаи; бирор 
ташкилот; уй-хонадон, оила каби маъполар касб этган: билим ўчо- 
ғи (очаг знаний), кадрлар ўчоғи (кузнпца кадров), маданият ўчо- 
ги (очаг культурн), тарбия ўчоғи (очаг воспитания) каби. Ма.чк 
сўзп чўққи, чегара белгиси, байроқ маъносидап ташқари, денгиз 
қпрғоғига ўрпатилиб, кемаларга йўл кўрсатувчи минора, намуна 
бўладиган нарса каби маъноларни ҳам билдиради: Узбскистон — 
Шарқдаги маяк кабн.

Рус тилинннг бевосита.таъсири натижаснда калькалаш (айнан 
таржима) йўли билан ўзбек тилида жуда кўп янги сўз ва термин- 
лар юзага келди: шанбалик (субботник), ёқилғи (горячий), беш 
йиллик (пятилетка), тўгарак (кружок), туғруқхона (родильньш 
дом), муз ёрар (ледокол), йўлдош (спутник), пайвандчи (свар- 
гцик), тенглама (уровнёние), аниқловчи (определение) каби.

Юқоридаги каби сўз ва терминлар ҳаётимизнинг барча соҳа- 
ларидаги турли-туман тушунчаларни ифода этиш зарурияти билан 
ривожланиб бормоқда. Ҳозирги ўзбек адабий тилидаги калькалаш 
йўли билан пайдо бўлган сўз ва терминларнинг қайси даврда ву- 
жудга келганлигини рус тилидаги тарихий санасига асосланиб 
белгиласа бўлади. Масалан, шанбалик— 1920 йилда, беш йил-
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лик — 1929 йилда, стахановчи— 1935 йилда, чўлқувар— 1954 йил- 
да, колхоз, совхоз —• 1920 йилларда иайдо бўлган.

Рус тнлидаги янги-янги фразеологик бирликлар, мақоллар 
айнаи таржима қилиб ишлатилмоқда. Масалан: тинчликсевар 
халқлар, шаклан миллий, мазмунан социалистик, танқид ва ўз- 
ўзини танқид, ҳечдан кеч яхши, биринчи қалдирғочлар, дала ма- 
ликаси, занеори кема, сунъий йўлдош, зангори олов каби. Булар 
ўзбек тилининг ички имкониятлари асосида вужудга келган.

Фан ва техниканинг беқиёс ривожи туфайли ўзбек тилига- рус 
тили орқали четдан жуда кўп янги сўз ва терминлар қабул қилин- 
ди. Рус тили ва у орқали бошқа тиллардан ўзбек тилига ўзлашти- 
рилган сўзлар ўзбек тилшунослигида махсус луғат қилиб нашр 
этилди (О. У с м о н о в ,  Р. Д о н и ё р о в .  Узбек тилидаги русча 
интернационал ўзлаштирма сўзлар изоҳлн лугати. Тошкент, 1965).

Ҳозирги ўзбек адабий тилида сўзларнинг маъно хусусиятлари 
билаи боғлиқ бўлган бундай фактлар умумхалқ ўзбек тили лек- 
сикасининг ўсиш йўллари ва ривожланишини кўрсатади.

78- §. Узбек адабий тили морфологиясидаги янгиликлар
Ҳозирги ўзбек адабий тилининг морфологик структураси ҳам 

бир қанча янги грамматик формалар билан бойиди. Ўзбек тили- 
нинг ичкн ва ташқи манбалардан фойдаланиши асосида унинг 
морфологпк системасида пайдо бўлган янгиликлар қуйидагилар- 
дан иборат:

1. Кўплик аффикси -лар кўплик, умумийлик, чоғиштириш маъ- 
ноларидан ташқари, тубаидаги функцияларни ҳам бажаради:

а) сифат ясашда иштирок этадй: болалар боғчаси (болалар- 
нинг боғчаси деб ишлатмаймиз), ишчилар шаҳарчаси (ишчилар- 
нинг шаҳарчаск эмас) каби;

б) бирор предметнинг жаминн, сорти, хилини англатади: сув- 
лар ичдим, қаламлар олдим, газеталар ўқидим каби;

в) ҳурмат маъносини билдиради: акамлар келдилар, ойимлар 
кетдилар каби.

2. Ҳозирги ўзбек тилида келишнкларнинй функцияси ҳам анча 
кенгайди. Маълум бир функцияда қўлланиб келган аффикс ёки 
кўмакчили конструкцияни қўллаш ҳодисаси тез-тез учрамоқда. 
Масалан: Биз кеча боққа (боғда) тўпландик. Ишларингизга (иш- 
ларингизда) муваффақият тилайман. Шундай дейишга (дейиш- 
дан) уялдим. Отабек ирғиб отга (отни) минди ва Қутидордан 
сўради. Телефонда гаплашмоқ, телефон орқали гаплашмоқ, теле- 
фон билан гаплашмоқ каби.

Булар, ўз навбатида, тилнинг функционал имкониятлари чега- 
раси кенгайганлигини кўрсатади.

3. От категориясидаги баъзи сўз ясовчи аффиксларнинг функ- 
ционал ривожи ҳам морфологияда содир бўлаётган ўзгаришлар- 
нинг муҳим бир қисмини ташкил қилади: -чи, -ли, -лик, -ча, -ма, 
-лаштириш, -дош, -чилик каби. Булардан -чилик аффикси эски ўз- 
бек тилида кам қўлланган бўлиб, унинг маъноси кўпинча -вул аф- 
фикси билан берилар эди: чинговул, киптовул, тустовул каби.
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Ҳознрги ўзбек адабий тилида -чилик аффпксншшг кў.плаппш ;иш 
раси анча кенгайди: деҳқончилик, чеварчилик, хизматчилик, агми- 
чилик каби. Баъзан нутқда -чилик аффиксн ўрпнда -лик аффнкси 
ишлатнлади. Бу иккала аффикснинг маъпо фарқнга етмагаплпкдап 
келиб чиқади. -лаштириш аффикси ўзлаштпрплгап совет шптрна 
ционал, баъзан ўзбекча сўзларга қўшшшб келадн. У УО-ппдпар 
дан эътиборан ишлатила бошлади: электрлалитириш, коллектии- 
лаштирши, соддалаштириш каби.

4. Ўзбек тилида айрим феъл формаларини ясовчн аффикслар- 
нинг фупкцияси кеигайгани ҳолда, баъзилариннкн қисқармоқда, 
баъзи аффикслар маъноларида фарқли ҳолат рўй бермоқда. Ма- 
салан, -япти аффиксининг функцияси кенгайиб боргапи ҳолда, 
-ётир, -жак аффиксларининг қўлланиш доираси чекланмоқда. Қе- 
либ чиқиш негизи бнр бўлгаи -гунча, -ганча аффиксларининг маъ- 
нолари фарқланмоқда. Ҳозирги тилда -гунча пайт равишдошинн 
ясайди, -ганча эса қиёслаш-чоғиштириш маънолармни билдиради.

5. Узбек тили луғат соетавига рус ва интернационал сўзлар ке- 
либ қўшилиши натижасида улар билан боғлиқ ҳолда бир қанча 
аффикслар ҳам ўзлаштирилди: -изм, -ист, -ер, -ка, -ал, -ив, -он, 
-пзация, -фикация каби. Масалан: леникизм, марксист, комсолюл- 
ка, артистка, прогрессив, субъектив, формал, коммунистик, рево- 
люцион, механизация, канализация, электрофикация.

6. Рус тилининг таъсирида ўзбек адабий тилида композиция 
йўли билан сўз ясаш кўпайди. Қўшма сўзлар ясашда асл ўзбек- 
сўзлари билан бир қаторда бошқа тиллардан кирган сўз ва тер- 
минлар ҳам тенг ҳуқуқли компонент сифатида иштирок қилди: 
авто-, агро-, водо-, гео-, гидро-, -лог, -логия, -мер, микро-, -мото, 
радио-, теле-, тепло-, ультра-, фото-, -ход. Масалан: автопойга, 
аэромаяк, гидроиншоот, микроўғитлар, радиотўлҳин, радиоэшит- 
тириш, телемарказ, телетомошабин, улътрабинафша, фотомухбир 
кабилар.

7. Эски ўзбек тилида қисқартма отлар учрамайдн. Дастлабки 
йилларда баъзан сўзлашув тилида ТУМ (тўлиқсиз ўрта мактаб) 
қисқартмасн қўллапилар эди. Ҳознрги ўзбск адабиб тилида аббре- 
виатуралар (қисқартма отлар) бевосита рус тклининг таъсирида 
пайдо бўлди: санбат, комсомол, Уздавнашр, Узкитоб, Уқувпеддав- 
нашр, БМТ кабилар.

8. Сўзларни такрорлаш билан жуфт отлар ясалдн. Редуплика- 
ция йўли билан пайдо бўлгаи жуфт отлар эски ўзбек адабий тили- 
ца ҳам учрайди. Совет даврида эса жокли тилдан адабий тилга 
кирган кўплаб янги жуфт сўзлар пайдо бўлди: от-пот, пала-пар- 
тиш, иш-пши, ош-пош, апил-тапил, қора-қура, патир-сатир кабилар.

9. Эски ўзбек адабий тшшда фамилиялар, тахаллуслар қизи, 
ўғли, зода, -ий воситаси билан берилса, ҳозирги ўзбек адабий 
■тилида рус тилинииг таъсири билан -ов, ~ев, -овна, -ович, -евич 
каби аффикслар воситасида ҳосил қилинадиган бўлди: . Солижон 
Ҳасаноеич Очилов, Зайнаб Сайфиевна Шоназарова каби.

Булар ўзбек адабий тили морфологиясидаги айрим грамматик 
формаларпппг ихчамлашгаилигини ва бойнгаалигкни кўрсатади.
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79- §. Ҳозирги ўзбек адабий тили синтаксисидаги ўзгаришлар
ҳақида

Совет ҳокимияти йилларида ўзбек тили синтаксисида ҳам сези- 
ларли ўзгаришлдр юз берди. Масалан, маълум бир бўлакни таь- 
кидлаб, ажратиб кўрсатиш билан боғлиқ бўлмаган ҳолда сўз тар- 
тибида ўзгариш юз бермоқда. Бу ҳол кўпипча диктор, конферансье 
ва нотиқларнинг тантаиали нутқида учрайди: Ашулани ижро эта- 
ди Муҳаббат Шамаева. Эфирда куйлайди Лайло Шарипова. 
Шеърни ўқийди авторнинг ўзи каби.

Эргаш боғланишнииг от бошқарувли типи ҳозирги тилимизда 
самарали қўлланмоқда. Бу хил бошқарув эски ўзбек адабий тили- 
да ҳам учрайди. Лекнн бундай бошқарув типлари рус тилининг 
самарали таъсирида актив тус олди1. Масалан: яхшиликка — ях- 
шилик, ҳаракатда — баракат; Пахтадан мўл ҳосил! Мактабдан 
ишга! Ҳамма пахта теримига! Жаҳонга тинчлик!

Ҳозирги ўзбек адабий тилида кириш сўз, ибора ва ганлар ҳам 
анча рипожланди. Масалан:— Тўғри, ёмон одам жазосини торти- 
ши керак, — деди Саида (А. Қаҳҳор). Бу студент (ўтган йили му- 
собақада иккинчи ўринни олган эди) шахматга жуда берилган.

Ҳозирги ўзбек тили синтаксисида номинатив ва сўз-гапларнинг 
ҳар хил турлари келиб чиқди. Бу хил гаплар XIX асрнинг охирига- 
ча деярли учрамайди2. Масалан: Тонг. Қуёш кўкка қизил лента- 
лар ёйди. Салом, бригадир! Салом, салом. Бормилар? («Муш- 
тум»).

Равишдош ва сифатдош оборотлар билан боғловчили конст- 
рукциялар иараллел қўлланадиган бўлди. Масалан: Боьиим оғриб, 
шига чиқа олмадим(\Ъош\ш оғриганлиги сабабли ишга чиқа ол- 
мадим.

Ҳозирги ўзбек адабий тилида қўшма гап конструкцияларининг 
турли типлари пайдо бўлди. Масалан, -ки боғловчиси билан би- 
риккан турли типдаги эргашган қўшма гаплар: Бахтим борки, ҳар 
нарса гўзал кўринади менинг кўзимга (Ҳ. Олимжон). Ишқилиб, 
уни қўлга киргизингки, бошқа нонкўрларга намуна бўлсин (С. Ай- 
ний ).

Бундан ташқари, кўчирма гапли конструкциялар кўп ишлати- 
ладиган бўлди. Кейинги иайтларда кўчирма гапларнинг АК, КА, 
КАК, АКА типларидан ташқари, АКАК, КАКА ва кам учраса-да, 
АКАКА кўринишлари келиб чиқди. Масалан: Хийла ергача жим. 
боришди. Ниҳоят қори: Ҳрмонжон акамнинг жаҳллари хўп тез- 
да,— деди ва товуш чиқармай қорнини силкитиб кулди,— раис- 
нинг ўнг қўли бўлгандан кейин шу билиниб турмаса бўладими 
(А. Қаҳҳор).-— АКАК-— Иўқолсин уруш,— деди.— Бўлсин замон 
осойиш,— деди ер юзида инсонлар (КАКА). Буни кўриб Хрмон-

1 Г у л я м о в  А. Г. Развитие узбекского литературного' язнка в советский пе- 
риод.-— «Извсстня АН УзССР». Ташкент, 1948, № 5, стр. 15—23.

! Г а ф у р о в  X. Номинатпвшле предложепия в совремепном узбскском язн- 
ке, Автореферат канд. дисс., Ташкенг, 1962.
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жон: «Ҳа, демак, ҳовридан тушибди»,— деб ўйлади-да, эшик ол 
дига бориб:— Қаерда эдингиз?— деб сўради (А. Қаҳҳор). ■ 
АКАКА.

Узбек тилининг синтактик қурилишида содда конотрукцннлнр 
дан мураккаб конструкдияларни қўллашга ўтиш каби ривожла- 
ниш процессида юз берган баъзи ўзгариш ва янгиликлар сов('г 
даврида пайдо бўлган, янги давр миллий адабий тилинипг ст]>ук- 
турасига мос келадиган ўзгаришлардир.

80-§. Узбек тили функционал стилларининг ривожланиши

Функционал стилларнинг ривожланиши тарихий ҳодиса бўлнб, 
бунга ижтимоий-сиёсий, ҳўжалик ва маданий ҳаётнинг янада ўси- 
ши, жамиятда тилга бўлгаи янги эҳтиёжларнинг пайдо бўлиши 
натижасида зарурат туғилади.

Улуғ Октябрь социалистик революциясигача ўзбек адабий ти- 
ли стилларк бўш эди. У даврда бадиий стилда, асосан, поэтика 
ривожланган, публицистика стили энди пайдо бўлаётган, миллий 
ва расмий-амалий стиллар деярли йўқ, илмий стилни ислом ди- 
нининг кучли аҳидалари бўғиб қўйган эди.

Узбек халқига эксплуатация ва миллий зулмнинг қандай йўқо- 
тилиши, Совет .ҳокимиятининг моҳияти, социалистик революция- 
нинг-ғалабасини таъминловчи омилларни тушунтириб берувчи 
кўпгина ҳужжатлар ўзининг русча тили ва стили қобиғида етиб 
келар эдн. Албатта, бу ҳужжатлар таржима қилинар, лекин тар- 
жимада сўз ва терминлар билан бирга оригиналнинг стили ҳам 
бир оз сақлаб қолинарди: Бу нарса рус тили стилларининг ўзбек 
миллий тили стилларига таъсирини кучайтирди. Бу таъсирни ўзг 
бек адабий тилининг стилистик хусусиятлари ва турли жанрлари 
ҳам кўрсатади.

Ёзма нутқда монолог ва диалог шакллари тобора юксалди. 
Турли касб-ҳунардаги шахслар ўртасида ҳар хил ёзишмалар ри- 
вожланди. Газета, журнал ва дарсликларда яиги нутқ оборотлари 
пайдо бўлди. Шиор ва чақириқларнинг янги формалари вужудга 
келди. Телеграмма, буйруқ, форма, декрет, директива каби ҳуж- 
жатларнинг тузилиши ихчамлашдн. Телефон,' микрофонда гапи- 
риш: диктор, лектор, докладчилар, сўз усталари ва нотиқлар нутқи 
такомиллашди. Буларнинг ҳаммаси ҳозирги ўзбек адабий тили 
стилидаги ижобйй ҳолдир. Шу ўсиш жараёнида ўзбек адабий тили 
стилларининг қуйидаги турлари тўла шаклланди:

1. Адабий-бадиий стиль. Бунинг ўзи поэтик стиль ва прозаик 
стиль деб иккига бўлинади.

2. Ижтимоий-публицистик стиль. Бунга газета-журнал, 'адабий- 
танқидий ишлар, памфлетлар, мақолалар ва очерклар стили ки- 
ради. '

3. Илмий баён стили, бунинг состави нутқ воситаларининг тур- 
ли кўринишидан иборат (медицина, юридик, фалсафа ва ҳоказо). 
Илмий-оммабоп асар, мақола, брошюраларнинг стили ҳам ўзига 
хос хусусиятга эга.
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4. Проф.ессионал-техника стили. Бу ишлаб чиқариш, -техника 
адабиётлари стилидир. Бу стиль техника, ҳарбин соҳада ва бошқа 
турли хил профессияларда иш кўрувчилар учун хизмат қилади.

5. Қонунлаштирувчи ҳужжатлар, буйруқлар, топшириқлар ус- 
лубпдан иборат расмий ҳужжатлар стили.

.6. Ҳар хил ёзишмалар, купдаликлар ва хатларга хос бўлган 
мактубий стиль.

Жамият маданий савиясининг гоксалиши ҳар бнр киши томо- 
нидан тилнинг барча стилистик бойликларини эгаллаб олишни 
такозо этади. Жамиятнинг маданиятли кишиси адабий тилнинг 
барча бойликларини ўзлаштириб олгандагина митингда, тантана- 
ли мажлисда, илмий мунозарада, радио эшитувчилар ва телето- 
мошабинлар олдида, расмий меҳмонлар билан учрашув ваҳтида, 
ишлаб чиқариш кенгашида ва ҳоказоларда қай тарзда сўзлаш 
лозимлигини билади. Бундан ташқари, газетага мақола ёзишда, 
илмий ахборот, оммабоп брошюра, хитобнома, ариза, шахсий хат 
ва ҳоказолар ёзишда стилни тўғри танлайди.

81-§. Узбек тилшунослигиникг юзага келкши ва ривожланиши

Узбек тили ўзбек халқининг ягона алоқа воситаси сифатида 
асрлар оша хизмат қилиб келган бўлса-да, Октябргача ўзбек ти- 
лииинг структураси ва спецификаси илмий асосда деярли ўрганил- 
маган. Революциягача тилшуносликка докр ёзилган асарлар чуқур 
илмий асосга эга бўлмаган1.

Октябрь революциясндан сўнг улуғ рус тилшупосларининг кўр- 
сатган ёрдами ва бевосита раҳбарлиги туфайли ў;збек тили соҳа- 
сида бир қатор малакали сш олимлар етишиб чиқдилар. Улар ўз- 
бек тилинипг турли соҳаларига бағишлаб йирик илмий ишлар, 
дарсликлар, луғатлар, қўллаималар яратдилар. Натижада ўзбек 
тнлшунослиги фани туғнлдк.

Совет ҳокимиятининг дастлабкя йилларидаёқ 'ўзбек тнлшунос- 
лигннипг проблематик масалаларинн тўғри ҳал қилиш учун асо- 
сий эътибор махсус марказ тузишга ва кадрлар етиштиришга 
қаратилди. Натижада 1925 йилда Узбекистон Халқ Маорифи ко- 
мисеарлиги ҳузурида илмий марказ тузилди. Бу марказ қошида 
ўзбекларни ўрганиш комитети барпо этилдн. 1929 йилда Узбекис- 
тои Давлат илмий-тадқиқот инстнтути (УзГНИИ) пинг таркибий 
қисми сифатида тил-адабиёт сектори тузклди. 193.1 йилда Узбе- 
кистон маданий қурилиш икститути (УзНИИКС) ташкил этилди. 
1934 йилда мазкур инстғпутпинг тил-адабиёт сектори Узбекистон 
Фанлар Қомитети ҳузуридагп тил ва адабиёт илмий-текшириш 
институтига айлантирилди. Шу тарзда ўзбек тнлшупослиги ризож- 
ланиш босқичига кўтарилдн. Уз объекти ва методкга эга бўлгаи 
ва бир-биридаи фарқ қиладигаи тилшукссляк фапинипг бўлимла- 
ри гозага келди.

1 Б о р о в к о в  А. К. Узбекское язмковедспне.— Сб., «25 лет советской ваукв 
в Узбекистаие», Ташкснт, 1942.
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Совет даврида ўзбек тилшунослиги нлмининг қуйидагп тар- 
моқлари шаклланди ва ривожланди:

1. Узбек тили диалектологияси. Маълумки, ўзбск тили хнлма- 
хил шевалардан таркиб топган. Бу эса ҳар бпр шева хусусшп ппп 
ўрганишга бўлган талабни кучайтирадп. Узбек шсвала|>н хусу- 
сиятини ўрганиш адабий тил нормалариии белгилашда ва орфо- 
графияни стабиллашга ёрдам беради.

Узбек диалектологиясининг фан сифатида ташкил топпишда 
профессорлар — Е. Д. Поливанов, К. К. Юдахин, А. К- Боровков, 
У. Турсуиов, Ғ. О. Юнусов, В. В. Решето.в, Ш. Шоабдураҳмолов, 
С. Иброҳимов, М. Мирзаев, Ф. Абдуллаев, X. Дониёров, А. Шер- 
матов, А. Алиевларнинг хизмати каттадир. Ҳозирги кунда ўзбек 
диалектологияси бўйича ўнлаб фан доктори, қирққа яқин фан кан- 
дидати етишиб чиқди, ўзбек шевалари тавсиф ва тасниф қилипди.

Ҳозир диалектологларнинг бутун диққат-эътибори ўзбек халқ 
шевалари диалектология атласини тузишга қаратилган.

2. Узбек тили тарихи. Узбек тилшунослигинйнг бу соҳаси етар- 
ли даражада ўрганилмаган. Узбек тили тарихи бўйича профеесор- 
лар — А. К. Боровков, У. Турсунов, С. Муталлибов, Э. Фозилов, 
А. М. Шчербак, Ғ. Абдураҳмонов, Ш. Шукуров, А. Рустамов, С. Н. 
Иванов, Ҳ. Неъматов, А. Матғозиев, X. Назарова кабилар қим- 
матли асарлар яратдилар. Узбек тили тарихи бўйича бир неча фан 
доктори ва фан кандидатлари етишиб чиқди.

Узбек тилшунослиги олдида турган асосий вазифалардан бири 
ўзбек классик адабиёти асарлари, расмий ҳужжатлари тилини 
илмий асосда ўрганиш, тил тарихи бўйича стабиль дарслик яра- 
тишдан нборат.

3. Ҳозирги ўзбек тили. Бу соҳада анча ишлар қилинди. Мактаб 
ва олий ўқув юртлари учун стабиль дарсликлар яратилди. Ҳозир- 
ги ўзбек тилн соҳасида ирофессорлар — Е. Д. Полнванов, Ғ. О. 
Юнусов, К. К. Юдахин, А. Қ. Боровков, А. Н. Кононов, В, В, Ре- 
шетов, У. Т. Турсунов, А. Ғ. Ғуломов, М. Мирзаев, С. Усмонов, 
Ғ. Абдураҳмонов, М. Асқарова, А. Ҳожиев, А. Мухторов, Ш. Раҳ- 
матуллаев, Ф. Абдуллаев, Б. Уринбоев, А. Абдуллаев, И. Қўчқор- 
тоев, И. Расулов, О Мадраҳимов, Ҳ. Бердиёров, X. Абдураҳмонов, 
А. Сафоевларнинг хизмати катта. Узбек тилшунослигинкпг нав- 
батдаги вазифаси ўзбек тилинипг илмпй грамматикаскна яра- 
тишдир.

4. Қиёсий грамматика. Узбек тилшунослигининг бу соҳаси 
профессор Е. Д. Полизанов номи билаи чамбарчас боғлпқ. Ҳозпр- 
ги кунда бир-бирига қариндош ва қариндош бўлмагаи тнлларии 
қиёсий ўрганиш масаласига эътибср кучаймоқда. Ҳозир угнбу ф- 
ҳа бўйича қатор фан докторлари ва фан какдидатлари ишламоқ- 
да. Бу соҳадаги .асосий вазифа тмлларии қиёсий ўрганиш а.госпда 
миллий тилларнинг бнр-бирига таъсириии белгилашдаи ибсратднр.

5. Узбек лексикологияси. Узбек тилшуиослиггшинг бу тлрмоги 
30-ниллардан бери самарали ўрганилмоқда. Бу соҳага Е. По- 
ливанов, Қ. К. Юдахин, А. К. Боровков, О. Усмон, 3. Маъруфон, 
С. Акобиров, Г. Михайлов ва бошқалар катта ҳисса қўшднлар.
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6. Узбек тили фонетикаси соҳасида ҳам сезиларли ишлар қи- 
линди. Бу соҳада, айниқса, профессорлар — В. В. Решетов, А. Ғу- 
ломов, М. Мирзаев; доцентлар А. Қлименко, А. Маҳмудов ва В. М. 
Поповларнинг илмий ишлари диққатга сазовордир. Бироқ ўзбек 
тили фонетикасининг тараққиёти, фонетик ўзгаришлар каби ма- 
салалар ўз тадқиқотчисини кутмоқда.

7. Ғзбек тили стилистикаси етарли ўрганилмаған. Шу соҳа 
билан боғлиқ бўлган нутқ маданияти _ масаласи ҳозирги кундаги 
актуал масалалардандир.

8. Узбек тйлшунослигида бир қанча терминологик луғатлар
яратилди. Бироқ бу соҳада ҳали вазифалар кўп. Жумладаи, ўзбек 
тили терминологиясининг шаклланиши ва тараққиёт қонуниятлари 
илмий асосда ёритилган эмас, фаннинг ҳар хил срҳалари бўйича 
кўичилик терминларнинг моҳияти илмий тарзда очилгаи эмас.

9. Графика в.а орфография соҳасида ҳам анчагина ишлар қи- 
линди. Аммо ўзбек тилқ графикаси ва орфографияси соҳасидаги 
ишлар илмий тарзда умумлаштирилганича йўқ.

10. Орфоэпия ҳам ўзбек тилшунослигининг актуал масалала- 
ридан бўлиб қолмоқда. Бу соҳа бўйича биринчи галдаги вазифа 
адабий талаффуз нормаларини белгилаш ва мукаммал орфоэпик 
луғатлар яратишдир.

Узбек тилшунослари ҳозирги кунда «Соцналистик миллат ва 
миллнй тилларнинг тараққиёт қонуниятлари» номли комплекс 
проблема устида тадқиқот ишлари олиб бориб, совет тилшуносли- 
гининг ривожланишига муносиб ҳисса қўшмоқдалар.
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